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► La Grammaire de l'arabe d'aujourd’hui s’attache à donner des 
descriptions et des explications claires et systématiques des 
Drmcïpaux mécanismes grammaticaux de l’arabe standard 
moderne, aux niveaux de f écriture (système graphique, ortho- 
graphe), de la phonologie (système phonique, accent, intona- 
rïon), de la morphologie (formation des mots, conjugaison) 
et de la syntaxe (formation des phrases simples et complexes). 


* Son principal objectif est de faire comprendre les mécanismes 
réguliers et les aspects systématiques de l'organisation et du 
fonctionnement de la langue. Ces mécanismes et ces principes 
permettent à celui qui les possède de mieux structurer ses 
connaissances et de poursuivre sans complexes son apprentis- 
sage de la langue. 


• La Grammaire de l’arabe d aujourd’hui s'adresse aux élèves 
du secondaire et du supérieur, ainsi qu'aux autodidactes, mois 
pourra aussi servir d outil de référence aux professeurs d arabe 
qui y trouveront, pour chaque question de grammaire, un fil 
conducteur pour une présentation moderne et structurée de leur 
enseignement. 

■ Les index français et arabe permettent de retrouver aisément 
tous les points recherchés. 
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Symboles et abréviations 

acc. accusatif 

ar. arabe 

cf. conter, voir 

f. ou fém. féminin 
gen. ou gén. génitif 
litt. littéralement 

(mot à mot) 
ni. ou masc. masculin 
N.B. nota bene (notez bien) 

nom. nominatif 
pl. pluriel 

sq. et suivant(e)s 

# frontière de clitique 

. + frontière de suffixe 

transcription phonétique 
, // transcription phonologique 
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PRÉSENTATION 


PRÉSENTATION 

I 

La grammaire arabe est souvent présentée comme 
difficile, voire ésotérique. En réalité ce sont les ouvrages de 
grammaire traditionnelle qui le sont, soit par leur casuistique 
byzantine sur des faits marginaux (c’est là surtout le fait des 
grammaires en langue arabe), soit par la place 
disproportionnée qui y est accordée à la morphologie sans 
d'ailleurs qu’y soit distingué l’essentiel du secondaire (c’est 
le cas de la plupart des grammaires « orientalistes »). 

Le présent ouvrage se propose spécifiquement de mettre 
en lumière et d’expliquer les mécanismes fondamentaux de la 
grammaire arabe. Ces mécanismes fondamentaux sont peu 
nombreux et très simples. Leur bonne compréhension, 
objectif central de La grammaire de f arabe d’aujourd’hui, 
I permettra de reconnaître et de produire un nombre toujours 
plus grand cT énoncés nouveaux et plus complexes. 

Cette grammaire n’est pas «complète», et l’on n’y 
trouvera pas les longues listes de «cas particuliers » ou 
« d’exceptions » dont foisonnent certains ouvrages traitant du 
meme sujet. On s’est au contraire toujours efforcé de mettre 
cri évidence les régularités et les tendances générales qui 
permettent de saisir la logique du fonctionnement de la 
langue. 

Enfin, on a systématiquement favorisé, n’en déplaise 
aux conservateurs, l'usage moderne tel qu’il se manifeste 
dans les textes ou les médias actuels. 

L’ ensemble de l’ouvrage est organisé en petites sections 
numérotées et l'on a multiplié les références croisées 
facilitant la saisie du caractère «systémique» de la 
r ram maire. Les index français et arabe facilitent aussi la 
» ffisu Ration de l'ouvrage et les révisions. 
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L’alphabet arabe 


transcription 

lettre isolée 

; formes contextuelles 

nom de la lettre 

r 

* 

p 

hamza 


a 

i 

1 L L 1 

alif 


b 

U 

W U- «J 

bâ’ 

♦L 

t 

O 

iJLi- JL -ï 

ta’ 


t 


^ JL J; 

ta’ 

,11 

9 

E 


gîm 

r** 

h 

C 


ha’ 

>u 

b 

t 

CC'*’* 

bâ’ 


d 

j 

J 1 IJ 

dâl 

Jlj 

d 

j 

j 1 i ] 

dâl 

JÜ 

r 

j 

■J > > J 

ra’ 

'L 

z 

j 

j y j 

za’ 


s 

O" 

u**- — 

sin 


s 

A 

sJ- 

U» lA- ^ 

èïn 


s 

O* 

U* Sj*“ 

sad 

jU 

d 

(J- 


dâd 


t 

ii 

J» ± -k -L 

ta' 

,LL 

Z 

L 

Ji Jk Jl Ji 

za’ 

p LL 

c 

L 

t t 

c ayn 


y 

i 

fc fr * 

gayn 


f 


d t-L -i_ _1 

ta’ 


q 

J 

j y ± ^ 

qâf 

sJll 

k 

d 

d d. X _$ 

kâf 


1 

J 

J J- -L J 

lâm 

r 1 ' 

m 

r 

fr*- 

mlm 


n 

U 

ù ù- -À- -J 

nün 


h 

* 

* <■ -+ 

hé’ 

pL* 

w/ ü 

J 

J > > J 

wâw 


«/r 

<é 


yâ' 

,L 


1. LE SYSTÈME GRAPHIQUE DE L’ARABE 
GÉNÉRALITÉS 

♦ L'arabe s'écrit et sc lit de droite à gauche. Le principe de 
base de son écriture est très simple : à part quelques 
conventions orthographiques (que nous verrons plus loin), le 
mot arabe écrit est la transcription pure et simple de la 
prononciation à la pause 1 . 

♦ En revanche, bien que le système graphique arabe dispose 
rie tous les symboles nécessaires à une transcription 
complète, la graphie normale ne note que les consonnes et les 
voyelles longues. Seuls le Coran, quelques ouvrages spéciaux 
el certains livres pour enfants sont imprimés avec les voyelles 
(on dit « vocalisés »). L'essentiel de ce qui s’est écrit et 
s'écrit encore en arabe est un graphie « normale » (non 
vncalisée). 

♦ Pour écrire, cette habitude est très économique (un peu 
t omme la sténo). Pour lire, par contre, cela pose des 
problèmes que Ton ne surmonte que progressivement, en 
entraînant sa mémoire visuelle et en développant ses 
intuitions grammaticales et textuelles, 

♦ 1/ écriture arabe imprimée diffère peu de la manuscrite. 
Hormis six cas, chaque lettre se lie à celle qui la suit dans le 
mot. Il n'y a pas de majuscules. En revanche, les lettres ont 
souvent une forme spéciale en fin de mou Cette forme résulte 
généralement de l’ajout d'une boucle. La différence de forme 
entre une lettre à l’initiale du mot et la même à l T intérieur du 
mot sc limite en principe à la présence dans ce dernier cas 
d un ligament de liaison avec la lettre qui précède et 
éventuellement celle qui suit. Dans deux ou trois cas 
seulement la variation est plus importante. 

I I a psuise est un silence, prolongé ou bref ; voir déf. en 2.27. 
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1. LE SYSTÈME GRAPHIQUE DE L’ARABE 
LES GRAPHÈMES’ 


Éléments de base de la graphie 2 3 normale 


1.1 ♦ Écriture des consonnes 


phonème 

consonne 

lettre 

isolée 

fonnes 

contextuelles 2 

nom arabe 
de la lettre 

* 

9 


ternza 


b 

V 

v— J— J 

bâ’ 

.L . 

t 


-J 

t&’ 

9 LU 

t 

éj 

.* t \ * 

tâ’ 


9 

E 

e—î-e 

gïm 


h 

c 

c — c 

hâ’ 

t* La. . 

h 

* 

c 

* * * 

C 

bâ' 

9 LL 

d 

d 

* X ± J 

dsl 

JIj 

d 

J 

* Uj 

dâl 

Jlj 

r 

J 

* 

J- j- j 

râ* 


z 

J 

* * * * 

> j- j 

zây 


s 

U" 

O"— “ 

sïn 


s 

4 

ij** 

4 4 4 

-GU *-fcl 

stn 

ùg.A 

s 

ü 4 


sâd 

jLa 


Figure Lia : Les graphèmes consonnes de l’arabe (I) 


1. Sig ne graphique minimal correspondant dans la langue écrite à T uni té 
minimale de la langue parlée appelée phonème. 

2. Représentation écrite d'un mol au moyen de graphème. 

3. Le contexte, c'est l'environnement linguistique d'un mol dans un énoncé, 
c'est-à-dire les unités qui le précèdent ou le suivent. 

Ici, il s'agit de la place de la lettre dans le mot (initiale, intérieure, finale). 



IAM SŸ STiëMR &KAPH f y u iv UE L’A» 'i 


N.B.l* Dans la colonne des formes contextuelles, les 
accompagnées d'un symbole « * » ne se lient jamais à cwès 
qui les suivent dans un mot 

N .IL2. Cette colonne contient en général trois graphies qui 
pr ésentent de droite à gauche, la forme de la lettre à T initiale, 
a T intérieur et en fin de moL La hamza est un cas spécial : 
son écriture exige f application de règles spécifiques qui 
seront vues plus loin (cf. 1. 14), En fait ce n'est pas cette lettre 
qui est normalement citée comme première lettre de 
( alphabet mais la lettre « alif » (graphiée I) qui lui sert 
souvent de « support » graphique (cf. 1,14), 

ÎSLBA Pour deux lettre de la figure Llb ci-dessous, une 
quatrième graphie est donnée, qui correspond à la forme 
finale après une lettre qui ne se lie pas à la suivante dans le 
mut. 


phonème 

consonne 

lettre 

isolée 

fonnes 

contextuelles 

nom arabe 
de la lettre 

d 


U*— ^ 

dàd 

jLâ 

t 

j» 

J L. Ja 

ta 

• LL. 

9 

ü 

Jl L. Ji 


»Ui 

C 

t 

t Cr -*--* 1 

c ayn 


g 

i 

l 

gayn 


f 



fê’ 

»U 

g 

j 

Ô-j-J 

qâf 

JU 

k 

d 


kâf 

J1S 

i 

j 

J. -LJ 

lâm 

r* 

m 

r 

f~ — 

mim 

tt* 

n 

û 

ù-— 

nün 

û>* 

h 

* 


hâ’ 

,U 

w 

J 

* 

J 

wâw 

jlj 

g 



yà’ 

.L 


f igure 1.1b : Les graphèmes consonnes de l'arabe (H) 
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1 LE SYSTÈME GRAPHIQUE ô£ ï/ARAkK 


1.2 ♦ Écriture des voyelles longues 


phonème 

voyelle 

lettre 

isolée 

formes 

contextuelles 

nom arabe 
de la lettre 

ô 

1 

1 L 

ôllf <_U1 

î • 

iS 

V -F 

yâ 

ù 

J 

J > 

wâw jij 


Figure L2 : Les graphèmes voyelles longues de V arabe 


N.B. Les deux formes contextuelles corresponde tu ici à 
Fécriture de la voyelle longue après consonne qui sc lie h la 
suivante ou consonne qui ne se lie pas* 

♦ Le tableau ci-dessus montre que l’arabe se sert en fait pour 
[âj d’un graphème spécial, le fameux « al I f », première lettre 
de l'alphabet* et pour [ï] et [Q] des graphèmes servant à noter 
par ailleurs les consonnes /y / et /w /, Dans ces deux derniers 
cas donc* le lecteur doit décider à chaque fois si la lettre 
concernée note une consonne ou une voyelle longue. 

♦ Cette notation reflète la conception que les créateurs de 

récriture arabe avaient des voyelles longues : pour eux, ce 
n'était pas des sons simples mais des sons complexes formés 
d’une voyelle brève suivie d’une «consonne 

d'allongement » ( Pour ajuster leur système au 

nôtre, il faut donc avoir à l'esprit les égalités suivantes : 
[â]=&fOlif,[î]=i+yâ’ et lû]=u+wàw. 


î. Dans certains cas* par exemple pour les suffixes à voyelle longue, cette 
conception est défendable et permet meme de mieux comprendre certains 
phénomènes. Nous verrons ses avantages le moment venu (cf. Annexe I)* 


1. LE SYSTÈME GRAPHIQUE DK L’ARABE 

Autres éléments de la graphie normale 

Outre les graphèmes consnnan tiques ou d’allongement 
présentés dans les tableaux ci-dessus, un texte arabe en 
graphie normale utilise quelques autres symboles graphiques 
qu’il importe de connaître. 

1.3 ♦ « Al if moqsûro » (al If abrégée) 

Ce graphème est noté & c’est-à-dire comme un yâ’^ 
final mais sans points. On ne le trouve qu’en fin de mot. Il 
note la voyelle longue [â] dans des cas précis que nous 
verrons plus loin (cf. 1 . 1 5). 

1.4 ♦ « ta' marbüta » (ta’ liée) 

Ce graphème est noté i, c’est-à-dire comme un hè’ » 
final avec deux points dessus. Le corps de la lettre rappelle 
qu’à la pause 1 ce suffixe se prononçait [ah], (aujourd’hui 
simplement |a] cf. 2.27). Ses deux points montrent qu’il 
s’agit en fait d’une variante spéciale du ta’. On ne le trouve 
qu’en fin de mot. Il note le suffixe 2 /+(9)t/ du féminin (cf. 
4.1 ) et du singulatif 3 (cf. 5.2). Quand ce suffixe n’est plus en 
fin de mot (suite à l’adjonction d’un pronon clitique 4 ), il 
s’écrit et se prononce comme un tâ’ normal c’est-à-dire 


1. Voir note l, p* 8 et 2.27. 

2. Terminaison qui* ajoutée à un mot simple, permet de former des adjectifs, 
des noms, des verbes et des adverbes. 

3. Singulaüf : nom formé à partir d'un autre nom ayant valeur de collectif, et 
servant à désigner un individu unique (cf. 5,1 et 5*2)* 

4. Clitique : du grec klino, incliner, pencher ; la particule clitique * se 
penche »* donc s’accole sur le mol qui lui sert d'appui (cf* 3. \ ), 
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■ K LE SYSTÈME GRAPHIQUE DE I/ARABE 4 

1.5 4 « Alif madda »(a!1f allongement) 

Ce graphème s’écrit *f, c’est-à-dire comme un elif 
normal surmonté d’un petit alif horizontal. Il note la syllabe 
[’à] et remplace donc la notation de deux alif successifs, 
dont le premier servirait de support au hamza et le second de 
marque d’allongement (cf. 2. 15). 

1.6 4 « hemzat wasl » (hamza de liaison) 

Ce graphème s’écrit comme un alif, I, théoriquement 
(mais en pratique rarement) surmonté d’un petit symbole - 
nommé wasla liaison. Nous verrons (cf. 2. 15) que, lorsqu'un 
mot commence par deux consonnes, il faut lui ajouter, pour 
le rendre prononçable à l’état initial ou isolé, une syllabe 
postiche commençant par la séquence [’i]. La hemzat wasl 
sert à noter la consonne [’] qu’on trouve à l’initiale des 
syllabes prosthétiques 1 . Ainsi, le mot /qtisâd/ économie, 
prononcé à l’état isolé [’i qtisâd] s’écrit . u.^-x l avec une 
hamzat wasl comme première lettre. 

1.7. 4 « §addn » (renforcement) 

Ce graphème est noté . A la différence de tous les graphèmes 
précédents, il n’est pas écrit sur la ligne, comme une véritable 
lettre, mais au-dessus des graphèmes consonnes comme c’est 
le cas pour les graphèmes accessoires que nous verrons plus 
loin 2 . Il marque que la consonne qui le porte est géminée 3 


1. Prosthétique (ou prothétique) : syllabe d'appui permettant de rendre 
prononçable un mot commençant par deux consonnes (cf. 2.15). 

2* Ici encore, la graphie représente la manière dont les anciens Arabes se 
représentaient la gémination : pour eux, il s'agissait d'un renforcement de 
l'articulation de la consonne et non d T un véritable redoublement, cToù la 
notation de ce phénomène non par une lettre à part entière, mais par un 
symbole accessoire de Técrit. 

3. Géminée ; c'est-à-dire redoublée. 


I. LÊ SYSTÈME GRAPHIQUE DE L’ARABE 

(cf. 2.3) ci compte donc pour deux. Ainsi, le mot [qi U] chat 
s’écrit » avec un seul ta’ surmonté d’une sadda. 

4 Dans de nombreux textes courants, où prime le souci 
d’économie, la sadda est carrément omise, ce qui crée de 
sérieuses ambiguïtés : ainsi, deux verbes différents comme 
[kadaba] meruîr et (kaddabal traiter de menteur sont notés en 
« bonne » graphie respectivement et mais se 

confondent en graphie « économique » en Ce sont des 
économies qui coûtent cher en efforts de lecture !... 

ia 4 « Lâm-allf » 

Il est noté i : il s’agit simplement d’une manière plus 
économique et plus élégante de noter la succession des deux 
lettres J et I. Le alif du lâm -al if peut porter une hamza Y, 
une madda Y ou une wasla ÿ. 

Éléments de la graphie voealisée 

Tous les symboles graphiques vus dans les sections 
précédentes sont en principe systématiquement utilisés dans 
la notation graphique normale de l’arabe (sauf la sadda qui 
est souvent omise). Les éléments que nous allons voir à 
présent ne sont utilisés de façon systématique que dans la 
graphie voealisée. En principe, ils se superposent aux 
éléments de la graphie normale sans fondamentalement les 
modifier. 

4 Dans la conception occidentale de l’écriture, voyelles et 
consonnes sont à égalité, et l’on dit par exemple que dans la 
syllabe graphique « ba » la lettre « a » suit la lettre « b ». 

4 Dans la conception arabe, seules les consonnes sont des 
lettres à part entière, les voyelles et autres signes accessoires 


n 
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1 ; LE SYSTÈME GRAPHIQUE BE L’ARABE 1* LE SYSTÈME GRAPHIQUE *>E L'ARABE 


étant simplement surajoutés aux consonnes* On dit alors, 
pour le même exemple, que la consonne « ^ » sert de 
support à la voyelle « %> et Ton écrit « L. », avec le 
graphème de la voyelle « posé » sur celui de la consonne 1 * 


1*9 ♦ La graphie des voyelles brèves 


phonème 

voyelle 

graphie 

nom arabe 
du graphème 


a 

J ou" 

fatha 

3 -y i * 

U 

4 4 

^QU 

damma 

Cm* 

i 

_ OU 

* X 

kasra 

îj-S 


Figure L3 ; Les graphèmes voyelles brèves de l'arabe 


N JL Les graphèmes notant [a] et [ul sont écrits au-dessus de 
la ligne d'écriture, par-dessus la consonne support. Le 
graphème notant [i] est écrit au-dessous de la ligne* La 
variante avec trait de support de la voyelle accompagne les 
consonnes qui se lient à celles qui suivent, et la variante sans 
trait est utilisée partout ailleurs. En début ou milieu de mot 
on a donc, par exemple : ba = bu = _l bi = __j, mais da = j 
du ^ j di = j. En fui de mot, on a : ha - ^ bu = w bi = ^ da 
= j du = j di = a. 

1.10 ♦ Le tOHWÏn (ou nounation) 

Dans récriture des suffixes casuels 2 /+an/, /+i IV cl /+UH/ 


L Par commodité typographique, la voyelle est souvent un peu décalée à 
gauche par rapport à son support, 

2, Casuel : qui a rapport avec le cas de déclinaison du nom (cf. 4.15 sq). 


on ne note pas le /n/ comme une vraie consonne puisqu'il ne 
se prononce pas à la pause (cf. 1.27). Ces suffixes ont donc 
une graphie spéciale, consistant en une simple reduplication 
de la voyelle finale, soit : 


Suffixe 

Graphie 


4 

+an 

4 

+un 


+in 

4 


Figure 1.4 ; Les graphèmes tdnwîn 


N. B. Comme les voyelles correspondantes, /an/ et /un/ se 
notent au-dessus de la consonne support, alors que /in/ se 
note au-dessous. 

Ul ♦ Le sukün 

C'est un petit «efcfcle * marquant que la consonne n'est 
pas suivie de voyelle. Ainsi, [manlr/wi est noté en graphie 
vocalisée bien que suffirait.., 

1.12 ♦ Superposition de graphèmes 

Nous avons vu (cf. 1.7) que, si deux consonnes 
identiques se succèdent, seule la première est écrite 
surmontée de la s ad de, unique indication de f existence de la 
seconde consonne. 

Cette dernière est alors nécessairement vocalisée car la 
structure syllabique interdit la succession de plus de deux 
consonnes (cf. 2, 13 sq). 

En écriture vocalisée on aura alors superposition d'une 
sadda et d'une voyelle. 

De même, en fin de mot, une consonne géminée pourra 

15 
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1- LE SYSTÈME CKAPHÎQUKDE Î ARABE 

porter à la fois la sa d d a et le t a n w ï n. On pourra donc avoir 
les superpositions de graphèmes suivantes : 


combinaison 
de graphèmes 

résultat 

* * 

+ 

* 

* * 

+ 

* 

<• f 

+ 

i 

* * 

+ 

s 

* 

+ 

* 

* „ 

+ 

* 

i 


Figure LS : Superposition de graphèmes 


NJL Dans ces combinaisons [i] et [in] s’écrivent parfois sous 
la lettre, mais la sadda toujours au-dessus. 

LES RÈGLES DE I/ÉCRÏTURE ARABE 


L13 4 Le principe de correspondance phonie-graphie 
Le principe fondamental de l'écriture arabe est que la 
graphie normale cTun mot reflète exactement sa 
prononciation à la pause (cf. 2.27), 

Un exemple fera bien comprendre la portée de ce 
principe ; soit la séquence /f î qtisâd/da/rf une économie . 
Selon les règles de structure syllabique* cette séquence doit 
être prononcée [f i q 1 1 s a d ] avec abrègement de la voyelle de 
/fï/ et sans adjonction d'une syllabe prosthétique au mot 
/qtlSâd/, sa consonne initiale étant rattachée à la syllabe 


GRAPHIQUE î>E L ARABE 

précédente. Pourtant, cette séquence est graphiée oU-JLil 
avec à la fois la voyelle longue de ^ et la harnzat wasl de 
jL-Ctfl! 

La raison de ce double écan par rapport à la phonétique, 
c’est que la forme pausale de la préposition tU! (c’est-à-dire 
sa prononciation comme mot isolé) est (f TJ, avec voyelle 
longue, et celle de /qtï Sàd/esi [’lqtisâd] avec syllabe 
prosthétique. On écrit donc toujours chaque mot comme 
s’il était prononcé isolé, à la pause, 

♦ C’est ce même principe qui explique que la consonne [n] 
du tanwïn ne soit pas notée comme une consonne : comme 
on ne prononce pas à la pause [kitèbunl mais [kitâb],on 
n'écrit donc pas mais cn graphie vocalisée et 

wLScn graphie normale. 

Les conventions orthographiques 

1.14 # L’orthographe de la hûfïïZQ 

La hamza est, phonétiquement, l’occlusive 

glottale 1 [’]. Graphiquement, clic correspond stricto sensu à la 
lettre ,, qui est, de toutes les consonnes, celle qui a le plus 
petit corps. Le plus souvent, elle est écrite non pas seule, 
mais au-dessus ou au-dessous d'une autre lettre qui lui sert de 
support. Ces lettres sont le al i f , le y a' (noté sans points pour 
celte fonction) et le wâ w. Le choix du support est soumis à 
certaines conventions. 

Pour bien comprendre ces conventions, il faut d'abord se 
souvenir qu’il y a, phonologiquement, deux types de hamza 
4 Le premier, dit « hamza de coupure » (^-Ll l j-*a), fait 

1 . Occlusive gloltale : consonne articulée au niveau (le la glorie (cf. 2,2). 
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partie de T identité du mot. Ce type de hamza sera donc 
toujours présent dans Ja prononciation des mots dont il fait 
partie et pourra apparaître dans n’ importe quelle position : 
début* milieu ou fin de mot. 

♦ Le second type de hamza, par contre, fait uniquement 

partie de la syllabe prosthétique que Ton rajoute à certains 
mots pour régulariser leur structure syllabique (ch 2,15). Ce 
second type est nommé par la grammaire arabe « hamza de 
liaison » ( J^» j (ch 1.6) 1 . Evidemment, on ne trouvera 

cette hamza qu’en début de mot (éventuellement précédée de 
particules dites « clitiques » (ch 3.2). 

L’écriture de la « hamza de liaison » est très simple : 
elle est toujours notée par la lettre alif. Ce qui est 
remarquable à son propos est que la lettre hamza n’est 
elle-même jamais utilisée pour noter ce type de hamza : le 
alif est employé seul dans ce cas. En théorie (mais rarement 
en pratique) il peut alors être surmonté d’un petit signe - 
nommé « WQSla » liaison. 

♦ Quant à récriture de la « hamza de coupure » elle obéit 
aux règles suivantes : 

1. Au début du mot : elle a toujours pour support alif. 

Si la voyelle qui suit est [al ou [u], la hamza s’écrit 
au-dessus du alif de support, soit î. Si la voyelle est [i], elle 
s’écrit au-dessous, soit ] ; [’ayna] où ; [’ummaj L.1 
nation ; ['I dan] donc . 


h Dans certains mots courants, par exemple JjI fils et ^ I nom, la ham/a de 
liaison est de plus en plus considérée par certains locuteurs comme une 
hamza de coupure et traitée comme telle tant dans la prononciation que dans 
la graphie : on entendra [mo c a ’ibmko] et on lira cLJ ^ avec ion fils au 
lieu du « grammatical * fmt) C 0 bmktll £_■, 11 faut le savoir mais pas 
forcément T imiter,. 


1. LE SYSTÈME GRAPHIQUE DE L’ARASE ■ 

♦ Les particules clitiques 1 qui pourraient venir s’ajouter au 
début du mot ne changent rien au fait que la hamza est à 
l'initiale du mot auquel elle appartient, et elles ne modifient 
donc rien à son écriture : [fa’ayna] alors où ; [li’umma] 
UV pour une nation ; [wa’idan] ÿjl j et donc. 

2. Au milieu du mot : la détermination du support de la 
hamza obéit aux règles suivantes qu’il faut appliquer 
strictement dans l’ordre où elles sont données : 

(a) Si, dans la prononciation du mot à graphier, la hamza est 
précédée ou suivie des voyelles [i] ou [î), elle s’écrit toujours 
sur leyâ' sans points, soit -j : [bï'a(t)] W t ■ environnement ; 
fra’ÎSl u t^ J présidenl ; [su’l 1 a] JL* on demanda ; 

[ mubtad i ’ün] aA*"*»* débutants. 

(b) (La règle (a) ne s’appliquant pas. Si, dans la prononciation 
du mot à graphier, la hamza est précédée ou suivie des 
voyelles [u] ou [Ü], elle s’écrit sur le W9W, soit y : [SLi’âll 
JI>Mi question ; [mas’ül] Jji— ^ responsable ; [mu' min] 

croyant ; [bu’sj malheur ; [taf ô'ul ] 

optimisme, 

(c) Si la hamza est précédée de la consonne fy] et suivie de la 

voyelle [a], elle s’écrit en principe sur le yâ* sans points soit 
A parfois sur le alif, soit î : [hay’a(t)] IL* organisme; 
[yay’asu] AhH' ou ^ désespère . 

(d) (Les règles (d), (b) et (c) ne s’appliquant pas) si la hamza 
est précédée ou suivie de la voyelle [a]> elle s’écrit sur le alif, 
soit 1 : [sa’ala] JL* demander ; [mas’ala(t)] ULm question ; 
Ira’ y] j avis ; |la’la’a(0] ïVV éclat. 

N. B. Si la hamza est précédée par la consonne [wJ on peut 
l’écrire sur la ligne, sans support. On a donc deux 
orthographes possibles pour des mots comme [taw’am] : 

1. Particule ditique : (cf. 3.1). 
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ou jumeau, 

(e) (Les règles (a), (b), (c) et (d) ne s’appliquant pas) si la 
hamza est précédée de la voyelle [â], elle s’écrit sans support, 
sur la ligne, soit » : [’ i s à ’ a { t ) ] S, U.I offense ; 
[mulâ’ama(t)jL.oLé convenance, 

3. A la fin du mot : la détermination du support de la hamza 
obéit aux règles suivantes : 

(a) Si la voyelle précédant la hamza est [i], [u] ou [a], le 

support de la hamza est la consonne correspondante, soit, 
respectivement (forme finale du yà' sans points), 3 ou 1 : 
[yunbf] il informe ; [yagru'] il ose ; [yabdaM 

î il commence, 

(b) Si la hamza est précédée d’une consonne ou d'une 
voyelle longue, elle s'écrit sans support, sur la ligne : 
[samâ'] pU^ciel; [s a y ' ] chose ; [barï’l 
innocent ; [hudlf] # jjji calme . 

1.15 ♦ L’orthographe du [S] 

Il existe trois graphies pour noter le son [à] : le alif 
normal d'allongement, écrit I, le alif maqsüra, écrite et, 
dans le cas spécifique de la syllabe [’â] le alif madda écrit T. 
Le choix de Tune ou l'autre de ces graphies obéit aux règles 
suivantes : 

L Si le son [âj se trouve en début ou en milieu de mot, et s'il 
ne s'agit pas de la syllabe ['à], on le transcrit toujours avec le 
alif normal : [kôtibl^K écrivain ; [f ail ah] paysan . 

2, Si le son [â| se trouve en début ou en milieu de mot, et s'il 
s'agit de la syllabe | *â|, on le transcrit avec le alif madda (à 
condition bien sûr que les règles d'écriture de la hamza ne 
prévoient pas un autre support que le alif) : ['alâ(t)] <JT 
instrument ; [sa’âma(t)] lassitude, mais flfâm] pLU 
dépravés . 
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X Si le son [ â] se trouve en fin de mot, les quatre cas suivants 
sont à considérer : 

(a) IL s'agit d'un mot outil (pronom, inteijecüon, particule, 
etc,) : le son [à] final se transcrit toujours par le alif normal : 
l'anal Cl moi ; [hâdâ] 11* ce ; [kamal LS comme ; (Mdà) 131 

si, lorsque. 

Les neufs mots outils suivants font exception à cette 
règle et s'écrivent avec ^ : (J jVï cezor qui, partout 
où, jî ceux-ci , à, si !, ^ ^jusqu’à, ^ sur ; 

^ jJ à , près de , et ^3-* lorsque. 

(b) Il s'agit d'un nom d'origine étrangère : le son [a] final sc 
transcrit toujours par le alif normal : [Hayfà] Li^ Haïfa ; 

I RÜSyâ] la Russie , 

i Font exception: Boukhara, Jésus, 

Chosroès et j-* Moïse. 

(c) Il s'agit d'un nom arabe ou d'un verbe et il n'a que deux 
consonnes avant la voyelle longue finale : nous verrons plus 
tard que ces mots, noms ou verbes, ont tous une troisième 
radicale glide /w/ ou iyl (cf. 3,8 et Annexe 1), Le son | Q] final 
se transcrit alors par alif normal si cette troisième radicale est 
un /w/ et par alif maqsüra si c'est un /y/. C’est le seul cas en 
arabe oh la graphie d’un mut dépend de la connaissance 
de sa famille morphologique : [ridai Li* j satisfaction de la 
racine mais [hawà] amour de la racine i 

| da c â] Le j appeler de la racine jamais [bakâ] pleurer 
de la racine 

(d) Il s'agit d'un nom arabe ou d'un verbe qui a plus de deux 

consonnes avant la voyelle longue finale: le son |ô] se 
transcrit toujours par alif maqsûra sauf si la consonne 
précédente est un y à' auquel cas il se transcrit par un alif 
normal : ['istad c a] 1 convoquer ; [müsïqâl 

musique ; mais [ya c yâ] L^ bégayer ; | durty â] L 3 j monde. 
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N.B.I. Le nom propre masculin [Y ah y à] Jean fait exception à 
la dernière règle puisqu’il s’écrit Mais c’est 

uniquement pour le différencier du verbe [Yahyà] il vit, 
orthographié, lui, L»^j selon la règle. 

N.BJ. Si le [â] n’est plus en finale de mot suite à l’adjonction 
d’un suffixe ou d'un clitique au mot, ce [â] s’écrit I 
conformément à la règle (1) ci-dessus : /müsiqà+luim/ = 
[müsîqâhum] = ^ sliu j-» leur musique. 

1,16 ♦ L’orthographe du ton Win /+an/ 

♦ En arabe moderne le suffixe /+an/ de l'accusatif 1 (cf. 4,15) 
n'est pas du tout prononcé à la pause 2 (cf. 2,27), 

♦ Mais en arabe ancien, il était prononcé [ÔJ sauf après le 
suffixe tâ’ marbüta, ou la hamza précédée de [al ou [à |, Il 
est donc compréhensible* V arabe notant la prononciation à la 
pause, que Ton ait écrit ce suffixe comme un [à], avec un alif 
graphique, sauf après les mots terminés par tâ" marbütâ ou 
par hamza précédée de [a] ou [a]. Ainsi /walad+an/ 
enfante-accusatif, aujourd'hui prononcé à la pause [walad| t 
était autrefois prononcé [walada] et doit donc être graphié 
IjJj, Par contre, les noms /kalb+at+an/ chien+féminin+ 
accusatif , /mabda’+an/ principe + accusatif ou /mâ'+Qn/ 
eau+accusatif prononcés autrefois comme aujourd’hui 
[kalba(h)], [mabda’l et [ma'] à la pause, sont graphiés 
respectivement 1 iK, l..w* et * L*. 

Pour les mots terminés par un [Q] graphié ^ le ton 
( t an w ï n) n’entraîne pas de modification de la graphie de ce 
[ à] : ainsi [maqhan] café est graphié 

]. Accusatif (du latin accapare, accu se r, mettre en cause): dans la 
déclinaison, c + esi te cas qui établit un rapport direct entre un verbe et un 
nom, ou entre deux noms (cf. 4. 15 sq.) 

2. Excepté si le mot concerné est un adverbe, auquel cas il est prononcé de la 
même façon à la pause et ailleurs (cf. 15.17). 
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I -17 ♦ Le /w/ du pluriel (WflW Ol-(}am c ) 

Dans la conjugaison des verbes (cf. 12.4 sq.), les 
deuxième et troisième personnes du pluriel ont à certaines 
formes un suffixe qui sc prononce [Û! ou [aw], A l’écrit on 
ajoute systématiquement un alif graphique à ces terminaisons 
si elles se trouvent en finale de mot : [’uktubü) écrivez est 
graphié ; |ramaw| iis ont lancé est graphié 

Cet alif disparaît de la graphie si ces terminaisons ne 
sont plus finales ; f uktubühu] écrivez-le est graphié * j ; 

I ramawhàl ils ront lancée est graphié Uj^j, 

N,B. L’alif orthographique ne s’ajoute aux terminaisons [Üj 
des verbes que s’il s’agit de pluriels des deuxième et 
troisième personnes. Ainsi, les verbes [’ûd Z Ù\ j'appelle, ou 
[ nargü] nous souhaitons, quoique terminés par [Ü], ne sont 
pas des formes de deuxième ou troisième personne du pluriel, 
et s'écrivent donc tout simplement et 

LIS ♦ L’assimilation coasonantique 

Lorsque la dernière consonne d'une forme verbale est 
identique à la première consonne d’un suffixe ou d’un 
clitique, on les écrit comme un seul graphème eonsonantique 
portant une SQdda (cf. 1,7), 

♦ Ainsi, des formes comme /bit+tu/ j*ai passé la nuit et 

/hâZin + na/ elles se sont attristées , prononcées [bittu] et 
Ihaztnna], devraient être graphiées et Mais en 

raison de la tendance à ne pas noter la Sâddâ (cf. 1.7), elles 
seront souvent écrites et U faut alors pouvoir 

associer ces graphies aux fonnes en question, ce qui n’est pas 
toujours évident î 

♦ C’est encore pire si L assimilation a lieu entre consonnes 
proches mais pas identiques : ainsi, / c Ud + ta/ tu es revenu se 
prononce couramment [ c utta] avec assimilation du iiM du 
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verbe au N du suffixe et peut s'écrire soit cuj*, qui est 
parfaitement clair, soit c** ou même *=**, qui sont plus 
obscurs. L'arabe moderne a tendance à préférer, dans ce type 
de cas, la première orthographe, qui préserve la clarté 
morphologique du mot. 

Quelques archaïsmes 

Les principes vus jusqu’ici commandent récriture de la 
plupart des mots arabes. Cependant, quelques mots 
présentent une graphie qui ne respecte pas toujours ces 
règles. Ces mots, souvent d’un usage très fréquent, ont en fait 
conservé une orthographe archaïque. 

1,19 ♦ Les mots à « alif suscrit » 

Il s'agit de quelques mots qui contiennent 
phonétiquement un là] qui n’est pas noté graphiquement par 
un alif normal intégré à l’écriture du mot. Dans les 
manuscrits et éditions anciennes on notait cet alif par une 
petite barre oblique au-dessus de la consonne support. Dans 
l’écriture moderne il est carrément omis. Les mots fréquents 
qui ont cette graphie spéciale sont : [Allah] Dieu graphié <UI, 
[hâdâ] l c£ graphié 11*, [hâdïhlp cette graphié *L*, [âllkâjcria 
graphié dJi [hà’ul ces graphié et [laklnna] ou 
[lâkinj mars graphié 

IM ♦ Les mots sans homZQt WQSl 

Deux mots courants qui commencent par deux 


1. Ainsi que les duels correspondants (cl 7,1 )■ 

2. Idem. 


LLumsmto & graphique del* arabe 

consonnes ne présentent pas, dans certains contextes, te alif 
initial qui doit marquer la hamzat was) (cf. 1.14). fl s’agit 
de /sm / nom et de /bn/ fils. Le premier a, à côté de sa graphie 
normale une graphie archaïque dans l’expiession 
coranique (très usitée) [bismi 1 1 ah] au nom de Dieu écrite 
dJ I p » sans alif après le —> contrairement au principe 
énoncé en 1.13. Le second a, à côté de sa graphie normale 
ÿjl, une graphie archaïque ^ utilisée lorsqu’il constitue la 
partie non initiale d’un nom propre, comme par exemple dans 
im— Mohammed Ben Ali , 

Quelques bizarreries 

1-21 ♦ Le nombre (mi’a(t)] (cent) 

Il a, à côté de sa graphie normale ï_i-, une graphie UL 
souvent utilisée sur les billets de banque. 

L22 ♦ Le nom propre [ c Amr] 

II a au nominatif et au génitif une graphie bizarrë jj-** 
dont le j Final est purement graphique, et sert à le différencier 
du nom propre l c UmarJ Omar graphié 

Phénomènes combinatoires 

Le principe de correspondance phonie-graphie (c“L 1.13) 
veut que l’adjonction de elitiques (cf. 3*1 et 11.4 sçh) à un 
mot ne modifie pas la graphie de base de ce mot.- Il y a 
cependant quelques cas où un mot n'a pas la même «graphie 
s'il est isolé ou si on lui a soudé d'autres éléments. tCcs cas 
anormaux, tout en compliquant un peu l’écriture, rapprochent 
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la graphie de ta prononciation effective. Trois cas sont à 
retenir* 

1.23 ♦ La combinaison [lf + ’ol] 

Lorsque ta préposition [h] d, pour précède un nom doté 
de l'article défini ['al), il y a élision du alif de l'article 1 . Par 
exemple la séquence /li+'al+walad/ jJ jJ! + J à/pour V enfant 
estgraphiée 

Certes cette graphie rend parfaitement la prononciation 
effective de la séquence, mais elle a F inconvénient de mal 
refléter sa composition morphologique, La chose est encore 
aggravée dans le cas où le nom précédé par la séquence 
[li+'al] commence lui-même par un /IA En effet, dans ce cas 
il n'y a pas seulement élision du I de P article Jl, mais aussi 
fusion de son J avec celui du mot car, on s'en souvient (cf. 
L7), deux lettres identiques successives sont représentées 
graphiquement comme une seule lettre surmontée d'une 
sadda. Il s'ensuit qu'une séquence comme /li + 'al + libâs/ 
pour le vêtement, prononcée [lillibâs] seragraphiée ^Ljj, 
et même, très souvent ^LJJ, avec omission de la sadda, ce 
qui crée une ambiguïté graphique systématique avec la meme 
séquence sans article défini : ici, la séquence /î i + 1 i bas/ pour 
un vêtement , prononcée [lillbâs], et graphiée ^LJJ. Le 
contexte seul permet alors de savoir si le nom est défini. 

L24 ♦ Les prépositions /ITI I X\I et / c a 11/ 

Lorsque les prépositions [min] de et [ c an] loin de 
précèdent les indéfinis [manj qui et [mà] quoi , il sc produit 
une assimilation phonétique du In/ final de ces prépositions 

1. Le même phénomène sc produit avec la particule de renforcement [la] (cf. 
16 . 17 ). 
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avec le /ml initial des indéfinis, ce qui donne les 
prononciations [mimman] (pour /min+man/) et [ c arïliTi0] 
(pour / c an+mâ/). Traditionnellement ces séquences sont 
graphtées comme un seul mot, produisant les formes J** cl 
Ux. qu'il faut savoir reconnaître comme correspondant à ^ 
et La 

L25 ♦ Les séquences préposition + [01 fl] interrogatif 

Les prépositions ont tendance à former avec 
l'interrogatif [m à ] des groupes soudés. Ce que ce 
« télescopage » a de particulier, c'est que la voyelle longue 
[à] finale y est systématiquement abrégée. L'écriture 
traditionnelle traite ces syntagmes 1 comme un seul mot et 
reflète cet abrègement. Des séquences comme /bl+ma/ avec 
quoi ou H là ma/ vers quoi seront donc graphiées 
respectivement comme ^ et pVI qu'il faut donc apprendre à 
reconnaître comme équivalents de Uj et U I, ce qui n'est 
pas toujours évident ! La tendance en arabe moderne est de 
renoncer à ccs coûteux raccourcis, mais beaucoup d'écrivains 
continuent à les utiliser et certains professeurs conservateurs 
les considèrent même comme obligatoires. 

1.26 v La ponctuation 

Les signes de ponctuation que l'on trouve en arabe 
moderne sont analogues à ceux que Fon utilise dans les 
autres grandes langues internationales, moyennant quelques 
modifications d'orientation liées au sens droite-gauche de 
Técriture : par exemple la virgule se note * et le point 
d'interrogation S. Mais l'usage qui est fait de la ponctuation 
est encore loin d'obéir, en arabe, h des conventions 


1. Syntagme : groupe de mots formant une seule unité. 
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cohérentes et respectées par tous, La syntaxe de f arabe se 
passe au demeurant fort bien de ces accessoires» notamment 
grâce à T usage, très spécifique, qu'elle fait de la conjonction 
de coordination /wa/ (cf, 17,1) qui fonctionne à bien des 
égards comme un véritable outil de ponctuation. 


EXERCICES SUR LE CHAPITRE 1 


LL Ecrire en arabe les couples de mots suivants en 
appliquant les règles d’écriture de la hamza {les hamza de 
cet exercice sont des hamzot WOSl) (cf. L14) : 

[îlqa rencontre / falqapidj rencontre], fintabih/üii 
attention / wantabifl et fais attention ]* [’ibnî construis 
(féminin) / wabnï et construis], [ "igtihâd effort i bigtihôd 
avec effort], ['ista c iddl prépare-toi (féminin) / YVasta c iddï 
et prépare-toi]. 

1.2. Ecrire en arabe les mots suivants en appliquant les 
règles d’écriture de la ha m/a (les hamza de cet exercice 
sont des hamzot qot c ) (cf. L14) : 

[qâ’id] chef [li’âm] dépravés , [ra Ms] président, [’ohid] 
prenant, [tasâ’alalse demander , ['il DS] affabilité, [’ïgâd] 
création, [du c à*] appel, [bU*$] malheur, [su’âl] question, 
[j ur’ a (t)] audace, [mi r'â CD] miroir, fnusü'] 
développement, [ f i ? a ( t )] groupe, [h Ï n a ’ i d 1 n ] alors, 
[ sam â’un à] notre ciei 
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i L Ecrire en arabe les mots suivants en respectant les 
M^les d’orthographe du [fi[ (les indications entre 
i»aivnthèses doivent être prises en compte) (cf. 1.15) : 

MAI non, [mâdàjtfutfi, [dâ c d] il a invité ( racine /D C W f), 
imustosfâl/wp/m/, [saqâl/f a abreuvé (racine /5QV/), 
f alqS] il a jeté, f a c yâ] il a fatigué, [maqha] café, [katabà] 
tl\ <wt écrit tous deux : (attention le [Q] final est le suffixe du 
duel et est donc traité comme un mot-outil grammatical). 
Isolai sur, ['aynamâ] n’importe où, [mata] quand . 

1.4. Ecrire en arabe les mots suivants en respectant les 
réglés d’orthographe du tonwî n/+ûn/ (cf. 1.16) : 

/sari c +a+n/ vite, /qâdir+a+n/ pouvant , /madîn+at+a+n/ 
vtlle, /ràdiy + e + n/ acceptant, /sam c +a+n 
woUë c + at + a + n/ écoute et obéissance ( =à vos ordres), 
riayl + a + n /de nuit, + Q + demain, /liwâ’+a+n/ 
drapeau, /yu c lâh/es/ annoncé, /haw + â + n f amour, 
/howa’an /air, /éâdd+a+n/ saisissant, /mal ha +r\i cabaret, 
/qura+n/ villages, /malga*+an/ refuge . 

L5. Ecrire en arabe les mots suivants en respectant les 
règles d’orthographe du [w] du pluriel (cf. L17) : 

I lamu] ils ont blâmé, [fahimü] ils ont compris, [nad c u] nous 
appelons, [lam yaraw] ils n'ont pas vu, [yabdüji/ semble, 
|(Ju c ü\on les appela, [ra’aw] ils ont vu, [falyagi’ü] qu'ils 
viennent, I y sirg ü ] il souhaite, [ c üdü] revenez, [talhü] tu 
i iitnuses, [lam yardawl ils n 'ont pas été satisfaits. 
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2. LE SYSTÈME PHONIQUE DE L'ARABE 
LES PHONÈMES 


Les consonnes 

2.1 ♦ Tableau des consonnes de l’arabe 



1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

occlusives 

b 



sV 

t t 

dd 


k 

q 


t 

fricatives 


r 

t 

S s 

1 

Z 

S 

h 

à 


h 

c 

h 

affriquées 




g 





— 

nasales 

m 



il 






latérales 




i 






vibrantes 





r 






güdes 

w 




y 






Figure 2 . 1 : Les consonnes de l * arabe 
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Les colonnes 1 à 9 correspondent aux points 
d'articulation décrits ci-dessous. Dans les cases à plusieurs 
symboles, les sourdes sont en haut, les sonores en bas, les 
emphatiques à droite. 

2.2 ♦ Types articula toi res 

1. Articulation avec les deux lèvres (ou bilabiale) : 

/b/ occlusive sonore. Analogue au b français. 

/m/ occlusive sonore nasale. Analogue au m français. 

/w/ glide sonore. Analogue au w de week-end . 

2. Articulation avec la lèvre inférieure et les dents du haut (ou 
labîo-dentale) : 

lïl fricative sourde. Analogue au /français. 

3. Articulation avec la pointe de la langue entre les dents (ou 
interdentate) : 

/t / fricative sourde. Analogue au th anglais de ihing . Dans de 
nombreuses régions d' Orient, ce phonème est prononcé 
comme un [s], et dans certaines régions du Maroc et de 
r Algérie comme un [t]. Ces prononciations régionales sont 
tolérées, mais pas les éventuelles confusions graphiques. 

/d/ fricative sonore. Analogue au th anglais de this. Là où Ton 
prononce / t/ comme [s], fûl est prononcé comme [zj, et de 
même, là où l’on a [t] pour /t/ on a [dl pour /d/. Ces 
prononciations régionales sont tolérées, mais pas 
d'éventuelles confusions graphiques. 

/jj/, fricative sonore emphatique 1 . Correspondante emphatique 
de la consonne précédente, c'est un [d] accompagné d'un 
recul du dos de la langue vers le larynx, ce qui donne au son 
une résonance « mate » particulière (pour plus de détails sur 
rartieulation emphatique, cf. 2.4)* Les confusions 
phonétiques signalées plus haut se retrouvent transposées ici, 

1. y oh 2 A 
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certains locuteurs maghrébins réalisant cette consonne 
comme [d], T emphatique de [d], et certains Orientaux 
comme T emphatique de [z], c'est-à-dire comme un [z]. Cette 
notation étant préférée à i$j par les arabisants, nous 
T utiliserons là où l'exactitude phonologique n'est pas 
indispensable, 

4 Articulation avec la pointe de la langue derrière les dents 
du haut (ou dentale) : 

fi / occlusive sourde. Analogue au / français. Dans certaines 
régions du Maroc et de T Algérie, on la réalise avec un 
appendice sifflant, ce qui donne un [ts]. 

/d/ occlusive sonore. Analogue au d français. 

1X1 occlusive sourde emphatique. Ici encore le recul du dos de 
la langue produit un son mat. 

IÛi occlusive sonore emphatique. La prononciation originelle 
de cette consonne était réputée tout à fait spécifique à la 
langue arabe, que Ton surnomme encore aujourd'hui « (a 
langue du dâd ». Cette prononciation spéciale (avec 
articulation latérale) a presque partout disparu. 

♦ La transcription usuelle suggère un [d] emphatisé, 
correspondant à la prononciation de l'Orient arabe 
méditerranéen. 

♦ Dans de nombreux autres endroits, notamment l'Iraq et 
une grande partie du Maghreb, cette consonne est totalement 
confondue avec la fricative sonore emphatique interdentale 
/jJA engendrant parfois, chez les gens peu instruits, des fautes 
à l'écrit. 

N continue sonore nasale. Analogue au l français. 
tnt occlusive sonore nasale. Analogue au n français. 

/g/ affriquée sonore. Analogue au dg du mot anglais bridge. 
Mais dans les régions sédentaires en Orient et dans une 
grande partie du Maghreb, cette consonne est réalisée comme 


le j du français jaune . Enfin, toute l'Egypte du Non! la réalise 
comme un fg) (analogue à celui du français gare). Ces 
prononciations a' entraînant aucune confusion sont toutes 
tolérées, 

M vibrante sonore. Réalisée obligatoirement comme le r 
roulé de l'espagnol et jamais comme le r parisien du français 
standard qui correspond en arabe à un phonème tout à fait 
distinct, le /g/, 

/s/ fricative sifflante sourde. Analogue au s français de ra, et 

gardant partout cette prononciation. 

hJ sonore correspondante. Analogue au z français. 

Isl fricative sourde emphatique. C'est /s/ emphatisé. 

5- Articulation avec la pointe de la langue vers le palais dur 
(ou palatale) : 

/S/ fricative sourde chuintante. Analogue au ch français de 
cheval . 

fyl glide sonore. Analogue au y français de payer . 

6, Articulation avec le dos de la langue contre le voile du 
palais (ou vélaire) : 

fkj occlusive sourde. Analogue au k français. 

/h/ fricative sourde. Analogue à la jota espagnole ou au ch 
allemand de Bach . 

/g/ fricative sonore. Analogue au r parisien du français 
standard, et n' alternant jamais, en arabe, avec la prononcia- 
tion routée qui correspond au phonème /r/. 

7, Articulation avec le dos de la langue contre la luette (ou 
UYiilaire) : 

/q/ occlusive sourde. Réalisée très en arrière du Ik/ eï au il ne 
faut en aucun cas, malgré les difficultés du début, conioiidre 
avec lui. 

8, Articulation avec ctnatrictiari dti pharynx Jou 
pharyngale) : 
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/h/ fricative sourde* Sa réalisation ne demande en principe 
aucun effort, mais il vaut mieux l'imiter à partir de la 
prononciation d'un arabophone* 

I e f fricative sonore* Même remarque que ci -dessus* 

9, Articulation au niveau de la glotte (ou glottale) : 
fhf fricative sonore. Proche du h anglais de hand. 

Il occlusive sourde* S'entend dans la prononciation 
« énergique » des voyelles initiales de mots français comme 
assassin ! ou idiot ! L'arabe la traite comme une consonne à 
part entière* Il est donc important de s'habituer à considérer 
ce son comme une véritable consonne (cf. le cockney 
londonien qui l'utilise pour N en prononçant boule [bo'l] au 
lieu de fbotl]). 

2*3 + Redoublement de consonnes (gémination) 

Toutes les consonnes de l'arabe peuvent être redoublées 
(on dit « géminées »), La gémination joue un rôle important 
dans la morphologie* Il est donc essentiel de bien différencier 
les consonnes simples des consonnes géminées. Ainsi, 
[ c alam] signifie drapeau alors que [ c a 1 1 a m ] signifie U a 
enseigné. Géminer une consonne, ce n'est pas f articuler deux 
fois* C'est prolonger et renforcer son articulation* Il faut 
retenir cependant que la consonne géminée se comporte, dans 
le décompte syllabique, comme deux consonnes distinctes. 

Classes de consonnes 

Les consonnes de l'arabe se répartissent en un petit 
nombre de classes. Certaines de ces classes sont importantes 
à connaître car leur membres ont un comportement commun 
dans de nombreux processus grammaticaux. C'est le cas des 
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« emphatiques », des « gutturales », des « glides » et des 
« coronales »* 

2.4 ♦ Les emphatiques 

Ce sont les consonnes / t/, /d/, iûi et /$/. Malgré ce que 
peut suggérer leur nom, la prononciation des emphatiques 
n'est pas affaire de style ou de ton. Elle implique un trait 
articulatoirc spécifique aussi important à percevoir et à 
réaliser que f occlusion ou la sonorité par exemple* Ce liait, 
la « pharyngalisation », consiste en un recul du dos de la 
langue vers le pharynx, ce qui augmente le volume de la 
cavité buccale, donnant un son plus grave, plus « mat » que 
pour la non-emphatique correspondante 1 * 

Aux quatre emphatiques « vraies » s'ajoutent, dans la 
prononciation (mais pas dans récriture), deux autres types de 
consonnes *< emphatisées », D'une part, la présence d'une 
emphatique « vraie » dans un mot provoque l'emphatisation 
plus ou moins importante des consonnes voisines. D'autre 
part, il y a un [rj et un [1] qui sont emphatisés dans certains 
mots, même en l'absence d'emphatiques <* vraies » : par 
exemple le [I] géminé de Allfth UJI Dieu. C'est à l'audition 
des arabophones que l’on apprendra à maîtriser ces 
phénomènes phonétiques* 

Les emphatiques modifient aussi le timbre des voyelles 
(cf* 2.9 sq.)* D'autre part, on ne peut trouver deux 
emphatiques distinctes dans une même racine (cf. 3.6). 


1. L 1 effet acoustique produit est connu dans certaines langues européennes 
bien qu“il n*y soit pas réalisé de la même manière : ainsi* le |/| de T anglais 
ail, appelé « dark l donne une bonne idée du [L] arabe emphatisé. 
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2.5 ♦ Les gutturales 

Il s’agit d’abord des consonnes qui occupent les 
colonnes 8 et 9 du tableau I, soit /h/, I e /, /h/ et F! et 
secondairement des fricatives de la colonne 6, soit /h/ et f^L 
Ces consonnes s’articulent assez bas dans le gosier, ce qui a, 
on le verra, des conséquences sur la prononciation des 
voyelles (cf. 2.9 sq.) et sur la morphologie verbale (cf, 13.2), 

2-6 ♦ Les glides 

Nous utiliserons ce terme, pris à la phonétique anglaise, 
pour désigner ce que Ton appelle parfois des 
« semi-voyelles ». L’arabe en a deux, /w/ et / y A Ce sont des 
consonnes, mais leur caractère semi-vocalique les rapproche 
sur certains points des voyelles. En écriture arabe, les lettres 
qui les notent servent d’ailleurs aussi à noter les voyelles 
longues [Ü] et [f] (cf. 1.2). L’existence de glides dans une 
racine entraîne des modifications importantes des bases des 
mots (cf. 3.12 et Annexe I). 

2 J ♦ Les cordiales 

Ce sont les consonnes dans l’articulation desquelles la 
pointe de la langue (« couronne ») joue un rôle. Cette classe 
inclut tous les éléments des colonnes 3, 4, et 5 de la figure 
2,1. On verra plus loin (cf. 4,11) qu’une coronale au début 
d’un nom portant f article défini entraîne « T assimilation » 
phonétique de celui-ci à la coronale. 

Les voyelles 

2Æ ♦ Inventaire et système 

Le système vocal ique de l’arabe est très réduit : il ne 
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compte que six voyelles, trois brèves, /a/, /i/, /u/ (à prononcer 
«ou» !) et les longues correspondantes /â/, /ï /, /Ü/. Le 
système des voyelles arabes correspond donc au schéma 
suivant : 



Figure Z 2 ; Le système voca tique de l’arabe 


Réalisation phonétique des voyelles 

Le petit nombre des voyelles de l’arabe fait que chacune 
d’entre elles dispose d’un large espace, ce qui permet des 
réalisations phonétiques variées. On constate que, en fonction 
de l’origine géographique et des habitudes articulatoires des 
locuteurs, mais aussi et surtout en fonction de l’entourage 
consonantique et de la position dans le mot, les timbres 
vocaliques de l’arabe présentent une large gamme de 
sonorités. Voici les principales tendances en la matière. 

2.9 ♦ Réalisation de /a/ et /Ü/ 

Précédées ou suivies d'une consonne « ouvrante », à 
savoir une emphatique, une gutturale, ou encore /r / ou /q/, 
elles sont en général réalisées comme des ouvertes, centrales 
ou postérieures, entre le a de gare et le â d c pâte. Ailleurs 
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elles sont souvent réalisées comme le è français de père . 
Cette réalisation peut, selon les régions, être plus ouverte, 
allant vers le [œ] anglais de cat , ou plus fermée allant vers le é 
français de dé (surtout en fin de mot). Au Maroc et en 
Algérie, /a I en syllabe fermée sonne un peu comme le e 
français de ce. 

2 JO ♦ Réalisation de fi/ et l\l 

Dans T entourage des consonnes ouvrantes, elles sont en 
général réalisées centralisées et non tendues, comme le i 
anglais de kid. Le francophone les entendra alors quasiment 
comme des é fermés. Ailleurs elles se réalisent comme le i 
fiançais de quU 

2.11 + Réalisation de /u/ et /Û/ 

Dans l'entourage des consonnes ouvrantes, ces voyelles, 
particulièrement les brèves, sont réalisées sans aucune 
tension, entre le o fermé français de chose et le u anglais non 
tendu du put . Dans les autres contextes, elles se réalisent 
comme le ou de jour . 

2 J2 ♦ La durée vocalique 

Les voyelles longues de l'arabe durent en moyenne 
deux fois plus longtemps que les brèves correspondantes. 
Elles sont aussi en général plus tendues. Cette différence de 
durée étant phonologique, il est essentiel d'en tenir compte. 
Son non-respect peut provoquer de sérieux malentendus. 
Ainsi, les deux énoncés suivants ne diffèrent que par fa 
longueur d'une voyelle : 

♦ [’innahu la-ya c rîfu dâllka] aJj «J 

♦ [’innahu lâ-ya c rifu dâlika) ^JJ j j ôj 

Le premier signifie il sait parfaitement cela alors que le 
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second veut dire il ne sait pas du tout cela ! on voit donc que 
quelques millisecondes de plus ou de moins peuvent changer 
i>eaucoup de choses... Cela dit, la durée des voyelles longues 
rf est pas constantes : elle varie en fonction de divers facteurs 
tels que la position de la syllabe dans le mot, l'accent, etc. 
Ces facteurs seront évoqués plus loin (cf. 2.20). 

LES SYLLABES 

Inventaire des types syllabiques 

Trois sortes de syllabes (dites « libres ») peuvent 
apparaître dans toutes les positions d'une séquence phonique 
(mot ou phrase) ; trois autres (dites « conditionnées ») ne 
peuvent apparaître que dans des contextes bien définis : la fin 
de séquence phonique (ou « pause », cf. 2.27), ou un 
environnement morphologique spécial. 

Dans ce qui suit, on notera, conventionnellement, « C » 
pour « consonne », « V » pour « voyelle brève » et « V » 
pour « voyelle longue ». Si nécessaire, on notera également 
« G » pour spécifier que la consonne considérée est un glide. 

2J3 ♦ Syllabes libres 

L Syllabe CV, avec consonne et voyelle brève : bl avec, wa 

et. 

2. Syllabe CV, avec consonne et voyelle longue : fï dans, lâ 
non. 

X Syllabe CVC, avec consonne d'attaque, voyelle brève et 
consonne de queue : rtlân qui , ou. 

En poésie traditionnelle la syllabe CV est considérée 
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comme métriquement brève, et associée au symbole métrique 
« v », et les syllabes CV et CVC sont métriquement longues, 
et associées au symbole métrique « - », 

2,14 * Syllabes conditionnées 

1. Syllabe CVC, avec consonne d'attaque, voyelle longue et 
consonne de queue : bâb porte , kl S sac . 

2. Syllabe CVGC, à consonne d'attaque, diphtongue [ay] ou 
[awj et consonne de queue : c ay n œil , lâwn couleur , 

3. Syllabe CVCC, à consonne d'attaque, voyelle brève et 
deux consonnes de queue : kQlb chien , riubz pain. 

♦ Ces syllabes, dites « surlongues », n'apparaissent en 
principe qu'à la pause, c’est-à-dire à la fin des mots 
prononcés isolément, ou à la fin des groupes phoniques et des 
énoncés 1 . Les deux premiers types sont admis en poésie 
traditionnelle en fin de vers (ou « rime »), Le troisième n’y 
est normalement pas admis. 

♦ L’inventaire précédent permet de découper sans ambiguïté 
n'importe quelle séquence phonique bien formée de l'arabe. 
Ainsi le proverbe suivant : 

man yabduri ssükG y&gni Igirâh 
qui sème des épines récolte des blessures 
se découpe comme suit : 

mon gab-du-ri s-sü-ka yag-ni 1-gï-râh 
et correspond donc à la scansion métrique suivante : 

..V--V--VS 

(en convenant de noter « = » la surlongue finale). 

1. En fait on rencontre des syllabes sur longues (CVC ou CVGC) non 
pausales, ma is uniquement dans des mots qui. comme IXiàdda matière ou 
dUWOyiJba, bestiole^ appartiennent à une famille morphologique spéciale, 
celle des racines dont les deux dernières consonnes radicales sont identiques 
(racines dites « redoublées » p cf. 3.7 et Annexes). 
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Ce découpage révèle que farabe (comme le français du 
reste) ne tient pas compte de la limite des mots lors de la 
prononciation d'une séquence phonique : ici, les syllabes 
I risj et [nil] sont à cheval sur deux mois. 

La scansion métrique est utile ailleurs qu'en poésie : on 
verra plus loin que deux mots qui ont même scansion sont 
accentués de la même manière (cf, 2,19) et sont traités de 
façon analogue par certaines règles de grammaire (cf. 4,7). 

Réajustements syllabiques 

Si une séquence phonique ne cadre pas avec l'inventaire 
syllabique présenté ci-dessus, elle doit subir les réajustements 
phonétiques illustrés par les cas suivants : 

2.15 ♦ Prothèse syllabique 

De nombreuses unités lexicales, par exemple le nom 
/QtiB&Ü/ économie, commencent par deux consonnes, ce qui 
n'est pas admis par les modèles syllabiques de l’arabe. Si un 
tel mot est prononcé isolé, ou en début de phrase, on 
s'arrange, pour le rendre prononçable, à faire de sa première 
consonne l’élément final d'une syllabe postiche de type CVC, 
qu'on appelle syllabe « prosthétique» : les deux premiers 
éléments de cette syllabe sont la consonne ['1 et la voyelle [il, 
ce qui donne la séquence [’iqtisâd], syllabée [’iq-ti-Sâd], 
et conforme à la structure syllabique de la langue. 

2.16 ♦ Re syllabation 

♦ Lorsqu'un mot à deux consonnes initiales comme /q t i sôd/ 
est précédé d'un autre finissant par une consonne, par 
exemple /min/ de , on intègre la dernière consonne du premier 
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et la première du second dans une seule syllabe phonétique 
en insérant entre elles la voyelle {i] : on transforme par 
exemple /min qtisèd/ d'une économie en [mimqtisàd] 
syllabé [mi-mq-tl-Sâd], ce qui est syllabiquemcm correct. 

♦ Si le mot à deux consonnes initiales est précédé par un mot 
qui finit par une syllabe brève, comme par exemple /wa/ eu 
on intègre à cette syllabe la première des deux consonnes 
initiales du mot à resyllaber, transformant par exemple 
/wa qt isôd/ et une économie en [Wôqtisâd] syllabé 
[waq-ti-sàd], séquence correcte, 

♦ Reste le cas où le mot est précédé d'un autre finissant par 
une voyelle longue, par exemple /fl ! dans. Ici, le 
rattachement de la première consonne de /qtisâd/à la syllabe 
précédente ne suffit pas à résoudre le problème, car cela 
produit la séquence [*fîqti$âdj, qui n'est pas acceptable 
puisqu'elle commence par une syllabe surlongue. Ce 
problème est résolu par la troisième règle de réajustement 
syllabique, T abrégement, 

2-17 ♦ Abrégement vocal ique 

Si, pour une raison quelconque, une syllabe de type 
CVC non pausale se forme à la frontière de mot, elle est 
transformée en CVC par abrégement de sa voyelle longue. 
Dans f exemple précédent, on a le réajustement phonique 
suivant: [f ïqtisàdj > [ f iqtisâd] syllabé [flq-ti-sâdj, ce qui 
est conforme aux modèles syllabiques de F arabe. 

2-18 ♦ Effets de ia resyllabation 

Les phénomènes de resyllabation vus ci-dessus 
entraînent dans certains cas des ambiguïtés phonétiques. 
Ainsi, les syntagmes (1) /rmfayyidu 1-farîq/ le supporter 
de V équipée t (2) /mu’ayyï dü 1-ferîq/ tes supporters de 
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{'équipe ont nécessairement la même réalisation phonétique 
syllabée rmu-’ay-yi-dul-tQ-rîq) : en effet, la voyelle 
longue /Ü/ du second syntagme, suivie de deux consonnes, 
doit obligatoirement être abrégée 1 . 

Ces phénomènes peuvent rendre difficile la 
reconnaissance de certains énoncés par le débutant. Mais il 
est essentiel de s'y habituer lorsqu’on écoute et de les 
respecter lorsqu’on s’exprime car ils commandent le rythme 
de la phrase orale. 

L’ACCENT 


Accent de mot 

Tout mot arabe autonome possède un accent de mot 
caractérisé par la prononciation d’une des syllabes du mot, la 
syllabe accentuée, avec plus d'intensité et sur un ton 
légèrement plus haut que les autres, La place de la syllabe 
accentuée est entièrement prédictible et dépend de la 
structure syllabique du mot. En voici les règles : 

2.19 ♦ Règles de placement de l’accent 

Il y en a trois qui doivent toujours être appliquées dans 
Fondre ci-dessous, 

1. Si la dernière syllabe du mot est une surlongue (CVC, 
CVGC ou CVCC) elle porte l'accent, [MbtiSâm] sourire, 
I bakûyt]/m pleuré , [ ta^âg^Qbtl je me suis étonné , 

1 , Par contre (cf. 1.13) récriture arabe lève toujours ce type d’ambiguïté : on 
aura pour (1) : pour (2) : 
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2_ (L accent n’étant pas sur la dernière,) Si l’ avant-dernière 
n’est pas brève, elle porte l’accent: [bahîma] animal, 
[muhandis] ingénieur. 

3, (L’accent n’étant ni sur la dernière ni sur l’avant-dernière), 
r avant-avant-demière est accentuée quelle que soit sa 
nature : [modrasa] école , [f abîma] il a compris, [kutubf] 
mes livres , 

N.B.I. Si le mot est monosyllabique, c’est sa syllabe unique 
qui est accentuée quelle que soit sa nature : [IA] non , De 
même, s’il est disyllabique et ne correspond pas à la règle 
(1), il est accentué sur sa première syllabe (ravant-demière) 
quelle qu’en soit la nature : [bâ c am] oui , 

N* B* 2. Dans la prononciation égyptienne spontanée, on 
n’accentue l’ avant-avant-dernière syllabe que si elle n’est pas 
de type CVC : on entendra donc, au pied des pyramides, 
[madrasâ] plutôt que [madra sa], 

2J0 ♦ Effets de L’accent de mot 

En théorie la présence de l’accent sur une syllabe ne 
modifie rien par ailleurs. En pratique certains phénomènes 
phonétiques doivent être signalés : 

1. Il y a une tendance très nette à abréger les voyelles longues 
des syllabes ouvertes (CV) immédiatement adjacentes à une 
syllabe accentuée. Ainsi, le [à] de [sâmahtjj’ui pardonné 
sera réalisé nettement plus court que celui de [Sflmahat] elle 
a pardonné. 

2. Une syllabe finale de type CV (qui n’est jamais accentuée 
comme le montrent les règles ci-dessus) sera prononcée 
brève en élocution spontanée si sa voyelle est [î] ou [ü]. Ainsi 
/kitôbjy/, mon livre, ct/samj c u/, ils ont entendu , seront 
réalisés [kit8bj],et[S0rm c u], 
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Accent de groupe 

Les mots sc combinent entre eux pour former des 
syntagmes. Ces combinaisons obéissent h des principes que 
nous verrons pins loin. Mais on peut d’ores et déjà retenir 
qu’un syntagme, qu’il soit nominal ou verbal, a toujours une 
« tête » (le mot principal du groupe) et des « satellites » qui 
se placent avant ou après la tête. 

2,21 ♦ Règle de hiérarchisation des accents 
En arabe, la règle générale est que, lorsque deux ou plusieurs 
mois entrent dans la composition d’un syntagme, il se produit 
une hiérarchisation des accents de ces mots : l’accent du 
mot-tête devient l’accent principal (on le notera 1), et il est 
prononcé sur le ton le plus haut. L’accent des mots satellites 
devient secondaire (on le notera 2) : il est prononcé sur un ton 
légèrement plus bas : 

Lfkuïlu fawlfldl tous les enfants 
2 I 

2. [ Zô W g a t sa d I q ï ] /a femme de mon ami 

1 2 

3. [bo c du Haitub(i) lgadldô \ quelques livres neufs 

2 ' ! 2 

Cette règle générale se trouve modifiée si, pour une 
niison quelconque, le locuteur veut mettre spécialement en 
valeur un mot du syntagme autre que le mot-tête. C’est alors 
ce mot qui reçoit l’ accent principal. On parle dans ce cas 
d’accent « contrastif » : 

L [küllu rawlftdl tous les enfants (pas certains), 

1 2 

2, [ZÛYVgat sadfqï | la femme de mon ami (à moi !), 

2 ' 1 
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3, [bQ c du l-kutub(î) Igadîdô] quelques livres neufs . 

2 ' 2 1 

Dans tous les cas, ii n’y a qu'un seul accent principal 
par syntagme. 


L’INTONATION 


L'accent concerne les mots. Les hiérarchies d'accent 
concernent les groupes. Quant à T intonation, elle concerne 
les énoncés. Il s’agit d'une variation de la hauteur des sons 
qui produit une «courbe mélodique » caractéristique d’un 
type donné d’ énoncé, et souvent très importante pour 
Fintercomprébension, 


Intonation assertive 


L’énoncé assertif (affirmation ou négation) peut être soit 
simple, ne présupposant rien de particulier, soit contrasüf, 
présupposant un autre énoncé qu’on veut corriger ou 
contester. L’intonation sera souvent le principal moyen de 
marquer la différence. 

2.22 ♦ Intonation assertive simple 

L’énoncé assertif simple présente une courpe mélodique 
en « cloche » mon tante- descendante : 


i.ya c mei rnboyt 


il travaille à la maison . 
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2. c tndahum soyyûrotflrt ils ont deux voitures . 


3. 'olmudlr yontodlrukum le directeur vous attend, 

1 .es informations secondaires (parenthèses, incises, précisions 
« après-coup »), sont en général données sur un ton « plat » : 


i.’alwaztr, kamâ tQ c lemün J nrtoààül 

le ministre est , comme vous le savez, occupé. 


2 * 'oigaww mumtlr, humai 1k 

le climat est orageux , là-bas . 

2.23 ♦ Intonation eontrastive 

L’élément rnis en valeur dans un énoncé contrastif a une 
intonation propre, caractérisée par une montée et une 
redescente brusques : 

_x\ . 

1. ’alwazlr sayastaqbllukum 

c'est le ministre (en personne) qui vous recevra. 

2. 'algaww mumtlrn hunftllk 

le climat est vraiment o rage aux, là-bas. 
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Intonations non assertives 

2.22 ♦ Intonation interrogative 

Elle présente deux courbes distinctes. La première 
concerne fcs énoncés qui contiennent un mot interrogatif : ce 
mot est en général placé en début d’ énoncé, et est dit sur un 
ton relativement haut, la suite étant dite de manière 
progressivement descendante : 



l. mata yantallqu Iql târ quand le train part-il ? 



2. Ilmfido ta’a|)|)art1 pourquoi es~tu (f.) en retard ? 

La seconde courbe concerne les énoncés sans mot 
interrogatif spécialisé: l'intonation y est régulièrement 
montante. 



mê zilta fl Ifunduq ? tu estoujoursà l’hôtel? 

2*25 ♦ Intonation impérative 

L’ intonation impérative commence sur une note 
moyennement élevée et descend brutalement : 



’ U (] HJ (j Ü f O W ro H sortez immédiatement f 

Certains énoncés à valeur d'impératif ont une structure 
syntaxique affirmative et ne sont reconnus comme des ordres 
que grâce à f intonation : 
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tor§1 c Tn tjodan (tu) reviens (f*) demain ! 

2.26 ♦ Intonation exdamative 

Elle commence sur une note nettement élevée et descend 
de façon brutale. Le contraste de hauteur est maximal : 



m 8 * d d k 8 h 8 I qu 'elle est intelligente f 
De nombreux énoncés exclamatifs ont la même structure 
syntaxique que des énoncés interrogatifs, et ne s'en 
distinguent que par un schéma imonatif différent : 



kayfo taijru p !n | comment ose s- tu (f.) / 

LA PAUSE 


2.27 ♦ Les règles de pause 

La pause est un silence qui peut être soit prolongé, 
comme c'est le cas quand le locuteur a fini de parler, soit très 
bref, voire purement virtuel, comme c'est le cas entre deux 
syntagmes dans un même énoncé. Ce qui est important c'est 
que, indépendamment de ce silence plus ou moins réel, la 
pause a, en arabe, des effets phonétiques tangibles qu'il faut 
connaître. Ces effets résultent des règles suivantes : 

L Les voyelles brèves finales ne sont plus prononcées : par 
exemple /ra’ay tu lwalada//tfr vu V enfant devient Ira’aytu 
Iwalad], 
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2. Le suffixe nominal /+at / du féminin ou du singutatif (cf. 
S.2) est prononcé [a] (parfois [ah] en poésie, ce qui 
correspond à la prononciation en arabe ancien). 

3. Les suffixes de cas /+un/ {nominatif), /+in/ (génitif) et 
/+an/ (accusatif) (cf. 1.10 et 4.9) baptisés par la grammaire 
arabe « tan Win » ne sont plus prononcés : ainsi le mot 
/kabïr+un/ grand (nominatif) se prononce à la pause [ kabir] 
et son féminin /kabir+at+un/ se prononce [kabïra] (en 
application des règles 3 et 2). 

4. Dans le cas où les voyelles /i/ et /a/ des terminaisons /in/ et 
/an/ ne sont pas purement casuelles (cf. Annexe I), par 
exemple dans les mots du type de [qâd in] juge ou [maqhanl 
café la tendance en arabe moderne est, malgré l’avis des 
puristes, de les réaliser comme des voyelles longues : fqâdl], 
Imaqhâ). 

2.28 ♦ Effets de la pause 

♦ L’effet le plus immédiat de la pause est, on peut le vérifier, 
de créer des syllabes surlongucs. Ainsi, un mot comme 
/yaktubüna/ ils écrivent, qui ne contient pas de surlongue, 
devient à la pause, sans sa voyelle brève finale, lyaktubün] 
avec une syllabe finale surlongue CVC. De même /bay t un/ 
maison devient [bay 1 1 de structure CVGC et/katabtu/ j’ai 
écrit devient à la pause [katabt] avec syllabe finale CVCC. 

♦ La pause peut créer des ambiguïtés : ainsi, /ra’aytll/ j’ai vu 
et /ra’ayta/tu (m.) as vu sont confondus à la pause en 
[ra’ayt]. Ceci n'empêche généralement pas les locuteurs 
d'appliquer les règles de pause, quitte à lever l’ambiguïté en 
ajoutant un pronom personnel à la forme verbale devenue 
ambiguë. Cependant l'usage soustrait certaines formes aux 


2. LE SYSTEME PHONIQUE DK L'ARABE 

règles de pause pour empêcher des confusions gênantes : 
ainsi, /ra’ayti/m (f.) as vu est toujours prononcé [ra’aytt], 
même à la pause, 

♦ Enfin, les marques casuelles étant le plus souvent des 
voyelles brèves suffixées aux mots, la pause tend à les 
supprimer (en vertu de la règle 1). Cela a des conséquences 
importantes sur l’aspect général de la grammaire de l’arabe 
moderne, surtout compte tenu de la tendance à l’extension 
des formes pausales. 

2.29 ♦ Tendance à l’extension des formes pausales 

Les usagers de l’arabe moderne ont tendance à 
fortement étendre le domaine d’application des règles de 
pause. 

Considérons la phrase suivante, donnée d’abord dans sa 
version sans pauses : 

/waziru l c emal1 sayazûru lyawma lmadinata/ 

Le ministre du Travail visitera aujourd’hui la ville. 

Sa réalisation « classicisante » aurait une pause sur le 
deuxième mot et une sur le dernier : 

[wa2ïru l c amal sayazûru lyawma ’almedïna(h)] 

Sa réalisation moderne a une pause à chaque syntagme : 
[waziru l c amal sayazûru lyawm lmadînal 
voire même après chaque mot : 

[wazir ’al c amal sayazür ’alyawm ’almadînal 
Dans ce dernier cas, chaque mot est prononcé comme 
s’il était isolé. 

♦ En généralisant l'application des règles de pause, le 
locuteur évite de prononcer la plupart des marques de cas du 
nom. Il contribue ainsi, lentement mais sûrement, à faire 
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évoluer T arabe moderne vers le statut de langue sans 
marques casuelles. 

♦ La prononciation de ces marques reste cependant 
inévitable en cas d'adjonction d’un pronom clitique (cf. 3.2 
et 4*13). Ainsi, dans des syntagmes comme [madïnaty-riàl 
notre ville ou [waziru-kum] votre ministre , la prononciation 
des marques casuelles est inévitable puisque ces marques ne 
sont plus en position pausale. D’ailleurs, comme on le verra 
(cf. 4.15 sq.X certaines marques casuelles, celles qui ne sont 
pas constituées que par des voyelles, ne sont pas totalement 
effaçables par les règles de pause* 


EXERCICES SUR LE CHAPITRE 2 


24. Identifier l’intrus dans les séries suivantes (cf. 2-4) : 

a) /d/,/h/ t /s/,/t/ f /jJ/. 

b) fl i c l /b/, /q/, /h/. 

c) /s/,/t/,/$/,/f/,/t/. 

2.2. Donner le découpage syllabique des séquences 
suivantes (cf. 243) : 

a) fal c âynu bil c ayni] œil pour œil 
bH'addarürât tubïhir Imah^ürât] nécessité /aü loi 

c) [’abda c U min dabbin]p/us trompeur qu'un lézard. 

d) [likulli dâ’in dâWâ’lin] à chaque mal son remède. 

2.3. Faire les réajustements syllabiques nécessaires dans 
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[es séquences suivantes puis en donner la prononciation et 
en faire le découpage syllabique (cf. 2.15) : 

a) /hud Ikitab wa uni i prends le livre et Us. 

b) /hdirï Ibinta Ikabï ra i feus venir la grande fille * 

c) /htagga ’abû I walad/ te père défi enfant protesta. 

d) /qad ntahâ lla c ib/té/e« est fini. 

2.4. Donner la scansion métrique des mots suivants 
(cf. 243 sq.) : 

[bLirtuqàl]f?ra/i^ fmasgid] mosquée , [ c alam| drapeau, 
[ c âlam] monde , [ tQf adddl J yV Ven prie, [na c am] oui , [mâdâ] 
quoi [limâdâ]poMr^cjf, [sàmihnïl excuse-mol [marliaban] 
bienvenue* [mustahf 1] impossible* f a y wah} oui, Idahabü] 
ils sont partis, [b a S I ta] simple (= ce n'est pas grave), 

[ w a y 1 a k u m ] malheur à vous, [’innamâ] seulement, 
[Si ni mâ'] cinéma, [f a k a t a Ü a ] puis il écrivit ; 
[sayasta c milünahâ| ils t f utiliseront, [bi’irnkônihinna] U 
leur est possible (à elles), [f alyadhllIÜI qu'ils entrent, [mâ] ce 
que, [kullamâ] chaque fois que, [’intahat] elle est finie, 

[ f al tôt ata] puis il se tourna, \ kù\}rùn] nombreux, [hunna] 
elles, imabrük] béni (“ félicitations), I ta c âlay] viens (féni.), 
[mafâtï h] dés. 

2.5. Reprendre les mots de Pexercice ci-dessus et en 
souligner la syllabe accentuée (cf 2.19), Vérifier que les 
mots de même scansion ont bien F acce nt sur la même 
syllabe. 
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2.6. Indiquer la prononciation à la pause des mots 
suivants (les voyelles non casuelles avant un ton Win 
sont soulignées) (cf. 2.27) : 

[mil Si i müna] des musulmans, Ibâbunj une porte, 
[madrasatun] une école, fgi’tujye suis venu, [gi’ta] tu es 
venu, [gftijfu es venue, [kâtaba] il a écrit, [’abwàbun] des 
portes, [mafôtîhu]d«dés, llaylanjde nuit, [layâljri] des 
nuits, [bilâdin] un pays, [rnultaqan] ( point de) rencontre, 
iguyùsan] des armées, (qâ’imanj debout, [1 oyl âtân] une 
nuit , [S â h 0 b U n ] des nuages, ( d_U 1 u m Ô t i n ] obscurités, 
[maqâhjn] des cafés, lb a c du] déjà, ['al ’ana j maintenant, 
l'amsi] hier, ['awaddu];V souhaite , [mustafan] choisi, 
[môdinl passé, ['imra'atun} une femme, [qarrataynl] deux 
continents , [fatâtanlum? jeune fille, [ c i mâratun] un 
immeuble , 
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LE MOT ARABE 


Le moi peut être appréhendé d’un point de vue 
graphique ou phonique. Ces deux points de vue se recoupent, 

3.1 ♦ Mot graphique et mot phonique 

Le mot graphique est facile à identifier : c’est ce qui 
s’écrit en un seul bloc entre deux blancs, 

♦ En arabe, un mot graphique doit avoir au moins deux 
consonnes. Les mots graphiques les plus courts 
correspondent donc à l’un des types phonétiques suivants : 
CV comme [f ï] dans graphié CVC comme [min) de 
graphié ^ ou CVCV comme [ma c a] avec graphié Les 
unités lexicales qui ne comportent qu’une consonne et une 
voyelle brève, comme par exemple / fa/ puis, /wa/ et, /ka/ 
comme ou /li/ pour, ne peuvent pas être écrites isolément 
entre deux blancs et sont donc rattachées h la séquence qui 
suit» pour ne former avec elle qu’un seul mot. Ces 
composants attachés en début ou en fin de moi sont appelés 
des critiques. 

♦ Quant au mot phonique, il peut être caractérisé comme ce 
que l’on peut prononcer entre deux pauses et avec une seule 
syllabe accentuée. Les unités lexicales de structure CV ne 
sont pas prononcées seules mais sont rattachées au mot 
suivant. Les caractérisations graphique et phonique du mot se 
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recoupent donc : le mot graphique n’est que IMmage écrite 
du mot phonique, 

3.2 ♦ Mot simple et mot complexe 

♦ Considérons le mot [fasayaktubuhà] puis il récrira 
graphié IjiVCé^*. Ce mot commence par deux clitiques, la 
conjonction [fa] et la particule [sa], toutes deux attachées au 
verbe à cause de leur structure CV (c f 3.1)* Il se termine par 
le pronom clitique troisième personne féminin singulier [hâ] 
qui est attaché au verbe non pour des raisons phonétiques 
mais pour des raisons grammaticales (cf, 1 1.3). Si on retire 
au mot ses trois clitiques, on obtient [yaktubu] il écrit , qui est 
un mot parfaitement attesté. On dira que le premier mot, 
[f asay aktubuhê], est complexe, et contient le mot simple 
[yaktubu] et des clitiques* 

♦ On peut pousser plus loin F analyse : dans le mot simple 
[yaktubu], on peut reconnaître le préfixe de troisième 
personne [ya] et le suffixe du mode indicatif [+u], Le premier 
peut être remplacé par le préfixe de première personne Fa], 
ce qui donne ['aktubu] j'écris, et le second par le suffixe du 
subjonctif [a|, que F on trouve dans Fan yaktubaj qu 'il écrive . 
Ce que F on obtient en ôtant les éventuels affixes (préfixes et 
suffixes) à un mot simple n’est plus un mot attestable mais 
un constituant stable du mot que Fon appelle sa base. On 
dira ici que [kîub] est la base du verbe arabe écrire au 
présent-futur. 

♦ Les constituants du mot arabe, du plus complexe au plus 
simple, sont donc : 
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Figure 3. 1 : Les constituants du mot arabe 

Nous venons plus loin quels mots peuvent être clitiques 
ou affixes, et quelles règles commandent la formation des 
mots complexes. Chaque fois que nous voudrons mettre en 
évidence la structure d’un mot complexe, nous séparerons les 
clitiques du reste du mol par des signes « # », les suffixes par 
des signes « . + ». Selon ce principe, F exemple ci-dessous sera 
noté [ra*sa*yo+ktub+u*hâ]* 

3 J ♦ Structure des hum 

♦ La base de la plupart des noms et de tous les verbes arabes 
présente une structure élaborée et dont il faut se faire une idée 
claire si Fon veut bien comprendre de nombreux aspects de la 
grammaire arabe. Pour percevoir cette structure, observons 
les variations de forme dans la série suivante de bases 
nominales : 

[kàtib] écrivant [maktüb] écrit 

[Sâkir] remerciant [mâSkÛT] remercié 

[qàrf] lisant [maqrïf] lu 

[10 c in] maudissant [mâl c ÜH] maudit 
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♦ On ne peut manquer de remarquer le frappant parallélisme 
de formes qui existe entre ces bases : seules varient* d’une 
ligne à l’autre* des séries de trois consonnes, qui sont ici* 
respectivement* /ktb/, /skr/* /qrV et /l c n/. Les voyelles, 
longues ou brèves, se répètent aux mêmes places* ainsi 
d’ailleurs que la consonne fmJ dans la deuxième colonne. Le 
sens varie aussi* en fonction de la variation des consonnes, 
mais en gardant quelque chose de stable pour le même 
.schéma : la première colonne de formes correspond toujours 
en français à la notion grammaticale de « participe présent » 
et la seconde à celle de « participe passé ». 

♦ Ce parallélisme de forme et de sens n’est pas, en arabe, le 
fruit du hasard : on pourrait aligner ainsi des dizaines de 
participes qui ne varient que par des triplets de consonnes, 

♦ En outre* ce phénomène n’est pas limité à ces deux classes 

de formes. Il est tout à fait général et révèle une propriété 
essentielle des bases de mots arabes : celle d’être analysables 
en deux strates distinctes, La première constituée uniquement 
de consonnes, ordonnées de façon stricte, s’appelle la racine 
du mot (en arabe « »). La seconde, constituée de 

voyelles longues ou brèves et parfois aussi de consonnes, 
s’appelle le schème (en arabe « là »). Les mots qui ont 
même racine présentent en général une parenté sémantique 
plus ou moins marquée. Ceux qui ont même schème 
appartiennent en principe à la même classe de mots et 
subissent normalement les mêmes règles morphologiques 
(déclinaisons, conjugaisons, etc.). 

♦ L’importance de l’analyse en racine et schème se 
manifeste d’abord lorsqu’il faut chercher un mot dans un 
dictionnaire. Dans les dictionnaires arabes en effet, tous les 
mots ayant la même racine sont regroupés ensemble, La 
recherche doit donc se faire d’abord dans l’ordre 


Mmmm 

alphabétique des racines. Par exemple Je mot [maktüb] doit 
être recherché à la lettre « kàf »* première consonne de la 
racine /ktb/ et non à la lettre « mïm » première lettre du mot ! 

♦ D’autre part, une bonne aptitude à reconnaître le schème 
d’un mot est une aide précieuse pour savoir comment ce mot 
va se comporter morphologiquement et comment il devra être 
lu (n’oublions pas que récriture normale ne note pas les 
voyelles brèves), 

♦ Enfin, on peut souvent comprendre le sens général d’un 
mot que l’on rencontre pour la première fois si l’on a une 
idée du sens global de la racine et si l’on a pu reconnaître la 
catégorie grammaticale du schème. 

♦ La majorité des mots outils grammaticaux (conjonctions, 
prépositions, pronoms* démonstratifs) ne sont pas analysables 
en racine et schème. 

Il en va de même* bien sûr* de la plupart des noms d'origine 
étrangère. Cependant* si le hasard fait qu’un mot d’origine 
étrangère a un aspect phonétique qui rappelle Je schème d’un 
mot arabe, il n’est pas rare que certaines consonnes de ce mot 
soient réinterprétées comme constituant sa racine. Il est alors 
traité morphologiquement comme un mot arabe. Ainsi le mot 
grec [kanon] règle est passé en arabe sous la forme [qânün] 
code graphiè et a vu ses trois consonnes réinterprétées 

comme la racine /qniV. Du coup, on lui a appliqué une règle 
de formation des pluriels propre aux mois de quatre lettres à 
voyelle longue finale produisant en l’espèce [qowftnfn], La 
racine /qnn/ s’est ensuite combinée à d’autres schèmes pour 
produire de nouveaux mots comme le nom { taqnïn] 
codification ou le verbe [qannonQj codifier. 
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3.4 4 La notion de racine 

4 La racine est une entité abstraite, que Ton ne rencontre 
jamais comme telle, mais que Ton déduit de l’analyse 
morphologique de familles de mots apparentés. Elle est 
toujours constituée exclusivement de consonnes, et est 
donc, en soi, imprononçable tant qu’elle n’est pas « coulée » 
dans un schème. 

♦ En principe, la racine n’est, en tant que telle, ni verbale ni 
nominale : c’est son insertion dans un schème verbal ou 
nominal qui l’actualise comme nom ou comme verbe. En 
pratique, cependant, l’analyse statistique d’un dictionnaire de 
la langue moderne révèle qu’il y a environ 45% des racines 
qui ne produisent que des notions nominales. Mais rien 
n’empêche, si le besoin s’en fait sentir, de fabriquer un verbe 
à partir d’une racine qui n’en avait pas produit jusque-là. 

♦ Il est intéressant de noter que dans un dictionnaire de la 
langue moderne d’environ 50 000 mots on compte en gros 
6 500 racines. Cela signifie qu’en moyenne chaque racine est 
capable de générer plus d’ une demi -douzaine de mots. Ce 
nombre doit être pondéré par le fait que de nombreuses 
racines (en particulier les racines exclusivement nominales) 
ne génèrent guère qu’un ou deux mots, 

♦ Les études statistiques montrent qu’un assez petit nombre 
de racines (un millier au maximum) regroupe l’ essentiel du 
vocabulaire fréquent et utile de la langue moderne. En 
pratique, deux ou trois cents racines fournissent l’essentiel du 
vocabulaire indispensable. Pour cette raison, il est 
extrêmement rentable, chaque fois que l’on rencontre un mot 
nouveau, de s’efforcer de le rattacher à sa racine et aux mots 
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auxquels il se trouve ainsi relié. Ce travail facilite en soi la 
mémorisation du mot nouveau. 

1.5 ♦ Les types de racines 

♦ L’écrasante majorité des racines est, à l’instar des 
exemples /ktb/> /skr/, /qr’/ et /I c n / vus ci-dessus, 
h iconsonantique, c’est-à-dire formée d’une suite ordonnée de 
trois consonnes (ou triplet). On trouve néanmoins pas mal de 
reines de quatre consonnes (ou quadriconsonantiques) 
t omme /brtn/ou / c nbr7 et quelques racines de cinq 
consonnes (ou pentaconsonanliques) comme /bnfsçÿ. 

♦ L’existence de racines de deux consonnes (ou 
hiconsonantiques) a été postulée par certains spécialistes qui 
ont remarqué qu’un petit nombre de mots tels [(’i)bn]^/5 ou 
lyadj main n’exhibent que deux consonnes. Cette hypothèse, 
intéressante d’un point de vue historique, n’a pas d’incidence 
concrète : en effet, les lexicographes arabes ont depuis 
longtemps décidé, suivant en cela Le sentiment spontané des 
locuteurs, que ces mots étaient en fait triconsonantiques, et 
que leur aspect biconsonanuque résultait de la perte d’une 
consonne radicale « faible » dans certains schèmes (cf. 3.8). 
Mais cette radicale réapparaît dans d’autres schèmes. Dans le 
dictionnaire, il faut donc chercher [H)bn} à la racine /bnw/, 
comme le suggère le pluriel [bondi graphié jJü, et [yad] à la 
racine (ydyl comme le montre le pluriel faydî] graphié 

♦ Seules les racines tri- ou quadriconsonantiques sont 
capables de générer à la fois des noms et des verbes, les 
autres étant exclusivement nominales. Nous verrons plus loin 
que seules les racines de trois consonnes sont capables de 
réaliser toutes les potentialités de la morphologie verbale et 
nominale de l’arabe. 
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Les racines triconsonantiques 

Compte tenu de T importance en arabe des racines 
triconsonantiques, il faut s’arrêter un instant sur leur structure 
et certaines de leurs partie ularités. 

3.6 ♦ Structure des racines triconsonantiques 

En théorie, le nombre de racines triconsonantiques 
distinctes possibles, compte tenu du fait que L’arabe compte 
28 consonnes, devrait approcher Les 22 (XX) 1 ! 

♦ Si le nombre effectif des racines triconsonanüques attesté 
est en fait très inférieur, c’est à la fois parce que certaines 
racines théoriquement possibles ne sont pas actualisées dans 
la langue, mais aussi et surtout parce que certains des 
groupements ainsi obtenus ne sont pas tolérés par la langue* 
Pour exprimer les groupements interdits, et pour pouvoir 
parler en général des racines, nous conviendrons de nommer 
RI la première consonne d'une racine (on dit * première 
radicale »), R2 la seconde, et R3 la troisième (cl bien sur R4 
la quatrième et R5 la cinquième pour les racines plus 
longues)* 

+ Les principales interdictions sont les suivantes : 

1. R 1 et R2 ne peuvent pas être identiques* 

2. RI et R2 ne peuvent pas avoir le même point 
d’articulation, ni meme des points d'articulation voisins. 

3. R2 et R3 peuvent eue identiques, mais, si elles sont 
différentes, elles ne peuvent pas avoir des points 
d’articulation identiques ni même voisins* 


1. En effet, si Ton peut prendre plus d'une fois la même consonne, le nom- 
bre de groupements possibles de 28 consonnes prises 3 à La fois a pour val- 
eur 28 x 28 X 28 soit 21 952. 

fO 
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4, Deux emphatiques différentes ne peuvent pas coexister 
dans une racine. 

En pratique, on peut dire en se référant à la figure 2*1 
(cf* 2*1) que les consonnes des colonnes 1 et 2 ne peuvent pas 
voisiner dans une racine (sauf le glide /w/ qui échappe à ces 
contraintes). De même, les fricatives de la colonne 3 ne 
voisinent guère avec les occlusives de la colonne 4 et jamais 
ivec les fricatives (sifflantes) de cette même colonne* Par 
contre, ces dernières sont senties comme assez éloignées des 
occlusives de leur colonne pour pouvoir voisiner dans une 
racine* N en va de meme pour les consonnes des autres lignes 
île la colonne 4* Les consonnes des colonnes 6 et 7 ne 
peuvent voisiner dans une racine, et sont également 
incompatibles avec /g/ (ce qui s’explique historiquement par 
le fait que ffy est un ancien /g/ et « vient » donc de la colonne 
o). De même, les consonnes des colonnes 8 et 9 sont peu 
compatibles entre elles. 

3*7 ♦ Racines redoublées 

Nous avons vu que dans une racine triconsonantiquc R2 
et R3 peuvent être identiques* Le type de racine alors obtenu, 
par exemple /mckL ou / c (Jà/ est appelé racine « redoublée » 
ou « sourde » (en arabe « » ou « »)* 

♦ Ce type représente environ 10% des racines triconsonan- 
liques de l’arabe* Ces racines sont capables, comme les 
autres, de générer des noms et des verbes. Mais la forme des 
mots produits présente, dans certains cas, une « anomalie » 
phonétique caractéristique de celle famille de racines : en 
général, si le schème du mot fait que R2 doit se trouver en 
syllabe CV, sa voyelle ou bien disparaît ou bien se trouve 
rejetée avant R2. 

♦ Ainsi, alors que les racines fkiW et /Skr7 génèrent les verbes 
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[kataba] écrire et [sakara] remercier , la racine redoublée 
ftûd/ ne génère pas, comme le ferait attendre le principe du 
parallélisme (cf. 3.3)* le verbe [*radada] mais le verbe 
[radda] rendre . De même, face aux participes [kàt lb] écrivant 
et [sâklr] remerciant on n'a pas [*râdid] mais [râdd] rendant , 
base « anormale » qui présente une syllabe CVCC même en 
position non pausale (sur ces points cf. Annexe I). 

3*8 ♦ Racines normales et racines « faibles » 

♦ Toutes les consonnes de la langue peuvent devenir des 
« radicales », c'est-à-dire entrer dans la composition d une 
racine, y compris la hamza et les glides /w/ et /y/. Mais en 
raison de leur relative instabilité ces trois consonnes, 
lorsqu'elles sont radicales, provoquent diverses altérations 
dans la forme des mois générés. Ces altérations sont assez 
minimes dans le cas de la hamza. Par contre, elles peuvent 
être très importantes dans le cas des glides. La tendance la 
plus nette, en ce qui les concerne, est F impossibilité pour une 
radicale glide d'apparaître entre deux voyelles brèves 
identiques. Ainsi, la racine iqwdJ ne génère pas le verbe 
[*qawada] (où le /w/ se trouverait entre deux voyelles brèves 
identiques), mais Le verbe [qAda] conduire dont le [4] peut 
être expliqué comme le résultat de la transformation de la 
séquence théorique /awa/ phonétiquement interdite 1 . 


1. Les principes généraux qui régissent ces phénomènes sont présentés dans 
Y Annexe I. Il faut noter à ce sujet qu'il y a une consonne graphique qui ne 
peut jamais faire partie d'une racine : c'est L’alif qui, n’étant en soi qu'une 
simple marque d'allongement vocal ique t n'est pas une « vraie » consonne et 
ne peut donc faire partie d'une racine. Il s'ensuit que si l’ a lif apparaît dans 
un mot. c'est soit en tant que partie du schème, soit en tant que représentant 
d'une consonne « faible » qu'il faut alors identifier si l'on veut retrouver la 
racine dans Le dictionnaire. 
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♦ Les racines qui contiennent une ou plusieurs radicales 
glides ou hamza sont dites racines « faibles » (en arabe 
« j » litt. racines « malades »). La position et le 
nombre des radicales « faibles » donnent lieu en grammaire 
arabe à toute une nomenclature qu'il n'est pas primordial de 
connaître (le lecteur intéressé la trouvera sans peine dans 
rF importe quel ouvrage grammatical arabe traditionnel). Les 
racines faibles représentent environ 30% du total des racines 
uiconsoviantiques* 

♦ Les racines qui ne contiennent pas de radicales faibles sont 
dites racines « fortes » (en arabe « U jj » litt. 
racines * saines »). Les formes des mots générés par les 
racines fortes constituent les modèles de référence pour la 
morphologie nominale ou verbale normale. Les mots formés 
sur les racines faibles sont considérés comme des altérations 
de ces modèles de référence sous Faction de règles 
déterminées (cf. 3.12 et Annexe I). 

LES SCHÈMES 


3,9 + La notion de schème 

Tout comme les racines, les schèmes sont des entités 
abstraites, que l’on ne rencontre jamais comme telles, mais 
que Fon déduit de la comparaison de séries de mots ayant la 
meme forme. Tous les noms et tous les verbes arabes peuvent 
ainsi se regrouper en un certain nombre de schèmes, 
séquences formelles de voyelles et de consonnes caractérisant 
des classes de mots, 

♦ Tous les mots arabes rattachés à la même racine peuvent 
être décrits comme formés en « coulant » cette racine dans un 
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« moule & formé de voyelles et éventuellement de consonnes 
additionnelles, qui constituent un schème . 

♦ Chaque schème apporte à la signification primitive et peu 
différenciée de la racine des spécifications qui vont 
déterminer non seulement le sens mais aussi la catégorie 
grammaticale du mot. Ainsi, à partir de différents schèmes et 
de la racine /QRB/ qui véhicule l'idée générale de proximité, 
on peut fabriquer, entre autres, les formes nominales ou 
verbales suivantes (où les radicales sont en majuscules pour 
faciliter T identification des deux strates) : 

[QaRuBe] être proche [moQRuBû(t)] proximité 

[QûRRaBo] rapprocher [toQÔRub] rapprochement 

[QâRÎBj proche ; parent ['IQtôRâBû] s'approcher 

[tôQRÎBiyy] approximatif [GuRBo] près de 

♦ Cette liste n’est pas exhaustive mais suffit à donner une 
idée de la manière dont une racine peut être actualisée dans 
divers schèmes. Elle illustre également les trois procédés 
dont dispose l’arabe pour former des schèmes : l’utilisation 
de voyelles brèves ou longues, le redoublement de consonnes 
de la racine (notamment la R2), et l’adjonction de consonnes 
au début à V intérieur ou à la fui du mot. Ces trois procédés 
sont, bien sûr, combinables. 

♦ Les consonnes que V on peut utiliser pour la formation des 
schèmes sont au nombre de dix, et sont regroupées 
traditionnellement dans le mot-phrase mnémonique suivant : 

vous me l'avez demandée . Bien entendu, ces 
consonnes peuvent être aussi radicales. Mais en dehors de 
ces dix, toute consonne qui apparaît dans un mot minimal est, 
elle, nécessairement radicale 1 . 


1. Ed pratique, il faudra tenir compte du fait que certaines consonnes de 
schème s'assimilent partiellement ou totalement à celles des racines dans des 
conditions heureusement bien définies (cf. 13.1 1). 


U(1 ♦ Les types de schèmes 

Tous les schèmes sont catégorisés comme étant 
nominaux ou verbaux. Les schèmes verbaux sont en 
relativement petit nombre : environ une soixantaine, à partir 
desquels par préfixation et/ou suffixation sont formés tous les 
paradigmes de conjugaison de l’arabe. Les schèmes 
nominaux sont beaucoup plus nombreux : plusieurs 
centaines. Mais les plus usités sont en nombre relativement 
réduit : ainsi, de toutes les manières possibles de vocaliser un 
nom de trois consonnes, deux, RlaR2R3 cl RlaR2aR3 
représentent 60% des cas réels dans un dictionnaire, 

3.11 ♦ Systèmes de notation des schèmes 

♦ Nous avons utilisé dans la phrase précédente une notation 
des schèmes relativement courante dans les grammaires 
arabes écrites en Occident. Elle consiste à utiliser les 
radicales R I , R2 et R3 accompagnées des voyelles et 
éventuellement des consonnes caractéristiques du schème à 
illustrer. On pourra, en utilisant celle notation, dire que le mot 
Ikalb] chien est de schème RlaR2R3, ou que le mot 
I rnadmsa) école est de schème maRlR2aR3a. 

♦ Les ouvrages arabes procèdent différemment Partant du 
constat que deux mots de même schème s’obtiennent en 
remplaçant les radicales de fun par celles de l'autre, la 
tradition grammaticale arabe a décidé de choisir une seule 
racine pour représenter toutes les autres et de noter tous les 
schèmes possibles sur cette racine. La racine en question est 
/F c L/{en arabe J^i). On dira alors que le mot [kalb] est de 
schème r F A c L 1 , et que le mot [môdrasa] est de schème 
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♦ Four les mots formés sur des racines de plus de trois 
consonnes, la grammaire arabe invente des racines théoriques 
/F C IL/ ou /F C L C L/ et procède pour le reste de la même 
manière: le verbe [targama] traduire, de schème 
R1aR2R3aR4, sera décrit comme étant de type [FA C LÀLA]. H 
faut connaître ces deux modes de représentation, et 
s’entraîner à y transposer les mots effectifs, 

3.12 ♦ Schèmes et hases 

♦ Au début de ce chapitre nous avons caractérisé la base 
comme ce qui restait d’un mot dont on aurait « épluché » les 
obliques et les affixes. Puis nous avons caractérisé la base 
comme le résultat de la combinaison d une racine et d’un 
schème. Enfin, nous venons de suggérer que Ton pouvait 
faire abstraitement référence à un schème sans se préoccuper 
de la racine qui s’y actualise. On pourrait être tenté d’en 
conclure que les notions de schème et de base sont en 
quelque sorte identiques. Mais en fait, il est plus intéressant, 
pour une bonne compréhension du fonctionnement de la 
langue, de poser que les deux notions se situent à des niveaux 
différents : les bases sont des entités relativement concrètes, 
issues du découpage d'un mot réel. Les schèmes, quant à 
eux, sont des entités abstraites issues de la généralisation de 
l’analyse en bases. Celle généralisation consiste entre autres 
à remplacer toutes les radicales concrètes par des symboles 
généraux (que ce soit R 1, R2, R3 ou J*i). 

♦ On peut aller plus loin et poser que des bases de formes 
très différentes réalisent en fait le même schème abstrait. On 

1. Désormais, chaque fois que nous utiliserons ce mode de notation des 
schèmes, nous le ferons en majuscules pour différencier un schème 
théorique d T un mol réel. 
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dira par exemple que le même schème «FA c AL»(ou 
K laR2aR3) se réalise à la fois dans la base [katab] écrire et 
dans la base [qâm] se lever. Dans le premier cas, la racine 
/ktb/ étant « normale », la réalisation phonétique du schème 
/katab/ ne pose pas de problème et la base [katab] est alors 
identique au schème. Dans le second cas, la racine /qwm/ 
étant « faible » (puisque sa R2 est le gîide /w/) la réalisation 
phonétique du schème /qa wom/ est altérée selon des règles 
spécifiques (cf. Annexe I) et la base obtenue [qâm] est alors 
distincte du schème. 

♦ Cette façon de voir permet de poser que tous les mots d’un 
même paradigme (conjugaison ou déclinaison) ont toujours le 
même schème théorique (avec des afftxes différente) et que 
tout changement de forme de la base dans un même 
paradigme doit être expliqué par des règles. Ainsi, 

I kût&b+t U] j f ai écrit et [katab+a] il a écrit ont meme 
schème et même base, ce qui est le propre des paradigmes 
réguliers. Par contre [qum + tu]^ me suis levé et [qâm + aj // 
s'est levé n’ont pas la même base, mais dérivent, dans cette 
optique, de formes théoriques de même schème /qawam+tiV 
et /QGWOfn+û/. Les règles morphologiques (cf. Annexe l) ont 
alors pour but de rendre compte des écarts constatés. 

EXERCICES SUR LE CHAPITRE 3 

il. Déterminer dans les séquences suivantes de trois 
consonnes quelles sont celles qui ne sont pas des racines 
l>os$ihtes en arabe (cf. 3,6) : 

n tk/ ; /Chd/ ; /gkf/ ; I e kf/ ; /mbl/ ; /ssr/ ; /kf n ; /b c t/ ; /tyr/ ; 
/ssd /; / c dd/ ; /hqt/ ; /hlq/ ; /dgt/ ; /htt/ ; /qsd/ ; /wqf/ ; / c yy/ ; 
/ttiV;/gss/. 
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3 2. Donner en notation occidentale et en notation arabe 
les schèmes des mots suivants (cf. 3.11) : 

[maktab] bureau ; Jya1 c abu] il joue ; [su’ün] affaires ; 
f c 1lm] science ; [yatakellamuj il parle ; [zâ’ir] visiteur ; 
lra’is]pr^Wem;[kalima] mot ; [sullam] échelle; [mal al) 
ennui ; [sa’n] affaire ; [f i c li yyl verbal ; [tarqusïnal tu 
danses (fém.) ; [maglis] conseil ; [Sigi U] registre ; [rrtas'ÛI | 
responsable ; [mumkin] possible ; [waraqj/wpier; [hibr] 
encre ; [mu c allima(t)] enseignante. 

3 J. Former des bases à partir des couples de racines et de 
schèmes suivants (cf. 3.11) : 

/Skn/, /IÏAF c AL/;/ c lm/,/FÂ c IL/ ;/èkr/, /Ml/TAFA CC IL/; 
/r g c /, /H A F c I L/ ; /sim/, /YASTAF C IL/; /Ski/, 
/MUF C ILA(T)/ ; /f th/, /MAFÂ C ÎL/ ; / c gb/, AJF C ÜLA(T)/ ; 
/f c l/, /TAFÂ C ULÂT/ ; /kfr/, /FU C U 

3.4, Identifier la racine (trkonsonantkjuc) des mots 
suivants à partir des contraintes sur la structure des 
racines et celle des schèmes (cf, 3.6 sq,) : 

[moml ûka(t)] royaume ; [ * 1 t t a b o c o ] suivre ; 
[mustab c odun] improbable ; [nôf i c ) utile ; [I a y I ] nuit ; 
[tahsll] obtention ; [màèbkîl] problèmes ; [SUj^l] acfmré; 
[ta c aî1ama] apprendre ; [ c îd \fête. 
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GÉNÉRALITÉS SUR LE NOM 

Les caractères généraux du nom sont les suivants 1 : 

1. Tout nom a, en principe, une base analysable en une racine 
(de trois à cinq consonnes) et un schème. 

2. Tout nom est de genre soit masculin soit féminin, même 
s'il ne renvoie pas à une entité sexuée. 

3. Tout nom est, du point de vue du nombre, soit singulier, 
soit duel (lorsqu’il réfère à deux entités), soit pluriel 
(lorsqu'il réfère à plus de deux entités). 

4. Tout nom qui apparaît dans une phrase est soit indéterminé 
soit déterminé, soit en étal d’annexion. 

5. Tout nom qui apparaît dans une phrase a en principe une 
marque de cas : nominatif, accusatif ou génitif. 

LES SCHÈMES NOMINAUX 


La classe des noms se subdivise en plusieurs 
sous-classes caracté ri sables en partie par des schèmes 

1. grammaire arabe traditionnelle inclut dans ta catégorie du nom (ar. 

non seulement toutes les classes de mots qui présentent ces caractères 
généraux, mais même d* autres qui ne îes ont pas. comme les démonstratifs 
(cf. 7) et les pronoms (cf. \ 1 ). 
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nominaux spécifiques, mais surtout par des comportemems 
syntaxiques et sémantiques définis. Les principaux types de 
noms sont les substantifs, les noms verbaux, les adjectifs, et 
les participes, 

♦ Les schèmes nominaux sont à la fois très nombreux et très 
variés. Ce nombre et cette variété atteignent leur maximum 
pour les substantifs (cf 5), Pour les noms verbaux des verbes 
simples (cf, 14,1 sq.), le nombre et la variété des schèmes 
sont également assez grands, quoique très inférieurs à ceux 
des substantifs. Pour ceux des verbes augmentés (cf. 14.1 
sq,), les types de schèmes sont en principe fixés d'avance et 
entièrement prédictibles. Pour las adjectifs (cf 6.1 sq.), un 
petit nombre de schèmes regroupe la plus grande part des 
unités. Enfin, pour les participes (cf, 14.2), il n'existe en 
règle générale qu'un schème de base par forme verbale et la 
prédictibilité est totale, 

LE GENRE 


11 y a deux genres en arabe, le masculin et le féminin. 
Ces deux genres ont une valeur naturelle quand ils 
concernent des entités sexuées, conven tionnel le dans les 
autres cas. 

4 J 4 Les marques de genre 

♦ En principe le masculin n'a pas de marque spécifique. 

♦ Quant au féminin, sa marque la plus générale est le suffixe 
i. Ajouté à de très nombreux noms masculins, il engendre le 
féminin correspondant. Ainsi le féminin de 1 Jm chat est <Ï*J 
et le féminin de j^*î prince est * Ce processus de 
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formation du féminin, fréquent pour les substantifs, est 
encore plus général pour les adjectifs (cf 6.1 sq,), et 
systématique pour les participes (cf. 14.2). 

♦ On se souviendra cependant (cf. 5.2), que lorsque le suffixe 
î est ajouté à un substantif non individué, il produit un nom 
qui n'est féminin que grammaticalement: sémantiquement 
c'est un simple nom d'unité, et s'il désigne une entité sexuée, 
il est alors épicène. 

♦ En outre, certains mots terminés en ï sont des masculins. 

C'est le cas de noms propres comme ou 1 -J 1», du 
substantif khalife, et de quelques noms auxquels le 

l ajoute une nuance de « haut degré », comme par exemple 

grand savant ou LJ U. j grand voyageur , Les noms decc 
type font bien entendu un accord morphologique au masculin. 

♦ Il existe deux autres terminaisons souvent (mais pas 

toujours !) associées à des noms féminins : la terminaison [â! 
comme dans j souvenir ou j monde , et la terminaison 
(à') comme dans orgueil ou *1 désert . 

♦ Ici encore on se souviendra que certains noms ayant ces 
terminaisons sont néanmoins des masculins : c'est le cas de 
nombreux mots en [û] comme jeune homme , ou en 
[ft f ] comme «U j prière. 

♦ Inversement, un grand nombre de mots féminins, dont 
certains sont très courants, n'ont pas de marque 
morphologique de féminin, et seul Lu sage peut les faire 
connaître. Les grammaires en proposent parfois des 
classifications à base anthropologique. Par exemple, le soleil 

le feu jU et beaucoup de noms en rapport avec la 
guerre ^ sont des féminins. De même, les noms de la 
plupart des parties doubles du corps comme œil ou j 
pied. De même aussi les noms de la terre ^ j! et la plupart 
des noms de pays, de villes, de tribus, de vents. 
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♦ Même certains noms naturellement féminins n’ont pas de 
marques de genre : on peut citer sœur , cuij fille et fl 
mère pour les humains, ^ jument et ânesse pour les 
animaux. 


LE NOMBRE 

4,2 ♦ Le singulier (an Jjiil) 

Il n’a pas de marque spécifique. Pour les substantifs 
individués, il renvoie à un individu unique (cf, 5,1) ; pour les 
collectifs, à une classe. Le féminin singulier des adjectifs 
peut renvoyer à une entité unique ou à une collection 
d’entités « non humaines » (cf* 5.5), 

4 J ♦ Le duel («r 1 I) 

Il renvoie toujours à deux individus et ne peut être 
formé que pour des substantifs individués soit par nature, soit 
avec le suffixe l (cf 5.2), 

Il se forme en ajoutant au singulier un suffixe dont la 
forme varie selon l’état du nom (déterminé ou indéterminé) 
et son cas, A fétat indéterminé nominatif, ce suffixe est 
Z+ânl/ 1 . Exemples : deux chats , deux chattes. 

Dans les mots dont la racine a une troisième radicale 
glide (/w/ ou /y/), la formation du duel donne lieu à la 
restitution de ce glide (ou d’un remplaçant) selon les 
modalités suivantes : 

1, Dans les noms graphiés avec trois lettres et dont la 
dernière est I, cette lettre sc change en j au duel : ainsi, le 


1 . La variation de forme de ce suffixe sera vue à la section consacrée aux 
marques casuelles (cf. 4.18). 


duel de Uu canne est £,! 

2* Dans les mots de trois lettres ou plus terminés par un ^ 
cette lettre se change en /y/ au duel : ainsi jeune homme 
fait ^Uoi anniversaire fait 

3* Enfin, dans les noms formés sur des racines dont la R3 est 
un glide /w/ ou /y/ et dont la voyelle qui suit R2 est [i], le 
duel fait apparaître un /y/ après cette voyelle quelle que soit 
la nature de la R3. Ainsi, juge de racine /qdy/ fait au 
duel ^Là**U, et £ h motif de racine /d c w/ fait 
Par contre, les mots d’aspect biconsonantique (cf. 3,5) 
comme ^1 fils ou ^ main ont un duel sans restitution de 
glide : 

Le pluriel des noms 

Le pluriel des noms constitue le chapitre le plus 
désespérant de la grammaire arabe. En effet, bien qu’il existe 
quelques procédés simples de formation du pluriel, le 
domaine d'application de ces procédés est limité : beaucoup 
de noms ont des pluriels imprédicùbles et qu’il faut donc 
apprendre au coup par coup. 

4*4 ♦ L* pluriel féminin régulier 

Appelé en arabe ^JUJ! itiljil ce pluriel est un 
suffixe /+& t/ qui s’ajoute à la base nominale de très 
nombreux singuliers pour former des pluriels. Voici les 
principaux types de bases auxquels il peut s’ajouter : 
h Presque toutes les bases triconsonan tiques ayant au 
singulier le suffixe « : le suffixe ^1 remplace alors le suffixe 
ï : cjl princesses ; oliu poissons * 

N, B, Les substantifs de schème LL_é à R2 « forte » (cf. 3.8) 


4. LE NOM 

subissent un léger changement de base lors de l’adjonction 
du suffixe cJ : leur base passe de [f a c 1] à ff a c al J : ainsi le 
pluriel de U»Vj embarras est olijj, mais celui de *j jj 
session à R2 « faible » ne subit pas de changement et est 
donc oljjj. De même, mais de façon cette fois facultative, 
les substantifs de base Uli à R2 « forte » peuvent avec le 
suffixe cJ prendre la base [fu c ulj sentie comme plus 
euphonique : ainsi, le pluriel de L+lûà soupçon en est 

considéré comme « sonnant mieux » que celui en oïl+Ldi. 

Echappent à cette règle des noms en U*i faisant leur 
pluriel en J*_», comme nation, pl. ^*1 ou 1 * 1 * boite, 
pl. ■ Y échappent aussi quelques noms en UÀJ qui 
font J*i, comme U jj Etat, pl. Jjj et quelques noms 
en 11*1 qui font J *1 comme pièce, pi. 

Enfin certains noms ont des pluriels particuliers 
comme *1 j-* I femme , pl. et ILJ nuit , pl. JLJ. 

2. Toutes les bases d'adjectifs et" de participes féminins 
lorsqu'il s’agit d’êtres humains: belle/s ; 

* connue/ s ; ^ 1 /L^jjw* enseignante/s. 

X Les bases de nombreux noms verbaux lorsqu'ils sont pris 
dans un sens substantif, et ce quel que soit le genre du sin- 
gulier : oLJaj instructions ; communications 

[ téléphoniques I ; cj 1 3 1 LL» 1 privilèges . 

4. Tous les diminutifs d'entités non humaines quel que soit 
leur genre : .- r l/L^L » chaton/s. 

5, Tous les noms féminins contenant le suffixe de relation 

1+iyy] (cf. 6.4) : arabe/s. 

6 * En principe tous les noms d'origine étrangère qui n'ont pas 
été assimilés (cf 33) à une base de mot arabe : .-J/j jLly. 
téléphone/s ; bus. 

7, De nombreux mots masculins à sens abstrait, général : 

.» concepts ; oLLilS êtres . 
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4.5 ♦ Le pluriel masculin régulier 

Appelé en arabe jSLil il se forme en ajou- 

tant au singulier un suffixe dont la forme varie selon l'état du 
nom et son cas. A l'état indéterminé nominatif, ce suffixe est 
Z+Üna/ 1 : Egyptiens ; musulmans . 

Ce suffixe s'applique presque exclusivement à des noms 
qui renvoient à la classe des entités humaines de sexe 
masculin. Comme le montrent les deux exemples ci -dessus, il 
s'applique à des noms (substantifs et adjectifs) contenant le 
suffixe de relation [+iyyj et à des schèmes de déverbaux 
(Cf* 14.2). 

4.6 ♦ Les pluriels « brisés * (ar. j. M -ii ii t-**) 

C’est la forme la plus fréquente, et hélas la moins 
prédictible, des pluriels de noms. Le qualificatif de « brisé » 
leur a été donné par la grammaire arabe du fait que ce type de 
pluriel conduit à un total changement de base par rapport au 
singulier qui se trouve ainsi en quelque sorte « brisé » 2 . C'est, 
par exemple, le cas du nom jméI ordre , dont le pluriel, jl, 
a une base très différente du singulier. 

Les schèmes de pluriels brisés sont très nombreux. Dans 
certains cas, que nous allons passer en revue, des règles 
précises permettent de savoir quel schème de pluriel 
correspond à un singulier donné. Dans les aubes cas, il faut 
s'en remettre à f usage et tâcher de mémoriser le pluriel en 
même temps que le singulier. 

1. Ia variation de forme de ce suffise sera vue à la section consacrée aux 
marques casuelles (cf. 4.20). 

2. L'arabe ancien distinguait en outre un certain nombre de sous-types : 
pluriel de petit nombre, de grand nombre, pluriel de pluriel. De ces 
distinctions l'arabe moderne garde parfois des doublets comme LjJLI et 
(jLtü pluriels de jeune homme. Ces doublets ne sont plus que des 
variantes stylistiques. 


Tl 
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4.7 ♦ Pluriels quadrteyllabiques (ar. £jjuaJI 

♦ Les pluriels brisés sont régulièrement prédictibles pour les 
noms dont la base (suffixes exclus) a une des quantités 
métriques (cf, 2,7 sq.) suivantes 1 : -, -vv, -v- ou - = 2 , que 
leurs consonnes soient radicales ou non. Si la dernière 
syllabe de la base n'est pas une surlongue, alors le schème du 
pluriel a le rythme v- et la mélodie vocaüquc /a à 1/ (ar. 
J* LL*) : ainsi L-u école , dont la base a pour rythme -vv, 
fait son pluriel en ^ j 1^*, et ^nLi restaurant* de rythme — , 
faitf-cliu, 

♦ On traite de même les mots de cinq radicales car on ne 
décompte pas la cinquième. Ainsi, " j araignée , de 
rythme -v- sans sa dernière consonne, fait son pluriel en 
w-SLi*. 

♦ Si la dernière syllabe est une surlongue (rythme -=), alors 

le schème du pluriel prend pour rythme v-=, ce qui 
correspond à la mélodie /a â 1/ (ar. : ainsi ^LiL* clé* 

de rythme -=, fait 

♦ Si la première syllabe contient une voyelle longue, les 
deux schèmes de pluriel ci-dessus deviennent respectivement 

et avec un /wft/ comme deuxième syllabe. 

Ainsi fllL sceau , bague* de rythme —, fait au pluriel 
et ^ espion* de rythme -=, fait 

♦ Dans quelques cas, que l'usage enseignera, il n'y a pas de 
syllabe longue finale : elle est « compensée » par un î : 

; i h philosophe a pour pluriel LLmiVLL 

♦ Avec la voyelle finale (casuelle) ces pluriels ont, dans te 

1. Pour ceux qui oui du mal à se représenter les choses rythmiquement (ee 
qui est pourtant bien utile en arabe) on peut exprimer cette condition 
graphiquement en disant que les mots en question doivent compter au moins 
trois lettres (suffixes non compris). 

2, « = » note une syllabe « surïongue » (cf. 2. 14). 
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cas général, quatre syllabes, d'où leur qualificatif de 
« quadrisylïabiques »** 

LES ÉTATS DU NOM 


Le nom peut apparaître sous trois états qu'il faut savoir 
reconnaître car ils sont une des clés de son marquage casuel 
(cf. 4.15 sq,) et, plus généralement, de son fonctionnement 
grammatical cl de son interprétation sémantique l'état 
indéterminé, l étal déterminé et l'état d'annexion, 

4Jî ♦ L’état indéterminé 

C'est l'état du nom lorsqu'il est dépourvu de tout 
clitique et n'est pas suivi d'un complément de nom. Sa base 
ne porte alors que son suffixe casuel. Le substantif a dans cet 
état, une valeur d'indéfini s’il est individué et de partitif s'il 
est collectif (cf. 5.1). Ainsi, dans les phrases UU£ 
j'ai acheté un livre et cJ£l j f ai mangé du poison, les 
noms Lui et sont à l'état indéterminé. 

4*9 ♦ Le tanwlfi 

Le ton WÏn est la forme particulière que prennent les 
suffixes casuels (cf, 4,15) à fétat indéterminé pour la majo- 
rité des noms. Cette forme est caractérisée par la présence, 
après les trois voyelles casuelles d'une consonne /n/ 1 qui 
forme un tout avec elles : f ensemble est élidé à la pause (cf. 
2.27) et est noté dans la graphie vocalisée comme un seul 
graphème (cf. MO mais aussi 1.16). 

1, Le mot arabe <j_i jAS signifie d'ailleurs littéralement adjonction d'un 
/n/ ». « nün-otion*. 
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Pour certaines formes de noms à R3 glide, le tûnwTn 
s'amalgame à des éléments de la base (cf, Annexe I), Par 
exemple, dans des noms comme [qâdfn]>uge ou [fôtan] 
jeune homme , le [n] final est bien celui du tanwfn, mais la 
voyelle qui le précède n'est pas la voyelle casuelle mais une 
voyelle de la base du mot. En raison de cet amalgame, ces 
classes de noms ont droit à des « déclinaisons » spéciales 
(cf, 4,21 sq*)* 

4.10 ♦ L’état déterminé 

C'est l'état du nom doté de l'article défini clitique Jl 
invariable en genre et en nombre. Par exemple, dans 
Üiüj v LkUI j*ai tu le livre et ta revue , V LÜJ I et iLu sont 
à l’état déterminé. 

Un nom commun à l'état déterminé ne porte jamais de 
tanwïn, 

N.B.1. L'article J I n'est pas le seul moyen de rendre un nom 
déterminé : les noms propres n'ont pas besoin de l'article 
pour être déterminés 1 . En outre, l'état d'annexion (cf, 4,12) 
permet souvent de donner au nom une valeur de déterminé. 

Un nom déterminé ne renvoie pas forcément à une 
entité spécifique, identifiable sans ambiguité. En effet, 
l'article J \ peut donner au nom une valeur générale ; on peut 
dire J^jJI en pensant non pas à un homme particulier, 
défini, mais à n'importe quel représentant du genre humain 
mâle adulte. Nous verrons de plus qu’il existe des 
constructions où le nom, quoique doté de l'article, a un sens 
nettement indéfini. 


1. Certains noms propres arabes peuvent par ailleurs avoir un tonwïn : 
IMuhommodUTII, Mohamed. Ils n’en sont pas moins parfaitement 
déterminés. 


4* LE 

4.1 1 ♦ Prononciation de l’article défini 

Stricto sensu, l’article défini arabe est simplement la 
consonne [1]. Cette consonne, quand clic est accolée à celle 
qui commence un nom, forme un groupe de deux consonnes 
initiales, ce qui crée un problème de structure syllabique. Ce 
problème est résolu exactement comme tous ceux de la même 
espèce (cf. 2.15 sq,), à une petite différence près : la syllabe 
prosthétique de l’article défini n’est pas [’i] comme pour tous 
les autres mots, mais [’a]. 

D’autre part, la prononciation du [1] de l’article varie 
selon la nature de la première consonne du mot auquel il est 
accolé. Cette variation obéit aux règles suivantes : 

1. Le [1] de l’article s'assimile à la première consonne du mot 
si c’est une coronalc (cf. 2.7) : il y a alors, phonétiquement 
gémination de cette consonne : j-j-SJI le soleil se prononce 
[’aSSams]. 

N.B. Une consonne fait exception à cette règle : c’est le /§/ 
qui, malgré son point d’articulation coronal, ne provoque pas 
l’assimilation de l’article : un nom comme j»ll l'armée se 
prononce [’al^ayè] 1 , 

2. Devant toutes les autres consonnes, le l\l de l'article est 

prononcé normalement : la lune se prononce 

[’alqemar]. 

N. B. La grammaire arabe appelle, fort poétiquement, les 
consonnes qui assimilent l’article « consonnes solaires » (ar. 
i l et les autres « consonnes lunaires » (ar, 

jjJ i_J j^). Pour comprendre pourquoi, il suffit de revoir 
les exemples que nous venons de donner pour chaque type de 
cas... 


1.1^ raison en est que /jj/ n'est pas, à l'origine, une * vraie » coronale (cf. 
3 . 6 ), 
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La prononciation de l'article n'affecte en rien sa graphie 
qui est toujours JL Tout au plus indique-l-on parfois 
l'assimilation par une SQdda, en conservant néanmoins la 
graphie intégrale du JL On écrira par exemple l ce 

qui est totalement redondant* 

4,12 4 L’état d’annexion 

L’état d’annexion (ar* liUI) est le troisième état 
possible du nom arabe. Il correspond à Tune des trois 
situations suivantes : 

1* Soit on accole au nom un pronom clitiquc (c f* 1 L3). Ainsi 
J «-ml ton nom : litt. * nom-(dej-toi », 

2, Soit on fait suivre immédiatement le nom d’un autre nom 
qui lui sert de complément : Uil un livre de 
géographie ; litt. « tivre-[ de j-géographie », 

3» Soit enfin on fait suivre le nom d'une phrase qui le 
spécifie : ^*.1 le jour où est venu mon frère : litt. 

« jour-(de]-est venu . * . Cette construction sert surtout dans 
les circonstancielles (cf, 18.12). 

N.B.L Un nom en état d'annexion ne peut jamais porter le 
tonwïn. En outre, un substantif en état d’annexion ne peut 
jamais porter L article défini 1 . 

N.BJ, Le complément du nom a toujours le cas génitif C'est 
la raison pour laquelle nous notons entre crochets, dans la 
traduction littérale française, une préposition « de », qui 
exprime la valeur de ce génitif. 


L Adjectifs ei participes peuvent être en état d'annexion et avoir T article 
défini, mais seulement dans des cas précis que nous verrons plus loin (cf. 
6,17), 


. . ; . ,4* ; : LE NOM ■ ■- 

Les effets de l'annexion 

L'annexion a des effets formels et sémantiques qu'il est 
important de bien assimiler si l’on veut comprendre de 
nombreux aspects de la grammaire arabe. 

413 4 Effets de V annexion par pronom clilique 

4 Pour saisir les effets formels de l'étal d’annexion par 
pronom clilique, il suffit de reconsidérer l’exemple ci-dessus. 
Morphologiquement, cet exemple s'analyse en fism+u#ka] 
où l#ka) est le pronom cliüque deuxième personne masculin 
singulier et [+uj le suffixe casuel du nominatif, suffixe auquel 
les règles de pause ne peuvent s'appliquer ici (cf. 2.27 et 
2,29). C'est pourquoi L’annexion par pronom clitique est le 
seul cas en arabe moderne où Ton est obligé de prononcer la 
voyelle casuelle brève d’un mot 

4 Du point de vue sémantique, l'annexion par pronom 
cliüque produit pour les substantifs, le même effet que les 
adjectifs possessifs en français 1 * En particulier, il faut 
observer que dans J — l bien que le nom en annexion ne 
puisse pas porter l’article défini, il est sémantiquement défini. 

414 4 Effets de P annexion par complément de nom 

4 En arabe ancien, les effets de f annexion par complément 
tic nom étaient les mêmes qu'avec les pronoms di tiques, en 
particulier concernant l’impossibilité de pause. 

4 La situation est différente en arabe moderne : on peut 
aujourd'hui ne pas prononcer la voyelle casuelle d’un nom à 
l'état construit, et on a de plus en plu*s tendance h ne pas le 
faire, n’en déplaise aux puristes* 


1. Pour les déverbaux, l'effet peut être different. Nous y reviendrons (cf. 14.6 

sq«). 
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♦ Par contre, si le nom en état d’annexion se termine par le 
suffixe i , bien que la voyelle casuelle qui suit puisse ne pas 
être prononcée, le i, lui, DOIT être prononcé. Le groupe 
j îjLà— la voiture de Yazid peut donc être prononcé soit 
[sayyârôtu VazïdJ (prononciation puriste), soit fsayyôrat 
YôZÏd] (prononciation moderne), niais il est absolument 
exclu de dire quelque chose comme [*sayyôra Yaztdjqui 
est incompréhensible. Cette règle constitue un aménagement 
des règles générales de pause tout à fait propre à l’état 
d’annexion. 

♦ L’annexion par complément de nom peut se répéter « en 
chaîne », le complément du nom ayant lui-même un 
complément de nom. Rien n’empêche, pour parler de « la 
couleur de la voiture de Yazid », de dire i jll— (jjJ 
litL : «r couleur-(de]-voiture-lde]-Yazid ». Mais au-delà 
d’une certaine longueur la chaîne devient peu élégante. 

Bien entendu, tous les noms d’une telle chaîne du 
pemier à T avant-dernier étant en annexion par rapport à celui 
qui suit sont frappés d’interdiction de tanwïn et d’article 
défini. 

♦ Dernier point important concernant les propriétés 
formelles de l’annexion par complément de nom : on ne peut 
en principe rien intercaler entre le nom et son complément de 
nom : ni adjectif, ni relative, ni rien d’autre. Pour « la voiture 
neuve de Yazid » il faut, si l’on veut utiliser fannexion, dire 

ijjpj i jL« litt. voiture-ldeJ-Yazid la neuve (pour 
plus de détails cf. 6.10). Par contre, on admet de plus en plus 
en arabe moderne de coordonner deux noms ayant le même 
complément de nom : ainsi, Hit. # livre et 

cahier-idej-Yazid = le livre et le cahier de Yazid est possible 
à côté de xjJj lilt. livre-ldej- Yazid et 

cahier-[de}4ui exigé par les puristes. 


♦ Du point de vue sémantique, la valeur de définition d’un 

état d’annexion par complément de nom dépend empalement 
de celle du dernier nom : s’il est défini par l’article ou par 
nature (quand c’est un nom propre), alors l’ensemble du 
groupe se trouve défini. C’est le cas dans les exemples 
précédents et l’on a donc traduit « la voiture de Yazid » et 
« i£ livre et l£ cahier de Yazid ». C’est le cas aussi dans des 
constructions comme xl jJI li». livre-[ de J-V enfant » 

= le livre de l r enfant où le complément est déterminé par 
l’article. Si le complément de nom n’est pas défini, alors le 
groupe ne l’est pas non plus. Dans ce cas, le nom en état 
construit est simplement spécifié, particularisé par son 
complément. C’est le cas de Uil que l’on a traduit 
par : « un livre de géographie », 

♦ Ce principe vaut pour les annexions « en chaîne » : c’est la 
définition du dernier complément qui décide de celle de 
l’ensemble du groupe. C’est pourquoi, dans notre exemple le 
plus long, nous avons traduit « la couleur de 1 ü voilure de 
Yazid », 

♦ L’état d’annexion permet d’exprimer des valeurs 

sémantiques aussi variées que les expressions françaises où la 
préposition « de » apparaît entre deux noms. Ainsi, il sert à 
exprimer la possession 1 comme dans 1 jK l’origine 

ou la destination comme dans ^ jL jlLl le train de Paris , 
la matière comme dans un sac de plastique , 

et bien d’autres valeurs dépendant de la nature des mots et du 
contexte. 


] , Sur d'autres manières, parfois plus commodes, d'e animer la possession)! 
cf. 10.8, 10,14, 10.15 et 10.17, 
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LES CAS DU NOM 


♦ L’arabe connaît trois cas : un nominatif (ai\ fij)* un 

accusatif (ar. et un génitif (ar. Nous verrons plus 

loin P usage (au demeurant fort simple) que la syntaxe de 
l’arabe fait de ces trois cas. Nous allons nous intéresser ici 
aux différentes manières dont ils sont indiqués dans diverses 
classes de noms, 

♦ Les marques casuelles de F arabe varient en fonction de 
deux paramètres : le premier concerne les états du nom (cf, 
4.8 sq,), le second met en jeu une classification des noms en 
fonction de leur type morphologique, 

♦ Pour ce qui est du premier paramètre, nous conviendrons, 
pour faciliter l'exposé, de nommer « A » Pétai indéterminé, 
« B » l'état déterminé et « C » Pétât d'annexion. Dans ce qui 
suit, nous allons établir, pour chaque classe de nom, un 
« vecteur casuel » qui donne la liste des marques sufftxées au 
mot pour marquer son cas. 

Pour ce qui est du second paramètre, on peut classer la 
totalité des noms arabes en dix classes que nous allons 
détailler dans ce qui suit. 

4.15 ♦ Les « triptotts » (ar. »Lu¥f) 

Cette classe englobe pratiquement tout nom masculin ou 
féminin, singulier ou pluriel, dont l'état « À » est marqué par 
le tanwîn. Elle représente le traitement casuel «< normal » du 
nom arabe. Son vecteur casuel est : 


PLENUM V : ; rr ; - : Stôà 


nominatif 

accusatif 

génitif 

A 

B 

c 

A 

B 

c 

A 

B 

C 

un 

U 

1 

U 

an 

a 

i 

a 

in 

1 

i 


Exemple : déclinaison de f qalarn] crayon 1 

Nominatif [qalwn+un) fol *qolom*ij] lqo1om+u*ko| 

Accusatif [qoîann+on] fol # qtilam+o] fqolam+o'ko] 

Génitif [qolom+m] fal*qalam+i] [qolain+i*ka] 

Phonétiquement, seules les flexions de Pétat « C » sont 
obligatoirement réalisées. Graphiquement, seul l'accusatif de 
Pétat « A » est marqué (cf. 2.16), et encore, pas devant les 
noms terminés par i, par 1 ou par J (cf, 1.16). 

4.16 4 Les * cinq noms » (ar. LuàII »l * ■■¥!) 

Cette classe contient cinq noms d'aspect biconsonan- 
tique et qui, tout en ayant un état « A » marqué par le 
tanwfb, ont une voyelle casuelle longue à Pétat * C », Ces 
cinq noms som père , jàA frère , beau-père , jà posses - 

seur et >1 bouche. Le dernier est une variante archaïque du 
tiiptote et P avant-dernier n'est utilisé, en raison de son 
sens, qu’à Pétat « C », précisément celui où il y a une voyelle 
casuelle longue. Le vecteur casuel des « cinq noms » est : 


I , Les exemples, donnés ici pour des substantifs, valent pour toutes les autres 
classes de noms. 
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nominatif 

— 

accusatif 

génitif 

A 

B 

c 

A 

B 

c 

A 

B 

c 

un 

U 

Ü 

an 

a 

a 

in 

i 

ï 


Exemple : déclinaison de fabj père 


Nominatif fûb + un] fal^'ob+Uj fûb+Ü*ko) 

Accusatif fob+on] fal*'ob+aj (’ab+A*ka| 

Génitif fab+in} ['ol*'ab+i] fab+ï'ka] 

Ici seules les flexions de Tétât « C » sont 
obligatoirement prononcées, et graphiquement l’accusatif tic 
Tétât « A » est marqué, ainsi que tous les cas de l'étal « C ». 

417 4 Les « diptotes » (ar. ci ^ I 4>-É La J V * U #Lu«yi) 

Ceue classe englobe la plupart des noms propres et en 
tout cas tous ceux qui sont féminins 1 , plusieurs schèmes de 
singuliers, par exemple J*il, et de pluriels, en particulier 
cl \ ainsi que tous les pluriels 

« quadrisyllabiques » (sauf ceux qui se terminent en 4 qui 
sont triptotes, et ceux qui seront vus en 422 t qui ont une 
déclinaison spécifique). Les diptotes sont caractérisés par 
T absence de tanwïn et une flexion h deux cas à fétat « À », 
Aux états « B » et « C », tous ces noms redeviennent 
triptntes. Leur vecteur casuel est donc : 


1. En fait l'arabe moderne a tendance à ne plus du tout décliner les noms 
propres. 


4. Lk MOM 


nominatif 

accusatif 

génitif 

A 

B 

c 

A 

B 

c 

A 

B 

C 

U 

U 

U 

j 

a 

1 

a 



a 

a 

i 

i 

L ! 


Exemple : déclinaison de [madàns] écoles 


Nominatif [madâris+u] 1*01 ^nnodôn s+u| [modôns+u^koj 

Accusatif [madôris+ol fol'modôns+ol [modons^kal 

Génitif [madôrïs+ol fol *modâns+ 1 ] [madôns*i*k&] 

Seules les flexions de fêlai « C » sont obligatoirement 
prononcées. Graphiquement, aucune des flexions casuelles 
des diptotes n’est marquée en écriture normale. 

418 4 Les duels 

Nous avons vu cette classe en 4.3 ci-dessus. Son vecteur 
casuel est : 


nominatif 

accusatif 

génitif 

A 

B 

C 

A 

B C 

A 

B 

C 

fin i 

ôni 

a 

oynt 

oyni oy 

oyni 

ayni 

i «y 


Exemple : déclinaison de [ktt&bânl] deux livres 


Nominatif lkitab+âm] fal*kitâb + âni] Ikitâb+â'ka] 

Accusatif [kitèb+ayni] (’al^kUâb+ayniJ |kitâb*cy*ko[ 

Génitif [kitëb + oyni| [ F ûl*kitèb+aym | |kitàb + oy*koï 

La prononciation des flexions est inévitable h tous les 
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états car seul le [i] final (redondant) est effaçable par les 
règles de pause. Il en va de même ù l'écrit. En graphie 
normale, il y a confusion du nominatif « C » du duel avec 
l'accusatif « A » du singulier correspondant, 

4.19 ♦ Les pluriels féminins réguliers 

Nous avons vu cette classe en 4.4 ci-dessus. Son vecteur 
casuel est : 


nominatif 

accusatif 

génitif 

A 

B 

c 

A 

B 

C 

A 

B 

c 

un 


U 

in 

\ 

i 

in 

i 

1 


Exemple : déclinaison de [sayyàrât] autos 


Nominatif [soyyôrât+unj Lel^soyyôrôt+u) Jseyyôrôt+u'kQl 

Accusatif [soyyôrât+inj ['aKsoyyàrôt+ï] |soyyàrôt+i*kai 

Génitif [sayyârôt-Nn] f ol'soyyàràt+i] [soyyàrât+i *ka | 

Seules les flexions de l’état « C » sont obligatoirement 
prononcées. A l’écrit, aucune des flexions casuelles de cette 
classe n’est marquée en écriture normale, 

4*20 4 Les pluriels masculins réguliers 

Nous avons vu cette classe en 4.5 ci-dessus. Son vecteur 
casuel est : 


nominatif 

accusatif 

génitif 

A 

B C 

A B C 

.J— i .... 

A 

B C 

üna 

üna û 

i - 

ina tria i 

ina 

ïne ï 

L 
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Exemple : déclinaison de [mu c al!imCm] enseignants 

Nominatif |mu c allim+üna] ['ol^mi^ôllinn+ünoimu^mm+ù^kâ] 
Accusatif |mu c alhrmïno] ['oi'mu^lhm+ïnanmu^îlimH'ko] 
Génitif |mu c Qllim+ino] | r a]*mu c all]m+ïneHmu c onim+ï*ka] 

La prononciation des flexions est inévitable à tous les 
états car seul le [a] final (redondant) est effaçable par les 
règles de pause. Il en va de même à l'écrit. En graphie 
normale il y a confusion des accusatifs et génitifs des états 
« B » et « C » avec ceux du duel formé sur la même base 
nominale. 

4.21 ♦ Les noms du type |qfldlnj (ar. 

Ils sont formés sur des racines dont ta R3 est un glide /w/ ou 
/y/ et dont la voyelle qui suit R2 est [i|. Leur flexion 
apparemment irrégulière se déduit d’une flexion normale par 
['application de quelques règles simples (cf. Annexe I), En 
convenant d’ajouter les terminaisons à la R2, dernière partie 
Stable de la base, leur vecteur casuel « visible » est : 


nominatif 

accusatif 

J 

génitif 

A 

B 

c 

A 

B 

C 

A 

B 

C 

In 

ï 

ï 

iyan 

iya 

. 

’ya 

in 

ï 

î 


Exemple : déclinaison de [qàdinl/wge 

Nominatif fqôd*inl fal'qôd+î] (qad+î'koï 

Accusatif iqôckiyon] [’al*qâd+iyal Iqâd+iya'kel 

Génitif [qôd+mj l'al^qôd+ï] iqâd+i*ka] 
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De nouveau, seules les flexions de l’état « C » sont 
obligatoirement prononcées, et seul P accusatif de Tétât « A » 
est marqué graphiquement 

422 ♦ Les noms du type [qow&f In] 

Ils sont également formés sur des racines dont la R 3 est 
un glide /w/ ou /y/, mais ils ont schème de pluriel 
quadrisyilabique (cf* 4*7)* Leur déclinaison est très semblable 
à celle du groupe précédent, à ceci près que leur accusatif à 
Tétât A ne prend pas de tanwïn. Leur vecteur casuel est 
donc : 


1 nominatif 

... 

777 

L . _ 

génitif 

r 

A 

B 

C 

A 

B 

c 

A 

B 

C 

in 

ï 

1 

- 

H* 

1 

- 

iyo 

iyo 

In 

T 

1" 


Exempte : déclinaison de [qnwâfln] rimes 


Nominatif |qowàf+in] [ F al # qawàf*n [qowèf+T*ko| 

Accusatif [qawâî+iyo] fal*qawàf*iyG] [qawèr+iyo'ka] 

Génitif [qowôf+in] fol'qowâî+T} (qûwâf*l'ko| 

Seules les flexions de Tétai « C » sont obligatoirement 
prononcées. Graphiquement, aucune forme n’est marquée, 

4*23 ♦ Les noms du type [f Otsn] (ar. l 

Ils sont également fonnés sur des racines dont la R3 est 
un glide /w/ ou /y/, mais la voyelle qui suit R2 est cette fois 
[a]. Ils donnent Timpression qu’à part le tanwïn de leur état 
« A » ils sont invariables. En fait on peut ici aussi montrer 
(cf* Annexe I) que leur absence apparente de flexion se 
déduit d’une flexion triptote normale par T application de 
Qï 


4. LE NOM ■ * * * > , 

quelques règles simples. En convenant d’ajouter les 
terminaisons à la R2, leur vecteur casuel « visible » est : 


nominatif 

accusatif 

génitif 

A 

B 

C 

c 1 

A 

B 

c 

A 

B 

c 

an 

â 

à 

art 

â 

â 

an 

â 

a 


Exemple : déclinaison de [fotorflyewne homme 

Nominatif JfOUon] ['a1*fat+â) [fôUÔ'kO] 

Accusatif (TOt+onJ ['al*fftt+â| [fût+Ô'kOl 

Génitif Itot+onj ['el*fat+a] [fot+ô'kol 

Pour cette classe, aucune réalisation phonétique n’est 
obligatoire, et aucun indice graphique n’apparaît en écriture 
normale. 

4*24 + Les noms du type [qodôyâ| 

Ce st Mit également des noms formés sur des racines dont 
la R3 est un glide /w/ ou /y/ et dont la voyelle qui suit R2 est 
[a). Ils diffèrent de la classe précédente en ce qu’ils 
n acceptent pas te ton Win, ce qui fait que L'impression qu'ils 
sont invariables est encore plus nette* Ici on peut montrer 
(cf. Annexe I) que leur absence apparente de flexion se déduit 
d’une flexion diplote par l’application de quelques règles 
simples. S’il fallait leur donner un vecteur casuel, ce serait : 


nominatif 

accusatif 

T 1 

génitif 

A 

B 

c 

1 

A 

B 

c 

A 

B 


a 

â 

â 

i 


â 

â 

* 

à 

â 
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Exemple : déclinaison de [qadôyâ] affaires 

Nominatif { qadôyâ] ['al ^qadôyâ] [qadâyô^kaj 

Accusatif [qadâyâ| [’al^qadâyà] [qadâyâ^kaj 

Génitif [qadôyâ] [’al*qadâyâ] [qadâyâ^kal 

Pour cette classe, aucune réalisation phonétique des 
flexions casuelles n’est possible et aucun indice graphique 
n’apparaît en écriture normale. 


4,25 ♦ Tableau récapitulatif des flexions casuelles 

Le tableau ci-dessous récapitule les vecteurs casuels de 
toutes les classes de noms arabes. On rappelle que ces 
classes, au nombre de neuf, sont : 

! . triptotes 6. pL masc. réguliers 

2. cinq noms 7. noms du type [qôdinl 

3, diptotes 8. noms du type [qawôfin] 

4, duels 9. noms du type [fatan] 

5. pl. fém. réguliers 1Ü. noms du type [qodâyôj 



4. LE NOM 


EXERCICES SUR LE CHAPITRE 4 


4,1, Identifier ceux des mots ci-dessous qui font 
P assimilât ion de Particle (cf, 4,11) : 

‘tL > rL-UlJ i J J - 4 1— t I i j \ * * J 

* A i 4 J-A Là 1 jjilAf * i îj^Ji I J 1 1 i * 


4.2, Former le duel des mots suivants (cf. 4,15) ; 

* ^Lt j j 

jj j . *1 j ' j Æ iQj t j I i tm < 4 LL* tJ-A * £ I t % 1 * y 


43. Donner le pluriel des mots suivants (cf, 4,16) : 
t LLaJ r j * ^ * i 4 îjj ,Liij . 3. j.1 JL iéjjà 1 3 1 ^ f 

.Liljua i jaiuiiAC 4 ju'iji f ùj^ jl, *l P * 


4,4, Former le pluriel des mots suivants (cf, 4,7) : 

j l r& r ^ .* (Ulu r J I il.* ^ a <H . J—S 


4 «5. Décliner les noms suivants (cf, 4.15 sq.) : 

f r f I V - 4 # I J I i- J r^1 tfcZjLl'J M I I I l 


i LiLt j 




^ j 1 ■» f Lil "h , 4 A „ * i jLt , O HÏIJJ 
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5, LES SUBSTANTIFS 

Les substantifs sont des noms qui renvoient à des entités 
concrètes ou abstraites dont on veut parler. Ils constituent la 
classe de noms de loin la plus vaste» Leurs schèmes sont trop 
nombreux et trop variés pour qu'il soit intéressant d’en 
dresser la liste. 

Il est par contre essentiel d’avoir une idée précise du 
système conceptuel sous-jacent à cette classe pour en 
comprendre certaines propriétés grammaticales. 

LA STRUCTURATION DES SUBSTANTIFS 

5.1 ♦ L’opposition individué/collectif 

♦ Quand un arabophone entend le mot JbJ chat, par exemple, 
il se représente automatiquement un individu, aussi vague 
soit-il, de la gent féline. De même, s’il entend ^12 crayon, il 
imagine un quelconque crayon. 

♦ Par contre, s’il entend poisson qui, comme les mots 
précédents, est masculin singulier, il ne pensera pas à un 
individu du genre poisson, mais seulement à un ensemble 
indistinct de ces animaux. De même jaa pierre n'évoque en 
arabe qu’une masse pierreuse et non une pierre individuelle. 

♦ Tous les substantifs arabes qui, comme d-*— ou 
renvoient à une masse non individuée, sont classifiables 
comme des « collectifs ». Les autres, qui comme A*JÎ et 
renvoient à des entités singulières, sont classifiables comme 
« individués ». 


5, LES SUBSTANTIFS 

♦ L’opposition collcctif/individué concerne tous les 
substantifs, qu'ils désignent des entités animées, comme laJ 
et d.* m>, ou non animées comme ^Li et Malgré son 
importance, celle opposition n’est généralement présentée ni 
dans les grammaires ni dans les dictionnaires : l'usage seul la 
fait connaître. 

5.2 ♦ Les effets du tfl P marbüto 

♦ La distinction collectif/individué est essentielle pour une 

compréhension correcte de la langue : par exemple, Lj ^ jOh 
signifie «j’ai un chat » alors que cL*^ signifie « j’ai 
du poisson» cl non «j’ai ynt poisson », ce qui est bien 
différent ! Mais Indifférence ne s’arrête pas là. Si l'on ajoute 
à Ld le suffixe tê’ ITlôrbÜtQ *, on obtient le mot LLJ chatte 
qui désigne régulièrement, pour ce type de mot, l'entité 
femelle correspondant au mot initial. Par contre, si l’on fait 
de rncnie pour le mot obtenu, ïiu., ne désigne pas un 
poisson femelle, mais seulement un individu singulier par 
rapport à la masse désignée par le mot initial. En 
conséquence, « j’ai un poisson » se dit . 

♦ On retiendra que le suffixe nominal ï, quand il peut être 
ajouté à une base nominale, a deux fonctions sémantiques 
très différentes selon qu'il s’applique à un nom individué ou 
à un nom collectif : dans le premier cas il construit ta notion 
« femcüc-dc », dans le second il a seulement la valeur 
« unité-de ». Mais attention : dans les deux cas, le mot produit 
est morphologiquement un féminin (en particulier pour les 
règles d’ accord). 


1, est un nom épi cène (du latin cpicœnus : se dit des noms ne 

désignant que P espèce sans préciser le sexe) et pour différencier un poisson 
femelle d'ur poisson mâle, il faut, en arabe comme en français, opposer 

. I 4 S * m a jSj “M- 
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5. LES SUBSTANTIFS 

53 ♦ Le diminutif 

Un autre phénomène qui met en jeu l'opposition 
colleetif/individué est la formation du diminutif: en effet 
seuls peuvent avoir un diminutif les noms mdivïdués, qu'ils 
le soient par nature, comme ï»3, ou qu'on les ait indivîdués 
par T adjonction de i comme 

♦ La règle générale pour former le diminutif d'un nom dont 

la base ne comporte que trois consonnes est de couler ces 
trois consonnes (en principe radicales) dans le schème 
RluR2ayR3 (ar. Chaton se dit donc L /kî et 

* j * 

petit poisson ^ m ^ 

Si le nom a une voyelle longue après R L le schème du 
diminutif devient RI uwayR2iR3 : ainsi le diminutif de 
poète est jjuajJu. 

♦ Le diminutif d’un nom dont la base a plus de trois 
consonnes utilise le schème J* ./* L Ainsi, un mot comme 

f m * 

* mosquée a pour diminutif * 

Si le nom contient une voyelle longue dans sa dernière 
syllabe, son schème de diminutif devient Ainsi, 

clé a pour diminutif 

♦ Enfin, les noms dont la racine a plus de quatre radicales 

sont traités comme s'ils avaient une racine quadri- 
consonnantique. Par exemple, le diminutif de ji** coing, 
nom à cinq radicales, est Il est donc traité comme un 

mot à quatre consonnes en ignorant carrément la dernière 
radicale. 

5.4 ♦ L’opposition h umaîns/riun- humains 

Une autre distinction importante dans la classe des 
substantifs concerne uniquement les entités animées. Elle 
oppose fondamentalement les humains aux non-humains, ou, 


53.ESSUBSTANTÏFS 

selon la formulation arabe, ceux qui sont « raisonnables » (ar. 

J-3 lj~t) à ceux qui ne le sont pas (ar. f jut 1 * 

53 ♦ L’accord avec les substantifs 

L'opposition humains/non-humains n'est pas gratuite : 
en effet, bien que tout substantif singulier puisse avoir un 
pluriel, seuls les substantifs renvoyant h des entités humaines 
font un accord grammatical en genre et en nombre au pluriel 

♦ Les substantifs pluriels d'entités non humaines sont traités 
grammaticalement comme des féminins singuliers. Par 
exemple, face à ù*-*— J un homme gras , on a bien 

un chat gras , mais face à J L^j des hommes gras 

on n'a pas, comme on pourrait le croire, -L-kî, mais 
Lkyu. kkl des chats gras où l'adjectif utilisé est en fait le 
féminin singulier de De même, en face de c^X* 

une fille grasse , on aura lx* m * LkJ une chatte 
grasse , mais en face de olL* des filles grasses , on a 

seulement oLki des chattes grasses (cf. 6. 10). 

♦ Le même type d'accord féminin singulier se fait avec les 

prédicats. C'est ainsi que l'on dira JL^jJI les 

hommes courent mais v 5JL£if les chiens courent : litl 
« les chiens ette-court » (cf, 16.1 et 16,12), 

♦ Meme chose avec les démonstratifs : on dit tia ces 

I 

chiens : liu, « cette chiens » en utilisant le démonstratif 
féminin singulier (cf. 7.1), De même, c'est le pronom de 
troisième personne féminin singulier qu'il faut utiliser avec 
des entités non humaines au pluriel : on dira,,.^ wjSÜII les 
chiens, ils ... : litt. « les chiens, elle» (cf. 11.1), C'est 
également le pronom relatif féminin singulier qui introduira 

1. Outré lés humains, sont réputés * raisonnables » quelques êtres plus 
subtils comme les anges (Ü^L*) ei les démons £>».). 
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une relative dont V antécédent est un pluriel d'entité non 
humaine : v 5 l£Jf les chiens qui... (cf, 18.4). 

* Par contre, en ce qui concerne les nombres (cf. 8 J sq.) les 
non-humains sont traités comme les humains : on dit UA 
cinq chiens et l**^Lcinq /ivres, exactement 
comme on dit JL*j 3 cinq hommes , et Ton dit 
olUJ ring cottes ou jj-» cin^ pfcHor comme on dit 
o LJ LU cinq étudiantes. Cest que, ce qui est pris en 

compte pour le choix de la forme du nombre, c’est en fait le 
genre du nom singulier (cf. 8.7 sq.). 

EXERCICES SCR LE CHAPITRE 5 


5.1, Former le diminutif des mots suivants (cf. 4.3) : 

LLj canard , jouet , l j-uL pain* chaise , 

é/ève, /«dijo/i, jüj c^/uer, ^11 crayon , * aribre, 

vi'eiï/arc/, *ôiU/£rtÉ?tre, j ji^u mcmeau, ^ j^Lî 
d/erionmifre, ij 4 i ca/é, jUX* bec, 3J jL^ marteau, 
écrivain, CJi mot L-J tetoire. 

5.2. Former les féminins (singulier et pluriel) des mots 
suivants (cf. 5.2 et 4.4) : 

* -f * 

£}Li paysan, jli^l professeur, wJLL étudiant, oncle 
paternel , jjj-» directeur , dl* roi. 

53. Former le nom d’unité et le pluriel des mots suivants 
(cf. 5,1, 53 et 4,4): 

j j oie , ùj^J citron, j j j /?ap/er, pam, ^ x»jJ crevette , 
(jSl-aA^ fterie, æu/. 


6. LES ADJECTIFS 

GÉNÉRALITÉS 

Comme qualificatifs, les adjectifs permettent de 
spécifier les caractéristiques qualitatives ou quantitatives des 
entités auxquelles renvoient les substantifs qu’ils modifient. 
Comme attributs (cf. 16.1), ils permettent de construire des 
phrases complètes au même litre que les verbes. 

Du point de vue de la forme, l'adjectif présente tous les 
caractères généraux du nom (cf. 4) : en particulier, il est 
marqué en genre, en nombre, en cas et en détermination. 
Mais l’adjectif, dépendant du substantif qu’il modifie, reçoit 
ces marques de ce dernier (cf. 6.9), 

CARACTÈRES SPÉCIFIQUES DES ADJECTIFS 

Quelques schèmes caractéristiques 

Les schèmes des adjectifs sont beaucoup moins nombreux 
que ceux des substantifs. Il est donc intéressant de connaître 
les plus usités, une demi-douzaine. 

N.B.L La plupart des schèmes présentés ci-dessous ne sont 
pas exclusivement adjectivaux. D’autres types de noms 
peuvent avoir les mêmes schèmes. 
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adjectifs 

NJL2. Tout adjectif peut fonctionner dans une phrase donnée 
comme un substantif. On notera en outre que beaucoup de 
prénoms arabes sont, à l'origine, des adjectifs exprimant des 
qualités, Cest souvent la structure de la phrase qui permet de 
décider si un mol donné fonctionne comme adjectif ou 
comme substantif, 

6.1 ♦ Les schèmes généraux tPadjeetifs 

Le schème adjectival de loin Je plus général est 
RlaR2ÎR3. Son féminin se forme par adjonction de à, son 
pluriel masculin le plus fréquent a le schème RliR2àR3, et 
son pluriel féminin est toujours le pluriel féminin régulier 
(Cf. 4,4), 

0 IJ i à. d dï y/ j I m.i jï / ^ pCtii 

/ Jlj-L / 5 / J * lon S 

♦ Mais attention, d'autres schèmes de pluriel masculin sont 
possibles, en particulier le schème RluR2aR30' (qui a une 
déclinaison diptote) (cf, 4,17), 

0 1 * j U r y/ #1 æ U r / è f ^ jU f grand 

ojLki / / ï / J^y.» avare 

♦ Quand la R3 est un glide, la base correspondant à ce 
schème est RlaR2iyy et le pluriel masculin a alors 
généralement Je schème *aRlR2iR3à' (diptote lui aassi), 

/ ï / tsjîfort 

/*/ Ïjjï riche 

♦ Un autre schème adjectival général est RlaR2iR3, Ici aussi 
les schèmes de féminin, singulier et pluriel, sont 
régulièrement produits par les suffixes ï et ol Quant au 
schème de masculin pluriel, il est souvent du type régulier, 
en mais peut, ici aussi, avoir d'autres formes, 

oL / ï / content 
cjLkl-i / Jiüj / * / Jila vigilant 
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♦ Le schème RlaR2R3 est également assez productif pour 
les adjectifs. Ses schèmes de féminin, singulier et pluriel, 
sont marqués par les suffixes ï et oh et son pluriel masculin 
est souvent (pas toujours !) RliR2âR3. 

ciLuu4 / *-_■*! jf h ^ i m i difficile 

♦ Le schème RlàR2iR3, qui est, nous le verrons, plus celui 
d'un participe, produit lui aussi un bon nombre d'adjectifs 
très courants. Ici encore, les féminins, singulier et pluriel, 
sont marqués régulièrement par les suffixes ï et ^1, alors que 
les pluriels masculins ont des schèmes très variables, 

oiUU / *^4* / * / JaL^ ignorant 
oj I j-m* L a, f j 1 1 i* ^ f jluiL^ envieux 

6.2 ♦ L*état transitoire 

Un schème presque purement adjectival est R laR2R3ân. 
De manière assez arbitraire, il est subdivisé en deux groupes 
dont le premier est triptotc (cf, 4,15) et fait son féminin de 
façon régulière, et le second diptote (cf, 4.17), avec un 
féminin en RlaR2R3â. Sémantiquement, ces schèmes 
expriment en principe des états transitoires, 
ol / content 

saoul 

♦ Certains de ces adjectifs sont en fait de l'une ou l'autre 

catégorie : ainsi, on a pour assoiffé le couple triptotc ji al # 

l / ou le couple diptote Ur / (pluriel ^LLi), 

* 

6 J ♦ Les couleurs et les particularités physiques 

♦ Un autre schème qui produit toute une série d'adjectifs est 
aRlR2aR3, Ce schème est diptote, et la série produite est 

spécialisée dans f expression des couleurs et de particularités 
physiques (souvent des infirmités). Le féminin singulier 
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correspondant est RlaR2R3â* lui aussi diptote 1 . Le schème 
du masculin pluriel est généralement RluR2R3, qui est 
triptotc, et celui du féminin est régulier (moyennant le 
passage du * final du singulier à j) (cf. note ci-dessous), 
oi I j / jjl*- / # rouge 

/ z J* / boiteux 

♦ Nous verrons plus loin que le schème 'a RlR2aR3 est, par 
ailleurs, systématiquement utilisé pour produire la forme 
« élative » des adjectifs, forme qui sert à exprimer le haut 
degré et la comparaison (cf. 6,8), 

6.4 ♦ L’adjectif de relation (ar. Luù) 

II est formé en général sur une base nominale à laquelle 
on ajoute le suffixe /iyy/. Par exemple, sur 
constitution on fabrique constitutionnel t et 

industrie fait (après suppression du suffixe de féminin) 
industrie L 

4 Certaines bases nominales forment leur adjectif relationnel 
de façon plus compliquée : ainsi, ville fait 

citadin , civil, et ^LS juge fait judiciaire . Au lieu 

de s’encombrer r esprit de règles compliquées et de portée 
limitée, il vaut mieux apprendre ces formes, du reste peu 
nombreuses, cas par cas. 

♦ L’adjectif de relation est triptotc et forme en général son 
féminin et ses pluriels de façon tout à fait régulière, II 
exprime l’idée de « relatif à », « se rapportant à » (d’où son 
nom). Il est très fréquent et très productif en arabe moderne. 


1. Le * final de ce schème se change en ^si Ton ajoute au mot un suffixe de 
duel on de pluriel. 
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6.5 4 Les intensifs 

Un certain nombre de schèmes sont spécialisés dans 
Pcx pression de notions comportant l’idée d’intensité ou de 
répétition. Les plus importants sont RîaR2R2âR3> comme 
wfji grand menteur, RlaR2ÜR3 t comme très patient , 

et RÜR2R2ÏR3 comme ivrogne. 

♦ Ces adjectifs sont triptotes et forment en général leur 
féminin et leurs pluriels de façon régulière, 

6.6 4 L’antonymie 

Un trait spécifique des adjectifs est qu’ils sont souvent 
organisés en paires antonymiques dont chaque terme exprime 
l’opposé de l’autre. Ainsi ^ grand s’oppose à petit, 
clair à foncé, £_*Jj vaste à exigu , etc. 

♦ L’arabe dispose d’une négation spécifique, le mot 
autre Ique /, qui, en état construit avec un adjectif, permet 
d’exprimer quelque chose d’équivalent à un antonyme 
lorsque ce dernier n’existe pas ou qu’il ne vient pas à l’esprit. 
Par exemple, la locution j pourra remplacer (avec 
moins de précision) l’adjectif j w*, et JjJU* ^2 litt, « autre 
que raisonnable » est une manière courante de dire 

♦ déraisonnable ». 

6.7 4 Locutions adjectivales 

♦ Trois des « cinq noms » (cf, 4J6), à savoir père, 
frère et jÀ possesseur, auxquels s’ajoute le nom 
compagnon, propriétaire, servent à la construction de 
locutions à valeur adjectivale qu’il faut savoir reconnaître. En 
voici quelques exemples typiques : 

jfi barbu : litt. « père d'une barbe », 

blagueur : litt. «frère d'une blague ». 

(jLi j j important : liü. « possesseur d 'importance », 
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^ic savant : litt. « propriétaire de science ». 

♦ II s’agit grammaticalement d’états d’annexion (cf. 4.12) 
avec, dans les exemples ci-dessus, un complément de nom 
indéterminé. Leur utilisation avec un nom déterminé suppose 
donc que l'on dote le complément de nom de l'article J I pour 
rendre l’expression déterminée. On dira par exemple : J^jJI 
<jLUI jj l’ftomme important. 

Les locutions formées avec la famille de j j sont les plus 

nombreuses et les plus variées. Ce mot fait son féminin en 

*=,lj, ses duels en f /j (masc.) et Lllj j (fém.), et ses pturiels en 

jjj (masc.) et oljj (fém.). Bien entendu, ces formes doivent 

être adaptées au genre, nombre et cas du substantif qualifié. 

* + 

Précisons que jjj a une déclinaison de pluriel masculin 
régulier. 

6*8 ♦ L’élatif (ar* I ^1) 

Une autre spécificité des adjectifs est la possibilité de 
leur associer une forme correspondant à la notion de « haut 
degré », et servant de hase à l'expression de la comparaison* 
En arabe, cette notion est exprimée par un mot spécial, 
félatif, formé sur le schème 'aR lR2aR3 dans lequel on coule 
les trois radicales de f adjectif, quel que soit le schème initial 
de ce dernier 1 , 

j-jjUuq petit / plus petit 

Ç j-k content I ^ jïi plus content 
difficile / umI plus difficile 
JjiU ignorant i Jf*1 plus ignorant 

♦ Les élatifs ont en général un pluriel masculin de schème 
variable mais un féminin singulier en RluR2R3â dont le 
pluriel est RluR2aR3. Ainsi : 


1. Donc detnt adjectifs de meme racine comme et ont un même 

élâlif. ici pîu.l content. 
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Si r adjectif a une racine redoublée (cf* 3*7), félatif 
devient T aRlaR2R3 : violent fait plus violent ; J-Ji 

modique fait Jiî moindre * 

♦ Si P adjectif a en R3 un glide (cf. 3.8), la base de l'élatif 
devient *aRlR2â qui appartient à la « dixième » déclinaison, 
celle de [qadâyâl (cf. 4.23). Par exemple, [fjîfort donne 

plus fort et riche donne ^^Al plus riche. 

♦ On peut spécifier sur quel domaine porte le haut degré que 
marque félatif : par exemple, au lieu de dire simplement 
J.4^1 plus beau , on peut vouloir préciser que le haut degré de 
beauté se manifeste dans le visage (ar. Pour cela on 
dispose de la construction très commode (et très employée, 
on le verra plus loin) que l'on appelle « complément 
spécificatif » (ar* J * 

Cette construction consiste en l'occurrence à faire suivre 
félatif du nom qui précise son domaine d'application en 
mettant ce nom à f accusatif indéterminé : on dira par 
exemple l+*.j J— -^1 plus beau de visage. De même, avec le 
nom nez et félatif JjJ»! plus long , on pourra faire félatif 
spécifié : LiAl J>-Ll au nez plus long : litt. « plus long de 
nez ». Dans le cas où félatif est formé sur un adjectif qui 
admet un complément prépositionnel, c'est ce dentier qui 
précisera félatif: par exemple, à partir d'un adjectif «à 
complément prépositionnel » comme oJ 
fort en maths, on aura félatif général plus fort et félatif 
spécifié ." 1 .j H ^£>11 plus fort en maths * 

N*B. Un adjectif ayant une racine de plus de trois consonnes, 
un schème , aRIR2aR3 (cf. 6.3) ou un schème de participe 
(autre que RI ÔR2ÎR3) ne peut pas donner lieu h la formation 
d'un élatif selon le procédé présenté ci-dessus. Nous verrons 
plus loin (cf* 6. 18) comment il faut procéder dans ces cas. 
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SYNTAXE DES ADJECTIFS 

6.9 ♦ Ordre et accord de l’adjectif qualificatif 

♦ En fonction qualificative, l’adjectif est placé après le 
substantif qu’il modifie, et s’accorde avec lui en genre, 
nombre, cas et détermination. 

♦ L’accord de l’ adjectif en genre, nombre et cas avec le nom 

qu'il modifie est répandu dans pas mal de langues. Ce qui est 
particulier à l’arabe et exige, au début, un effort d’appren- 
tissage, c'est l’accord en détermination. En effet, si le 
substantif est déterminé, soit directement, par l’article défini, 
soit indirectement par un pronom cliliquc (cf. 4.13) ou par un 
complément de nom déterminé (cf. 4. 14), alors l’adjectif doit 
obligatoirement porter l’article défini. On prendra donc soin 
de toujours bien différencier en arabe entre J_- L . j « n 
homme avare et I V homme avare : litt. V homme 

V avare 1 . 

♦ Normalement, l'adjectif suit immédiatement le nom qu'il 

qualifie, et précède donc les éventuels compléments 
prépositionnels de ce nom : ainsi, pour qualifier le syntagme 
JaJJ I ^ un essaim d r abeilles par l'adjectif » i 

dense, on dira I ^ i un essaim d'abeilles 
dense . Cependant, et pour produire un effet stylistique de 
mise en valeur de l'adjectif, on peut placer l'adjectif après le 
complément prépositionnel. On dira par exemple : ijoJ 

îjjlà pUiYl une rare capacité à retenir les mélodies , 
où ijjLi rare qualifie ïj±ï capacité, comme le montre 
clairement (en arabe) l'accord en détermination... 

1. L r accord en genre, nombre ei détermination est presque toujours visible, à 
Técrit en graphie normale. En cas. il Test beaucoup moins souvent (cf. 4.15 

sq-)- 
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6.10 + La qualification du nom en état d'annexion 

Nous venons de voir que normalement F adjectif 
qualificatif suit immédiatement le substantif qu'il modifie. 

♦ Cependant, si ce dernier est en état d'annexion (cf. 4.12), 

l'adjectif ne peut pas le suivre immédiatement puisque rien 
ne peut s'interposer entre le nom et son complément de nom 
en état d'annexion. L'adjectif doit, dans ce cas, se placer 
après le nom complément. Ainsi, la belle voiture de Yazid se 
dira Dans cet exemple, on voit que 

l'adjectif est au féminin singulier en accord avec le substantif 

qyMl porte F article défini car le substantif qu'il 
modifie est déterminé par le nom propre (et donc défini) 
xi et qu'il est situé après ce dernier, rien ne pouvant 
séparer deux noms en état d'annexion (cf. 4.14). 

♦ Considérons à présent le groupe J^JI xij-i En un 
sens, il ressemble beaucoup à l'exemple précédent où l'on 
aurait simplement remplacé ï jL^- voiture par livre et 
changé le genre de F adjectif en conséquence. On pourrait 
donc traduire : « le beau livre de Yazid ». C'est effectivement 
un sens possible de ce groupe nominal. Mais il pourrait très 
bien, tel quel, c'est-à-dire sans contexte et sans marques 
explicites de cas, signifier « le livre du beau Yazid ». En 
effet, te nom et son complément de nom étant du meme genre 
dans cct exemple, à la différence du précédent, l'adjectif peut 
sc rapporter à F un ou à l'autre. Et comme en ptus F adjectif 
« beau» peut qualifier aussi bien un livre qu'un homme, 
F ambiguïté est bel et bien possible dans ce cas. En général, 
un indice linguistique ou le contexte permettent de lever ce 
type d'ambiguïté. 

♦ Notons enfin que rien n'interdit de qualifier et le nom et 
son complément : l'adjectif qualifiant le complément vient 
alors en tête. Ainsi J * J I jj ? * J I jll-JYf Liai la fille 
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brune du vieux professeur : iitt. « filte-[du}~profe$$eur le 
vieux la brune , 

6.11 ♦ L’opposition humains/noit-humains 

♦ L’arabe traite tous les substantifs pluriels renvoyant à des 

entités non humaines comme des féminins singuliers. 
L’accord de l’adjectif se fait en conséquence : alors que des 
cavaliers noirs se dit j avec adjectif au masculin 

pluriel, en accord avec le substantif, des taureaux noirs se dit 

^1 avec adjectif au féminin singulier pour 
qualifier un substantif au masculin pluriel, mais désignant 
une entité non humaine. De même, pour traduire les 
montagnes noires on dira # 1 JL^JL 

♦ Une conséquence pratique de cette règle d’accord est que, 
pour les adjectifs qui ne doivent normalement qualifier que 
des animaux ou des choses, on peut se contenter de connaître 
les formes du singulier : on n’aura jamais, en principe, à se 
servir du pluriel, 

♦ Par contre, l’accord en nombre se fait toujours au duel, 

quelle que soit la nature sémantique du substantif. On dira 
donc 4^ il jJ j deux beaux enfants , mais on dira aussi 

deux beaux livres . 

6.12 ♦ Conflits de genre 

Si des noms de genre différents sont qualifiés par le 
même adjectif, c’est le masculin qui remporte. On dira, par 
exemple, 3fi_L j Ji_L un garçon et une fille intelligents 

et #L uùj des hommes et des femmes 

courageux. 

6J3 ♦ Accord * sémantique * 

Si un nom d’entité humaine est grammaticalement 
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singulier mais a un sens de collectif, l’adjectif qui le qualifie 
pourra être au pluriel : on pourra avoir à 

côté de IxLu un groupe uni , Pour certains mots, 

f usage préfère un accord plutôt que P autre. 

6.14 ♦ Les suites d’adjectifs 

Lorsque plusieurs adjectifs qualifient un même 
substantif, ils ne se succèdent pas dans n’importe quel ordre. 

♦ En règle générale, on place le plus près du substantif les 

adjectifs qui qualifient ceux de ses aspects qui sont sentis 
comme les plus essentiels, les plus intrinsèques. Ceux qui 
qualifient des aspects secondaires, extrinsèques, viennent 
ensuite. On dira donc, en principe, ù-kjJ * la 

grande nation arabe : lilL * la nation V arabe la grande », le 
caractère arabe étant senti comme plus essentiel que la 
dimension. Par contre on dira l 3J jl une petite 

pièce éclairée : lût. pièce petite éclairée », car dans ce cas 
c’est au contraire la dimension qui est perçue comme 
intrinsèque, et féclairage comme secondaire. 

♦ Ce principe, très général, ne détermine pas pour autant un 
ordre absolu pour deux adjectifs donnés. En effet, ce qui est 
jugé comme principal peut très bien varier selon les 
personnes et les circonstances. Ce qui restera invariable, c’est 
f effet que Tordre relatif des adjectifs aura sur le sens du 
groupe nominal, car, alors que le premier adjectif modifie le 
seul substantif, le second modifie le groupe formé par le 
substantif et le premier adjectif, et ainsi de suite. Ainsi, quand 
on dit J j >«* î jJ*.**» 1 ijl t-» lut, « mallette petite noire », on 
se représente d’abord une mallette de petite dimension dont 
on spécifie ensuite la couleur, alors que, si l’on dit 3 

Ï lilL « mallette noire petite », c’est l’inverse. 
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6.15 ♦ Règles « spéciales » d’accord 

♦ On rencontre parfois, dans des textes littéraires, des 
groupes nominaux dont le substantif est un pluriel d’entité 
humaine, mais dont l’adjectif est néanmoins au féminin 
singulier. Par exemple J L^j des hommes fans . Cet 
accord reflète sans doute une perception du pluriel comme un 
tout global, non individué. 

♦ On rencontre également, de façon un peu moins rare, mais 
toujours dans des textes au style élaboré, des cas d’adjectifs 
qualifiant un pluriel d’entité non-humaine, mais faisant 
cependant un accord au pluriel Par exemple, 

de nombreuses années ou ^LéUI UJU1 nos grands 
espoirs . Ce type d’accord, en raison de son caractère 
inhabituel, produit une impression d’ampleur dramatique, et 
n’est en général utilisé que pour des adjectifs dont le sens 
s’accorde avec cette impression, 

♦ Il est utile de savoir reconnaître ces constructions, mais il 
n’est pas recommandé de les utiliser avant d’avoir développé, 
par d’abondantes lectures, une solide intuition des cas où 
elles sont acceptables. 

6.16 ♦ Construction * inversée » 

Parfois, au lieu de qualifier un substantif de façon 
normale, c’est-à-dire en le faisant suivre par l’adjectif, on 
choisit de faire de ce substantif le complément de nom de 
l’adjectif. Ainsi, on dira les anciens 

prisonniers : litt, « les anciens-[ de] -prisonniers » ou jLS 
ù*-LLsjII les hauts fonctionnaires ; liu. « les grands- [de }- 
fonctionnaires ». L’adjectif, dans cette construction 
« inversée », est grammaticalement déterminé par le nom 
(déterminé) et ne porte donc pas T article. Le nom, lui, est 
nécessairement au cas génitif en tant que complément de 
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nom. Une variante de cette construction consiste à utiliser 
non pas l’état d’annexion, mais un complément 
prépositionnel normalement introduit par la préposition ^ 
de. On trouvera, par exemple, des locutions comme 
oVUJI jjUJI dans de rares cas : litt. « dans le rare des 
cas ». Ces constructions, assez proches d’expressions figées, 
sont à utiliser seulement après avoir été rencontrées dans 
P usage des arabophones. 

6.17 ♦ I/annexion formelle (ar. ÙüUiUj) 

Si l’on dit jJ j un bel enfant : litt. * enfant beau » t 

on exprime que l'adjectif « beau » s’applique à l’enfant dans 
sa globalité. Si Ton veut restreindre la portée de l’adjectif et 
dire, par exemple, que la beauté se limite au visage de 
l’enfant, on dispose en arabe de deux constructions, 

♦ La première, que nous avons déjà vue à propos de l’élatif 

(cf. 6.8), consiste à ajouter à l’adjectif un complément 
spécificatif. On dira donc, en l’occurrence, ^ oJ j. 

Mais cette construction, très vivante pour les élatifs et dans 
d'autres parties de la grammaire, est devenue désuète en ce 
qui concerne les adjectifs simples. 

♦ La seconde construction, très usitée, consiste à doter 

f adjectif d’un complément de nom qui spécifie son domaine 
d’application. On dira donc ±lj un enfant beau 

de visage : litt. « enfant beau - [de } -le -visage ». On pourra de 
même dire I ^ ^ une fille aux beaux yeux : litt. 

♦ fille bel le-[ des } -deux-yeux ». 

♦ Dans cette construction, le complément de nom est 
toujours à l’état déterminé. En effet, il désigne quelque chose 
dont l’existence est toujours présupposée, admise : tout 
enfant a un visage, toute fille a deux yeux. Mais justement ce 
caractère déterminé du complément de nom est à l’origine 
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d'un curieux problème grammatical i en effet, on se souvient 
(cf. 4,14) que tout nom dont le complément de nom est 
déterminé est lui-même, du même coup, déterminé. 11 
faudrait donc admettre que les groupes 1 et 

ci-dessus sont déterminés. Or ils sont supposés 
modifier des substantifs indéterminés ! Comment résoudre ce 
paradoxe ? En considérant que ces groupes ne sont pas 
« réellement » déterminés, qu'ils ne le sont que 
« formellement », d'où le nom de ce type de construction, 

♦ Mais que se passe-t-il lorsque Ton applique ce type de 

construction à un nom déterminé ? Comment dit-on, par 
exemple, « l'enfant au beau visage », et « la fille aux beaux 
yeux »? On dit respectivement jJ I jJjJI et 

JfaJljjJ I avec un article défini à P adjectif répondant 

à P article défini du substantif. Mais, objectera-t-on, un nom 
en état d'annexion ne peut pas recevoir l'article (cf. 4 J 2) ! 
Eh bien, si, il le peut lorsqu’il s'agit d'un adjectif en état 
d'annexion formelle, car c'est alors le seul moyen de 
respecter le principe d'accord en détermination entre le 
substantif et l’adjectif 1 , 

6.18 ♦ Les constructions comparatives 

♦ Pour exprimer le comparatif de supériorité on utilise 

Pélatif suivi de la préposition de , Quels que soient le 

genre et le nombre des entités "comparées, Pélatif reste 
invariable. Voici quelques exemples : 

1. L'arabe ancien acceptait comme des groupes nominaux déterminés oJ jJI 
U jJ ! J ou ,> I 5. J I, qui respectaient Jes règles générales 

de T annexion, mais au détriment du principe d’accord en détermination en- 
tre le nom et son adjectif qualificatif. En arabe moderne, on a préféré donner 
la pntxité à ce dernier principe. On verra pins loin (cf. S.Ê) qu’il y a d* autres 
cas où l’arabe moderne tolère qu’un nom en état d’annexion soit néanmoins 
doté de Tarticle défini. 


j Ô-* J"1 J-tA Hind est plus belle que Zaynab ; 
j U * 1 1 IjjiI oLIjJI les filles sont plus calmes que les 

garçons. 

♦ Signalons ici que deux noms qui n’ont pas une structure 
d'élatifs fonctionnent néanmoins comme tels dans les 
constructions comparatives (en gardant leur tanwïn). Il 
s'agit de bien et j-*i mal : 

d_L* elle est meilleure que toi 

>â il est pire que son frère . 

♦ Si, pour des raisons morphologiques (cf 6,8), on ne peut 
pas fabriquer Pélatif, on prend comme opérateur de 
comparaison les élatifs jiSi plus nombreux ou plus 
violent et on les fait suivre du nom abstrait exprimant la 
qualité 1 en complément spécificatif, et donc à l'accusatif 
indéterminé. Le reste de la construction est inchangé, 

♦ On procède ainsi pour des adjectifs de schème 

AR1R2AR3 comme blanc : « ce vêtement est plus 

blanc que celui-là» sc dit : dJj ^ ULj j J*] wj^LH I 1a 
litl, « ce vêtement est plus intense en blancheur que celui-là ». 

♦ On fait de même pour des participes de schèmes divers 

employés comme adjectifs. Ainsi, pour jjiLL* développé , on 
dira: cLLâ IjjJnJi .oLJI ce pays est plus 

développé que celui-là. 

♦ Pour exprimer la comparaison d'infériorité on utilise le 
même procédé quel que soit f adjectif : on prend Pélatif ^Jjî 
moindre suivi du nom abstrait exprimant la qualité en 
complément spécificatif Exemple : 

jJüi ^ ŸU Li Jjiî Zaynab est moins belle que Hind ; 

lut. « Zaynab est moindre en beauté que Hind », 


Ce nom abstrait est Je mûSder du verbe sémantiquement associé à 
adjectif OU au participe (cf. 1 4.3). 


114 


115 



«. LES ADJECTIFS - « ^ 

♦ Pour comparer deux Qualités chez la même entité, l’arabe 
utilise la curieuse construction suivante : 

j \ < ) * Untel est plus savant 

qu'intelligent : litt. « Untel savant plus de-lui intelligent ». Le 
pronom suffixé à la préposition ^ renvoie à l’entité titulaire 
des deux qualités. On pourra exprimer ïa même idée de la 
façon suivante : jÜÎ <*Lc ^ÿli, soit, littéralement, 

Untel sa science [est} plus que son intelligence. De même, 
pour dire Untel est moins intelligent que savant , on dira ^>Li 
cJLt ^ Jjl * 

# La comparaison d'égalité fait généralement usage des 

expressions js i ou jjJLt à la mesure de. On dira : jJL* 

yL j jjJ <l£ j Miné est aussi intelligente que Zaynab , 
et de même : ^ji L* j jJLi aàa //md es; a«55f 

f intelligente. On utilise donc l’adjectif normal avec 
variation de genre et de nombre. On peut aussi exprimer la 
notion d’égalité par la tournure très arabe illustrée dans 
l’exemple suivant : C i iri jji i/ aimi 

gue stf/i frère : litt « il est dans rintelUgence de son frère ». 

* Pour exprimer la notion de trop... pour , l'arabe recourt à 

Lélatif mais en utilisant un autre arabisme qu'il faut 
connaître. Ainsi on dira o-* j-* Ü € $t trop 

honnête pour mentir : litt. « il est plus honnête que de 
mentir ». Avec les qualités qui ne forment pas d'élatif, on 

î ** * , 

procédera comme on Ta vu ci-dessus. Ainsi : I jJU jJi 
ùî Cj-* il esî fanatique pour accepter ; Jll jJi 
cLIj djXi 4j1 fï n'est pas assez intelligent pour réaliser 
cela. 

♦ Pour la notion voisine de «si... que », un autre arabisme 
est usité : elle est si riche qu'elle peut tout acheter se dit 

J£. « ; L- ^ i * e lt e est 

riche au point où ... ». 
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♦ La valeur de superlatif s'obtient en mettant l'élatif à l’état 

déterminé : jj* il est le plus intelligent ; jA£Yf 

j elle est la plus fanatique. Si un terme de comparaison 
est exprimé, la relation se fait par l’état construit : u4iT>* 
^1 c'est le plus intelligent des étudiants ; 
elle est la plus fanatique d'entre eux. 

♦ L'élatif déterminé peut être employé comme simple 

expression du haut degré avec un accord en genre et en 
nombre : le fils aîné ; uj-ÆJ I - fi I la fille 

aînée. 


EXERCICES SUR LE CHAPITRE 6 


6.1. Former le féminin et le pluriel des adjectifs : 

- faible , JhjJlI lourd , court, épais, ^ 

tâché, y&j intelligent, i i 1 gentil, £ jLi vû/e, énorme , 

±**3 sale, pJj cwfotfé, vm, sourd, ^U«î blond, 

b/anr. 

6.2. Fabriquer avec les contraires des adjectifs 
ci-dessus (cf. 6,6). 

63. Fabriquer les élatifs des dix premiers adjectifs 
ci-dessus. 


6.4. Faire Paccord adjectif / substantif (cf. 6.8 sq.) : 
jVjJ cl * - m <{* J J i i* i ) ^ 4 > U 1 ) q| «lu .à 

jl » * â> ) i^jLjCLj f(jjü) Jp-LLL» 
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<-iJ LL j .. J LU à ^ 4 J * p L^m t ( tj \J) v^i j i ^ _ *—* 

l4 

6.5. Traduire (cf. 6,8 sq) : 

Des jours difficiles, des professeurs ignorants, un livre plus 
épais, des drapeaux verts et rouges, une petite maison pas 
chère, le célèbre musicien sourd, les deux grandes filles 
blondes, les yeux bleus du juge, les belles histoires de 
Schéhérazadc, ton gentil petit frère, les deux jeunes gens 
ivrognes, des étudiants et des étudiantes contents. 

6.6. Traduire (cf* 6.16) : 

C_i_ij_c CaJ - ^ - ■- ■ j * L i- _l J j • ^ i j \k i aJ I JjJj juA I 

< * “h U I jJ r 6 J-J j ^JjhJÜI 31 “l H,VI » J I ^1 III (luXl 

4- _ t-i I j* j I ' ^3 1 j ^ I (j L_ l_j_JLI I ^3 fd ~ ■ "f ir^ * *_J f 

g i a. iuJ I A -fl I a. U ' * L * f ^ I 1 i^S3 J J j* c 

» i É_iJaJ ^ , > jf jJ j < g f J j <.ijJ I S j, i À — I -d , i — i J \ ^ vjll 

. à X-i I I LiLlAjJI 

6.7. Traduire (ef. 6.17) : 

Une voiture de couleur claire, la maison à la porte rouge, 
renseignante aux yeux bleus, un jeune homme à face jaune, 
une langue à grammaire difficile. 

6 .8. Traduire (cf, 6.18) : 

Le garçon est plus gentil que la fille. Cette pomme est plus 
rouge que fautre. 11 est plus calme qu'il ne fêtait, Cest le 
plus beau. C’est la plus instruite. Les pays les plus 
développés. Cest trop simple pour être la vérité. Il est plus 
bête que méchant. 
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INVENTAIRE 

Les démonstratifs s'organisent en deux plans, le premier 
centré sur le locuteur. Ils ont des formes pour les deux genres 
et les trois nombres de f arabe. Seules les formes du duel ont 
des variations de cas. 


7 J, ♦ Démonstratifs de premier plan 


1 

singulier 

duel 

pluriel 

masculin 

hâdà il* 

hâdâni 

hâ’ulâ’i •1$a\ 


ce, ceci 

ces deux( -ci) 

ces ; ceux-ci 

féminin 

hâdihi *1 a 

cette, ces 

hâtârti 

ces deux(-ci) 

ftà’itlà’i 

ces, celles-ci 


Figure 7.1 : Les démonstratifs de premier plan 


N, B. * jji a une variante rare OU, d’où ^13 U, 
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7.2. ♦ Démonstratifs de second plan 


SYNTAXE DES DÉMONSTRATIFS 


singulier 

duel 

pluriel 

masculin dâlikojJj 

cela 

dânika JUj 

ces deux(-Ià) 

’ülâ’ika au ji 

ces, ceux-là 

féminin tilka^iU 

celte, ces 

tânika 

ces deux(-là) 

’ùlâ’ika cLU jl 

ces, celles-là 


Figure 7,2 : Les démonstratifs de second plan 


N.R. Retenir, dans les deux plans, les différences entre 
prononciation et graphie (notamment des voyelles longues) et 
r indifférenciation de genre au pluriel. 

73, ♦ Formes dissociées des démonstratifs 

Les constituants morphologiques des démonstratifs» 
soudés dans T usage normal» sont dissociés dans certains 
usages particuliers. Ccst le cas si des pronoms personnels 
sont utilisés avec les démonstratifs. On a alors des formes U 
ü jjk le voici , U la voici , *i jî La nous voici , 

etc. Dans ces formes dissociées, les composantes ont des 
graphies, et parfois aussi des formes phonétiques un peu 
différentes de îa forme courante. On notera en particulier la 
forme que prend l ‘élément démonstratif féminin, 

N.B. Avec le pronom de première personne, la graphie est 
spéciale : Ixl la ou IjJ*La me voici . 

Il y a aussi des usages, archaïques ou littéraires, où seule 
une partie des éléments est utilisée : ainsi, on pourra n'avoir 
que ü ceci ou d 12 cela. 


Les démonstratifs modifient les noms déterminés, soit 
en tant que déterminatifs supplémentaires» soit en tant que 
qualificatifs. Dans tous les cas le démonstratif s'accorde en 
genre et en nombre (et éventuellement en cas) avec le nom 
qu'il modifie. Si le nom est au pluriel et désigne des entités 
non humaines, le démonstratif est au féminin singulier. 

♦ Pour la grammaire arabe traditionnelle, la relation entre 
démonstratif et nom modifié est une apposition (ar. Jxj). 

D'autre part, les démonstratifs peuvent fonctionner 
seuls, comme pronoms. 


7.4. ♦ 1/ usage déterminatif des démonstratifs 

Dans f usage déterminatif, le démonstratif précède le 
nom qu'il modifie et sert uniquement à en préciser la 
localisation. Le nom modifié doit alors obligatoirement porter 
l'article défini. 


J^JI 11* 
i-ülkJI *1 a 

l^dll jjJ I lLLLj 
oUUU dlljî 


cet homme : lin . « ce V homme » 

cette étudiante 

ces deux papillons-là 

ces enseignantes- là 

ces fleurs 

ces affaires -là 


7.5, ♦ 1/ usage qualificatif des démonstratifs 

♦ Dans f usage qualificatif, le démonstratif suit le nom qu'il 
modifie et fonctionne alors moins comme localisateur que 
comme forme de renforcement ou de reprise. Ce sont 
d'ailleurs presque uniquement les démonstratifs du premier 
plan qui sont utilisés quali ficativement : 

LU V LÜJI ce livre I dont on a parlé /. 
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. 7 . le shémonstratïfs m mmm . 

♦ L'usage qualificatif est le seul possible lorsque le nom 
n'est pas déterminé par l'article mais Test, soit par annexion, 
soit en tant que nom propre, 

I jji j ^ 1 1 l_j ce livre de grammaire 

lia ce Yazid 

• ïtjjk cbàlL-î tes professeurs, là 

7.6, ♦ L'usage pronominal des démonstratifs 

♦ Utilisés comme pronoms, les démonstratifs, surtout I et 

JJi servent à reprendre une ou plusieurs phrases déjà 
évoquées. Ils peuvent alors remplir toutes les fonctions d'un 
nom déterminé : thème (cf. 16.1), sujet (cf. 16.12), etc. Le 
pronom démonstratif ne peut toutefois pas être en état 
d'annexion, ni modifié par un adjectif. 11 peut seulement être 
modifié par une relative {cf. 18.4 sq.) ; dJj j-cï je sais 
cela , ol^ îjji c 'est parfait, ^3J1 Ijji ce que tu dis là. 


EXERCICES SUR LE CHAPITRE 7 


7.1. Traduire (cf* 7.1, 7.2, 7.4) : 

Ces mots, ces deux amis, ces deux amies, cette chambre-là, 
ces gensdà, cette belle fille, cette vieille voiture-là, ces 
professeurs ignorants, 

7.2. Traduire (cf. 7.1, 7 J2 f 7.5) : 

Cet homme-là, ce vieux livre de géographie, ta voiture là, ces 
deux professeurs d'arabe, ces longs mois d'été, tes amis là, 
ces derniers jours. 
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Les nombres constituent un chapitre assez complexe de 
la grammaire arabe. On distingue les nombres cardinaux qui, 
comme « trois » ou « quinze », expriment une valeur 
numérique absolue, et les ordinaux qui, comme « troisième » 
ou « quinzième », indiquent un rang dans une série. L'arabe 
différencie, pour ces deux types de nombres, une série 
masculine et une série féminine, la première qui s’utilise avec 
des nombrés masculins, la seconde avec des nombrés 
féminins. 


INVENTAIRE 


8,L ♦ Les cardinaux de 1 à 10 


nombre 

masculin 


féminin 


1 

wâhid 

0^ 1 j 

wâbida(t) 

É 0^,1 J 

2 

’Unân 

ùU5l 

’itnatan 


3 

talâta(t) 


talàt 

üli 

4 

’arba c a(t) 

U.JÏ 

'arba c 

frf.» 5 

5 

hamsa(t) 

^ 1 , 

tons 


6 

sitta(t) 

O Ml 

sitt 

■ J JJ 

7 

sab c e(t) 


sab c 


8 

tamâniya(t) 


tamânin 


9 

tis c a(t) 

OLial- L 

tis c ‘ 

' -1 

10 

c asara(t) 

î * * 1 
à j t.u r 

c air 

j.ut.r 

Figure 8.1 : Les cardinaux de 1 à 10 
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N,B,1. Noter le marquage en genre tout à fait spécial ; la série 
masculine porte un l alors que la féminine n'a pas de 
désinence ! 

N.B.2, L'arabe distinguant le singulier et le duel du pluriel, 
les deux premiers nombres ne sont guère utilisés en pratique 
pour noinbrer. Ils servent soit comme pronoms : donnez- m 1 en 
deux soit comme forme d’insistance : cJJ 

OOi I jtj ui dit deux hommes . . , 


8.2. ♦ Les cardinaux de 10 à 19 


nombre 

masculin 

féminin 

II 

’ahada c asara 

’ihdâ c asnata 

12 

’itnâ c asana 

'itnatâ c asrata 

13 

tal âtata c asara 

ta’lâta c asrata 

14 

r arbâ c ata c asara 

*arbè c a c asrata 

15 

hamsata c asara 

hamsa c asrata 

16 

sittata c asara 

sitta c asrata 

17 

sab c ata c asara 

sab c a c asrata 

18 

tamâniyata c asara 

tamàniya c asnata 

19 

tis c eta c asara 

tis c a c asnata 

nombre 

rit . 


u 

j *{ r 1 


12 

j — i ^ l V j 1 

Â j A r ( J \\\ 

13 



14 

j. dmC 

S j-jjI 

15 


* j 2* f 

16 

jtl f 4 "i i ii 

S j mi r Cmjj 

17 

4 ■ J j iji 

ijA f ^ » i rj 

18 

j *:. f Lu 

l ^_iLa-i 

19 


tjiV ^«ii 1 


Figure 8,2 : Les cardinaux de 10 à 19 
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N.B.L Noter pour les unités la marque de genre analogue à 
celle des unités (sauf pour II et 12), et pour la dizaine le 
marquage inversé : un l seulement au féminin, 

N.B.2. Les variantes et pour o^lj et ïo^lj sont 
inusitées pour F obligatoires pour 11 , facultatives ailleurs. 
D'autre part, en phrase interrogative signifie quelqu'un et 
en phrase négative personne : S L j Jji asdu vu 

quelqu'un ?> j) non, je n'ai vu personne. 


8.3, ♦ Les cardinaux : les dizaines 


nombre 

transcription 

1 “ 

arabe 

20 

c isrüna 


30 

talâtûna 


40 

'erba c üna 


50 

hamsüna 

Oj n> * ^ 

60 

siUûna 

ù>*-“ 

70 

sab c Cina 

D j * .* 1 ri 

80 

tamânüna 


90 

t1s c Cma 

j j* * >* ~ 

J f 


Figure 8.3 : Les dizaines 


On forme les nombres intermédiaires en rattachant le 
nom de Limité (qui vient en tête, comme en allemand) à celui 
de la dizaine par te coordonnant j et. Les dizaines ne sont pas 
marquées en genre, mais les unités qui les accompagnent le 
sont : ainsi, 23, pour un nombré féminin, se dit 
j jjmJLc j et 99, pour un masculin, se dira <***!, 

Noter que la terminaison [ûna] est celle du pluriel 
masculin régulier (cf, 8,7), 
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8.4 ♦ Les autres cardinaux 

♦ Zéro se dit jhL-*. Il ne varie pas en genre. 

♦ Cent se dit <li (cf, 2,21). Comme le suggère son suffixe, 
c'est un mot féminin : les centaines sont donc formées avec 
la série féminine des cardinaux de trois à neuf. Son pluriel est 
cjLL-, mais il n’est pas utilisé dans la numération proprement 
dite. On dit pour deux cents (c’est le duel de LL-.) mais 
on dit Ï-Lé ^* 1 -^ pour cinq cents. 

♦ Le nombre des unités de centaine peut être écrit avec cent 

en un seul mot. Par exemple : *** * L 

On forme les nombres intermédiaires entre centaines en 
reliant le nom de la dizaine à celui de la centaine par j. Ainsi, 
cinq cent vingt se dit j 

Mille se dit pluriel C’est un mot masculin. 
Les milliers sont donc formés avec la série masculine des 
noms d’unités. Ici, on utilise le pluriel à partir de trois selon 
la règle générale de l’arabe et on coordonne les nombres 
inférieurs avec j. On dit ^LiJÎ pour deux mille et l 
pour sept mille . 

Million , ùjyl** pluriel est masculin et 

fonctionne mutatis mutandis comme vJJl. Même chose pour 
milliard, jLxL*, pluriel 

8.5 ♦ Formation des ordinaux 

♦ Premier se dit jy. féminin y et second se dit <jli, 
féminin L^iti. De trois à dix, on forme les ordinaux sur le 
schème RlaR2iR3 et la racine du cardinal correspondant 1 . 
Par exemple, troisième se dit dJlï, septième . Les 
féminins correspondants se forment par adjonction du 


1. Sixième se forme sur la racine ancienne /sds/ h d'où ^jL*. Noter aussi, 
bien qu’il ne s'agisse pas vraiment d’un nombre, que dernier $e dit 
féminin ï 


a i FS NOMBRES 

suffixe ï. 

♦ Onzième sc dit jd+c féminin l jdu-c. LjjL*, donc en 

réutilisant pour la dizaine le même composant que les 
cardinaux. Ce processus de formation est général pour le 
reste de la série, les unités reprenant les ordinaux de trois à 
neuf. Ainsi, le douzième se dit ^Jl!U I et la quinzième 

ï J, A r ^ ‘ ■<.._* UJ f . 

♦ Le ou la vingtième se dit ^ jjAjJI : on reprend le cardinal 
en le dotant éventuellement de l'article. Jusqu'à 99ème, ce 
processus de formation est le meme : le 4lème se dit ^jLaJI 

et la 77ème mJJj L^UJI. Les articles 
disparaissent si on veut ta forme indéfinie : jj* L^U*. 

♦ L^ou la centième se dit LLU. Le cent-unième se dit LUI 

la cent-deuxième LùCJij LUI, le 312ème üLÎJI 

j d * * U lj Ll*, etc. Le ou 1a millième se dit ■ iJVf et la 

suite se forme selon le même processus. 

8,6 ♦ Formation des fractions 

♦ Un demi se dit ^ pluriel 

Toutes les autres fractions, de 1/3 à 1/10, se forment sur le 
schème RluR2R3 ] et la racine du cardinal correspondant. Les 
noms obtenus sont masculins et vont donc avec la série 
masculine des cardinaux. Leurs pluriels sont de schème 
« 'aRlR2àR3 ». Ainsi 1/5 se dit ydk, 2/3 jlili, et 3/9 Ï-Syi 

p I ni *1 1 . 

♦ En deçà du dixième, on exprime les fractions par la 

locution périsphrastique a ^ qui signifie 

littéralement une partie de « tant » où T indéfini li£ « tant » 
est remplacé par le cardinal du dénominateur de la fraction. 
Ainsi, 1/iOO se dit (»>^) LL* ^ 

.1 je schème RluR2uR3 est également admis. 


126 


127 


8, LE& NOMBRES 


SYNTAXE DES NOMBRES 

Syntaxe des numéraux cardinaux 
8,7 ♦ La forme des cardinaux 

♦ Les cardinaux de 1 à 10 ont une déclinaison de triptotes, 
sauf 2 qui se décline comme un duel et, pour la série 
féminine, S qui se décline comme ^Li (cf. 4.21), 

♦ Les cardinaux de 11 à 19 sont invariables, c'est-à-dire 
qu'en toute position ils ont leur voyelle la] finale, 

4 Les dizaines ont une déclinaison de pluriels masculins 
réguliers (cf. 4.20), bien qu'elles s'emploient indifféremment 
pour des nombrés masculins ou féminins. Les nombres 
intermédiaires entre les dizaines combinent donc la 
déclinaison de leur unité et celle de leur dizaine. Ainsi 25 a 
les variations suivantes : 



masculin 

féminin 

nominatif 

hamsatun wa- c isrüna 

hamsun v/a- c isnjna 

accusatif 

hamsatan wa~ c isrina 

bamsan wa- c isrïna 

génitif 

hamsatin we- c isnna 

hamsin wa- c isrïna 


cl- est triptote de meme que et son pluriel 
et jLlL* le sont aussi, mais leurs pluriels sont diptotes 
(puisque quadrisyllabiques ; cf. 4,7 et 4.17). Les nombres qui 
intègrent ces éléments combinent leurs déclinaisons avec 
celles des autres composants. 

Les cardinaux peuvent fonctionner, soit comme des 
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déterminatifs, soit comme des qualificatifs des nombrés, 

8.8 4 Les cardinaux comme déterminatifs 

♦ Comme déterminatifs, ils se placent avant les nombrés 1 . 
Comme déterminatifs, les nombres de 3 à 10 sont 
formellement en état d'annexion avec les nombrés* ces 
derniers étant au pluriel. On se rappellera leur marquage 
morphologique spécial (avec ï pour les masculins). 

JLkj ^ cinq hommes 

huit femmes 
trois livres 

lJ jJ: jJu - t dix chambres 

N, B, On observera que l'accord des nombres avec le genre 
des substantifs s'applique qu'il s'agisse ou non d’humains : 
c'est là un cas à part dans la grammaire arabe (cf. 5.5). 

♦ L'annexion entre nombre et nombré diffère de f annexion 
« normale », entre deux substantifs, sur deux points : la 
première différence réside dans le fait que dans ce type 
d'annexion le nom principal est le deuxième, alors que dans 
f annexion normale c'est le premier. Que Ton compare, en 
effet : 

(1) « "< des livres d'enfants 

(2) cinq livres 

Dans l'exemple (1), il est clair que le nom principal est 
qui est le premier nom du groupe : on parle de livres, et 
le fait que ce soit des livres d'enfants est une simple précision 
dont on pourrait à la rigueur se passer. Dans l'exemple (2) 

I. Rappelons (cf. 8.1) que les nombres 1 et 2 ne sont jamais utilisés comme 
déterminatifs, le singulier et le duel des noms dispensant de cetie fonction. 
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c'est encore * ■"< gui est le nom principal puisque Ton parle 
encore de livres et que le fait qu'il y en ait cinq peut être à la 
rigueur omis. Mais la grande différence avec (1) est qu'ici le 
nom principal est le second du groupe, pas le premier. On 
dira que F on a ici une annexion à « tête après ». Ce type 
d'annexion se rencontre lorsque le premier nom a un rôle 
déterminatif par rapport au second (cf. 9). 

♦ La seconde différence entre annexion normale et annexion 
entre nombre et nombré est la possibilité, dans cette dernière, 
d'ajouter un article défini au premier nom : en effet, une des 
manières de traduire les cinq livres est de dire w*ÜI 
(pour un deuxième type de traduction, cf. 8.9). Nous avons 
donc là un deuxième cas où le nom en état d’annexion peut 
prendre l'article défini (sur le premier cas, cf. 6 J 6). 

♦ Comme déterminatifs, les nombres de 1 1 à 99 ont avec les 
nombrés une relation grammaticale originale : le nombré est 
traité comme complément spécificatif, c'est-à-dire qu’il est 
au singulier et à F accusatif indéterminé : 

J J VJ r quinze hommes 

îl j^il i r dix- huit femmes 

LUS Ü>L5 trente -trois livres 

U à j vingt chu m b res 

♦ La structure de complément spécificatif, que nous avons 

déjà vue à propos des adjectifs (cf. 6.7 et 6.16), est 
fréquemment utilisée en arabe pour rattacher un déterminatif 
au nom qu'il modifie. Elle consistait, à F origine, à rajouter le 
nom à l'accusatif indéterminé comme une précision apportée 
« après-coup ». Par exemple, dans yL * j .Lv (7 

est venu quinze hommes , on voulait dire primitivement 
quelque chose comme il en est venu quinze, d*homme(s ). Puis 
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le lien entre ce composant et le reste de la structure s'est 
resserré, et la « précision après-coup » de facultative est 
devenue obligatoire. C’est ainsi que cette structure est 
devenue une des manières de rattacher un déterminatif au 
nom qu'il modifie. 

N. B. Signalons que F interrogatif fonctionnellement lié aux 
nombres, combien, est lui aussi suivi d’un complément 
spécificatif : s J Aie LLS combien de livres as-tu ? 

♦ Comme déterminatifs, les nombres cent, mille, un million 
et un milliard ainsi que leurs multiples sont 
grammaticalement en état d’annexion {« tête après ») avec le 
nombré, mais ce dernier reste au singulier : 

jL. LL* cent gardes 

<l n!Ur • iJl mille maîtresses 

ji jj un million de dollars 

<*>î j LL. un milliard d ' étoiles 

Mais dès que l’on ajoute à F un de ces nombres des unités ou 
des dizaines, on retombe sous les régimes vus précédemment, 
car c’est la dernière tranche du nombre qui « gère » la relation 
grammaticale avec le nombré. 

LL* 105 gardes 

(j jiuij 1025 maîtresses 

N.B.L Dans ji ->■ ri I ^ r vingt mille 

lieues sous les mers , le mot t-Ui, complément spécificatif de 
est bien à l'accusatif, mais étant en état d'annexion 
avec il ne peut pas avoir de tanwîn. 

N. B. 2* Noter F usage particulier que représentent des 
expressions comme <JLJ j LLJ u_LJl mille et une nuits , LL. 

j Jij cent deux hommes , usage lié à l'impossibilité 
d’emploi de j^Ij et comme déterminatifs en arabe. 
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N.R3. Le mot environ peut se mettre devant tout 

cardinal utilisé détermi nativement pour préciser que la 
quantité en question n'est pas précise. Il est en état 
d'annexion avec le nombre modifié, le reste étant inchangé : 
il* ^ \ environ cent personnes . 

S.9 ♦ Les cardinaux comme qualificatifs 

Comme qualificatifs tous les cardinaux se comportent 
de façon analogue : ils suivent le nombré et s'accordent avec 
lui en genre, nombre, cas (quand ils ne sont pas invariables) 
et détermination, exactement comme le fait un adjectif 
ülj Jij un [seul] homme 

i(-") JM JI ) (les) cinq hommes 

ülül cLlli, tes trois filles 

jA* J LJ dix nuits 

* 

i.mJ I LJJ I les dix-sept nuits 

<ül »LY I les cent jours 

♦ L'usage qualificatif des cardinaux est systématique si le 
nombré est en état d'annexion (cf le troisième exemple 
ci-dessus). Il est souvent préféré aussi, chez les puristes, 
lorsque le nombré est déterminé par l’article. La raison de 
cette préférence apparaît si Ton compare le cas d'un nombré 
indéterminé et celui d'un déterminé : en effet, pour traduire 
trois hommes , on a, soit l'emploi déterminatif JL* j (où 
les deux noms sont en état d'annexion, cf 8.8), soit l'emploi 
qualificatif LiyLi Si le nombré est déterminé, on a le 
choix entre JL*. j LîyLU f et I JL* I, les trois hommes. 
Cette dernière construction ne soulève aucun problème, mais 
la première impose de doter le nom <i>Lj de Y article, alors 
qu'il est en état d’annexion. Les puristes refusent cette option 
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que la langue moderne utilise néanmoins de plus en plus. 

♦ Signalons pour finir qu'en tant que qualificatifs les 
cardinaux sont considérés comme « intrinsèques » (cf 6.13) 
et se placent souvent avant les autres adjectifs : on dit 
l j j X \ i jA, J J .L i — ^ * i î les dix grandes odes . 

Syntaxe des numéraux ordinaux 

8.10 + La forme des ordinaux 

A f exception de la série des ordinaux de 11 à 19, qui 
comme les cardinaux correspondants sont indéclinables, le 
reste des ordinaux se décline normalement, c'est-à-dire 
comme les adjectifs de même schème. 

8.11 ♦ Les ordinaux comme déterminatifs 

Les ordinaux ne fonctionnent que peu comme 
déterminatifs, c'est-à-dire devant le nom modifié. Premier et 
deuxième le font assez facilement et même volontiers. Mais 
ensuite, et de façon assez curieuse, plus on s'éloigne, plus la 
tendance à l'emploi détenni natif s'amenuise pour devenir 
pratiquement nulle à dixième. 

En fonction déterminative, les ordinaux sont toujours au 
masculin singulier, quels que soient le genre et le nombre du 
nom modifié. La relation grammaticale qu'ils entretiennent 
avec celui-ci est du type annexion. Enfin, ils ont, du point de 
vue de la détermination, les mêmes propriétés que les 
superlatifs (cf 6.18). 

L* jJ Jjî la première occasion 

* j-i la seconde fois 
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Jjl les premières tentatives 

te jec(?n^ 


8.12 ♦ Les ordinaux comme qualificatifs 

Tous Jes ordinaux s'utilisent comme qualificatifs, 
c'est-à-dire après le nom modifié. Ils s'accordent alors en 
genre, nombre, cas (sauf les indéclinables) et détermination 
avec ce nom. 


£JIUI J*>JI 

6jpéÜu~£ OJLj cijj£ 

dJLUI^LUI r ^JI 


une première fois 
le troisième homme 
une treizième chambre 
le cent troisième jour 


deux dixièmes des gens 

♦ On rencontre cependant assez fréquemment une autre 
construction où la relation entre la fraction et le nom modifié 
est marquée par la préposition ^ de. C'est notamment le cas 
si le nom modifié est par ailleurs engagé dans une construc- 
tion plus élaborée. On dira facilement < » i U M ^ fLjl 
I trois quarts des étudiants étrangers ou ^ 

& y** 1 1 ^ LJ I deux dixièmes des gens concernés . 


EXERCICES SUR IÆ CHAPITRE 8 


Syntaxe des fractions 

8*13 ♦ La forme des fractions 

Tous les schèmes de fractions ainsi que ceux de leurs 
pluriels sont triptotes et ont donc une déclinaison standard 
(cf. 4.15). 

8.14 ♦ Fonctionnement syntaxique des fractions 

♦ Les fractions fonctionnent exclusivement comme 
déterminatifs du nom qu'elles modifient. Elles n'ont pas de 
variation de genre, La relation grammaticale qu'elles 
entretiennent avec le nom modifié est en général du type 
annexion. 

juc LLi I la moitié des sièges 

* 

jl .< çj j un quart de kilo 

Ï^LUIj.Lji trois quarts des étudiants 


8.1. Donner en toutes lettres les nombres suivants au 
masculin (cf. 8.1 à 8.6) : 

1. 3. 5, 7, 9, 1 1, 13, 2, 4, 6, 8, 10, 12, 59, 66, 34, 79, 48, 33, 
1 15, 222, 349, 551, 909, 1254, 45455. 

8.2. Traduire en toutes lettres (cf. 8.7 sq.) ; 

5 filles et 3 garçons, 5 écoles, 22 gardes, 9 mois, 33 élèves, 
60 minutes, 24 heures, 150 ans, 36 photos, 365 jours, 4 
sièges, 2 portes, 1255 professeurs, les 7 photos, tes 3 amis, 
ces 5 voitures-ci, les 3 filles, les 1.000 livres, tes 3 grands 
enfants. 

8.3. Traduire (cf. 8.5 et 8.10 sq.) : 

Le septième ciel, la quatrième épouse, le douzième mois, la 
quarante et unième victime, le troisième œil, le sixième sens. 
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&tM groupe nominal 

LES EXPANSIONS DÉTERMINATIVES 


9. LE GROUPE NOMINAL 

GÉNÉRALITÉS 

Le groupe nominal est F un des deux constituants les 
plus importants de la phrase arabe (le second étant le groupe 
verbal). 

Le groupe nominal peut se réduire à un nom, 
généralement un substantif. Mais, plus souvent, à ce nom, 
que Ton appellera « nom-noyau », s'ajoutent diverses 
expansions qui permettent de déterminer et de particulariser 
l'entité à laquelle le nom renvoie. Ces expansions 
s'ordonnent avant ou après te nom-noyau selon des principes 
qui, en arabe, sont simples et systématiques. 

♦ Les expansions qui viennent avant le nom- noyau sont de 
type déterminatif, c'est-à-dire qu'elles contribuent à situer ce 
nom par rapport à diverses échelles de référence comme 
l'espace, la quantité, le rang, etc, 

♦ Les expansions qui suivent le nom-noyau sont de type 
qualificatif, c'est-à-dire qu'elles servent à accroître nos 
connaissances sur les aspects intrinsèques du nom-noyau : 
ses qualités, ses particularités, etc. 

Nous allons examiner tour à tour ces divers types 
d'expansions. 


Certaines de ces expansions ont déjà été vues dans les 
chapitres précédents, notamment les deux derniers. Nous 
allons les passer en revue en commençant par celles qui 
précèdent immédiatement le nom-noyau puis en nous 
éloignant par degrés pour arriver aux expansions qui peuvent 
en eue le plus éloignées. 

9,1 * Les nombres cardinaux 

Lorsqu'il y en a dans un groupe nominal, les nombres 
cardinaux (cf. 8,1 sq,) précèdent immédiatement le 
nom-noyau. Nous avons vu (cf 8,8) qu'il peut y avoir deux 
types de liens grammaticaux enUe cardinal et nombré : fétat 
d'annexion « tête après » (cf. 8.8) ou le « complément 
spécificatif ». 

Les groupes nominaux comportant des cardinaux 
peuvent être déterminés ou indéterminés. Pour déterminer un 
groupe nominal formé d'un cardinal et d'un nom, c'est le 
cardinal que l’on dote de F article défini (mais cf, 8,9 pour 
une autre méthode). On opposera donc des paires comme: 

cinq histoires, Jï les cinq histoires, 

LL^ j-iuc Llül douze livres , L*LÜ r LljŸÎ les douze 
livres . 

N.B.l. Le nom supposé désigner une quantité 

indéfinie entre 3 et 9, a même distribution et même 
fonctionnement que les nombres de 3 à 10 : ^ ^ 

quelques femmes , JL* ^ <***A * quelques hommes. 

N.B.2- On peut rencontrer après un nombre l'expression 
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invariable en genre et supposée désigner une quantité 
indéfinie. On traduit généralement cette expression par et 

t 

plus : t. à y.t j & j j* i-c 20 et plus . 

9.2 4 Les démonstratifs 

Les démonstratifs (cf. 7 J sq.) se placent un rang 
derrière les cardinaux, s'il y en a, bien sûr. Le nom auquel ils 
s'appliquent doit être déterminé par Larticle défini (cf. 7.4). 
On aura donc des paires comme : ■ ■"<! ! *1* ces livres , *1* 
Llu-uJI cés 5 iivri 5 . 

93 4 Les classificateurs 

♦ Un rang derrière les démonstratifs, on peut trouver des 
classificateurs. Il s'agit d'une classe assez large de noms qui 
renvoient à diverses unités de mesure pouvant s'appliquer au 
nom-noyau : dans des groupes comme une poignée de 
dollars* un kilo de sucre ou un sac de pommes de terre , les 
noms poignée i kilo et sac sont des classificateurs. Ce type de 
mots est particulièrement fréquent lorsque le nom- noyau est 
de type collectif (cf. 5 J) et n'a pas été individué (cf. 5,2). 

♦ En arabe, la relation entre classificateurs et nom-noyau 
peut être de trois types : annexion « tête après », complément 
spécificatif ou, comme en français, préposition du type de 
rattachant les deux éléments. Voici la même idée exprimée 
par une structure de chaque type : 

r 1 ** une livre de viande 

UoJ ji» j une livre de viande 

<* * 

1 ^ JJ ■ j une livre de viande 

4 Pour déterminer un groupe nominal à classificateur, on 
dispose de deux procédures différentes selon la relation qui 
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existe entre classificateur et nom-noyau. S'il s'agit d'une 
annexion, c'est évidemment le complément de nom qu'il faut 
déterminer. Ainsi, la forme déterminée du premier exemple 
ci-dessus est ^ «3 1 1 JJ» j la livre de viande . S'il s'agit de Tune 
des deux aunes structures, c'est le classificateur qu'il faut 
déterminer. On dira : ou f ^IJ 1 J-L^J I. Cette 

dernière construction est la plus courante. 

N JL Des trois constructions ci-dessus, seules la première et 
la troisième sont compatibles avec un démonstratif portant 
sur le nom-noyau : f^JJI Ijji JJ* j ou f-JJI liâ<>- JJLj 
une livre de cette viande. En effet, le complément spécificatif 
est toujours indéterminé et donc incompatible avec le 
démonstratif. 

9,4 4 Les modificateurs 

C'est la classe ïa plus difficile à caractériser 
globalement. Ses membres précisent un aspect quantitatif ou 
qualitatif du nom-noyau et y sont reliés, soit par annexion, 
soit par la préposition j*, Certains exigent un nom-noyau 
indéfini (ils sont codés « - » dans la table ci-dessous). 
D'autres demandent un nom -noyau défini {ils sont codés 
« + »). D'autres encore sont indifférents à ïa détermination du 
nom- noyau (nous les coderons « +/- »). Un seul exige un 
nom -noyau à l'état « nu », sans article ni tanwïn. Il est codé 
« 0 », 


139 



9. LE GROUPE NOMINAL 


code 

expression 

traduction 

1 * 


la majorité de 

+/- 

(ù-*) 

moins (que/de) 

+/- 

(ù-*) 

plus (que/de) 

+/- 

M ÇVÿ 

n'importe quel(le) 

+A 


une partie de, certains 

+ 


la totalité de 

+ 

LT^ 1 

de nombreux 

+ 


un peu de 

- 


de nombreux 

+ 

J 

un certain nombre de 

+ 


une certaine quantité de 

+ 


peu de 

+ 


beaucoup de 

+A 

(*>) «J? 

tant (de) 

+/- 

MJs 

tout f tous t chaque 

+ 


les deux 

+/- 


ô combien de 

0 

y 

aucun * pas de 

+ 

* ^ 

différents, divers 

+ 

r JiC* 

la plupart de 

+/- 


la moitié (le 1/3...) de 

+ 

* * 

le/la même 

+ 

(<>) 

une sorte de 


Figure 9.1 : Principaux modificateurs du groupe nommai 


Le fonctionnement de quelques modificateurs 

Nous allons rapidement passer en revue, dans l'ordre du 
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tableau ci-dessus, ceux des modificateurs dont les 
particularités de fonctionnement appellent des explications 
spécifiques, 

9*5 ♦ Le modificateur ^î(fém, îl!) 

En phrase affirmative, T indéfini suivi d'un nom 

indéterminé signifie n'importe quel , et suivi d'un nom 
déterminé (généralement pluriel) signifie n'importe lequel : 

n'importe quel livre , Jj » «Ail 1 ç\ n'importe lequel 
des invités. Le lien grammatical avec le nom-noyau est du 
type annexion « tête après »* Le féminin lll est peu employé : 
l ) est plus fréquent que ïl^l Ù n'importe quelle 
femme. En phrase interrogative signifie quelque , un(e) 
quelconque, quellsh quelle(s) : LJL— -j .ILï Jji as-tu 

reçu une quelconque lettre ?, S ylûi quel livre 

veux-tu ? 

En phrase négative, il signifie rien , pas le/la moindre : fJ 
Lfl JJ-jÎ je n'ai rien reçu * sert aussi d'interrogatif (cf. 

15*10) et de relatif (cf 18*3). 

9*6 ♦ Le modificateur 

♦ Il est souvent en annexion « tête après » avec un nom- 

noyau généralement défini* Selon le nombre de celui-ci, il a 
deux sens distincts : avec un nom singulier il signifie une 
partie de : <JU-dl une partie de l'année ; avec un 

nom-noyau au pluriel il a le sens de certaine )s : I 

certaines femmes . On le trouve parfois seul, avec l'article 
défini* Il correspond alors au pronom certains : qà.* Jl 

certains disent. 

♦ Annexé à un pronom clitique et souvent repris comme 

complément à l'accusatif ou avec une préposition, il exprime 
la réciprocité : ainsi, 1 ; - t ; ^ f/5 s'aiment : litt* 
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certains d'erüre eux aiment certains , ou i ^ ; 

/io«5 «#«5 /a/jons confiance les uns les autres; lût une 
partie d'entre nous a confiance en l'autre partie , 

9*7 ♦ Le modificateur 

Il est généralement en état d'annexion « tête après » 
avec le nom-noyau. Selon Tétât et le nombre de celui-ci il a 
trois sens distincts : 

♦ avec un nom défini singulier il signifie tout(e) le/la : J£ 
LImJ 1 toute l \ année ; 

♦ avec un défini pluriel il a le sens de tous/toutes les : J£ 
*LmùJ 1 toutes les femmes; 

♦ avec un indéfini singulier il signifie chaque: Ji 

chaque jour ; Il ne peut modifier un indéfini pluriel que si 
celui-ci est quantifié : çû\ Uyli JS tous [les} 3 jours . Il peut 
être utilisé à Tétât indéterminé, soit suivi de Jm* : JS 

JjjJIjJ) chacun des deux parents , soit seul, avec le sens de 
chacun : JS chacun en ce qui le concerne . Ce 

dernier usage est plutôt littéraire. 

9*8 ♦ Le modificateur üS (fém. LUS) 

Curieusement, ce modificateur est invariable en cas s'il 
est suivi d’un nom : I LUS cjJ jj*ai vu les deux filles* 

mais se décline au duel s’il est suivi d'un pronom : ^ ^4 
U 4 pl S je connais les deux . 

9*9 4 Le modificateur ^S 

Lorsqu'il est suivi directement du nom -noyau, il est en 
état d'annexion avec ce dernier qui est alors au génitif 
indéterminé : ! „,o/L*LL* fS que de surprises.,, ! Il a alors 
une valeur exelamative (cf, 16.17) qu’il ne faut pas confondre 
avec son utilisation comme interrogatif (ef, 8,8), cas où il est 


9. LE GROUPÉ NOMINAL L.L ' L‘ L ^ 

suivi d’un complément spécificatif (et donc à l’accusatif). 
Relié au nom-noyau par la préposition *>. il peut avoir Tune 
ou Tautre valeur ; ! ^vCJ I ^S que de livres /, JLLI J-* ^S 
ï combien d'argent as-tu (sur toi) ? 

9 JO ♦ Le modificateur i 

♦ C’est un des rares mots-outils de T arabe qui exige un nom 

à l’état « nu », c’est-à-dirc sans t an w T H et sans détermination 
(ef. aussi 16.16). Le nom-noyau est obligatoiremen 1 . à 
l’accusatif, et la construction dans son ensemble est «ne 
négation qui porte sur toute la classe des notions auxquelles 
renvoie le nom noyau : *l*î V personne : lilt* pas un , i 

rien , J <Al l llj J^ i il n'y a pas de solution à ce problème * 

♦ Si le nom-noyau est qualifié par un adjectif, celui-ci sera, 

bien entendu, à T accusatif, mais il pourra être, soit à Tétât nu 
comme le nom-noyau : jl i aucun professeur 

compétent , soit à Tétât indéterminé : L^-àS jLi-à-ï V. Cette 
dernière option est en pri ncipe la seule possible si T adjectif 
est séparé du nom-noyau par un complément de «om 
(ef. 6.10) : 1 jl V^iî i pas de professeur de 

physique compétent . 

9J1 ♦ Les gradateurs 

♦ H s’agit le plus souvent d’élatifs (cf, 6.7) qui, en fonction 
de déterminatifs, servent à attribuer au nom-noyau un certain 
degré par rapport à la qualité ou à la quantité qu’ils 
expriment. Ils sont reliés au nom-noyau par une relation 
d’annexion (toujours à « tête après ») et sont invariables en 
genre cl en nombre. 

♦ Du point de vue de la détermination, les groupes nom naux 
à gradateurs ont des propriétés très spéciales : si le nom- 
noyau est un singulier à valeur définie, il ne doit pas porter 
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l'article défini 1 ; il est donc grammaticalement indéfini, mais 
le g ra dateur lui donne un sens de défini : o ; * J^-4 signifie 

la plus belle fille . 

♦ Si le nom-noyau est un pluriel, alors il devra être défini 
(par r article ou par annexion à un nom défini) mais le groupe 
obtenu sera alors triplement ambigu* En effet, un groupe 
nominal comme oUJi peut signifier, soit les plus 
belles filles, soit la plus belle fille (il est alors équivalent à 

J*J), soit enfin (cf* la note 1 ci-dessous) ce qu'il y a 
de plus beau dans les filles (mais en arabe moderne on dira 
plus facilement, dans ce cas, ^LlJI L. J^i)* C'est le 
contexte qui permettra de lever ce type d'ambiguïté, 

♦ Pour spécifier le domaine de validité de félatif, par 
exemple pour dire la fille la plus belle de visage, on peut 
utiliser, on s’en souvient (cf. 6,7), un complément spécificatif 
ou prépositionnel. Ce qui est alors particulier, dans le cas des 
grudateurs, c’est que le complément spécificatif se place 
après le nom-noyau* On dit L+^j cJ* » ou 

l+ij euLuJf Le complément spécificatif doit même sc plac- 
er après d'éventuels compléments de nom ou des adjectifs. Il 
faudra alors le chercher assez loin de son gradateur* On peut 
en effet avoir des expressions comme j^JJ oiL 
Ifij la fille du directeur la plus belle de visage , ou encore 
j ^ *i J l I 3_d JJ \ jjk £ u. y le plus fort de 

tous ces étudiants étrangers en grammaire , 

9*12 9 Les ordinaux 

Les ordinaux précèdent les gradateurs en tête de groupe 
nominal- L’inventaire des ordinaux déterminatifs est limité 


1. S'il porte Y article, le sens est tout autre : ajnsi cuajJJ JaJ signifie ce 
qu ’il y a de plus beau dans la maison, la plus belle partie de la f mus on et 
non la plus belle maison qui se dit cli kj J**J avec un nom- noyau indéfini ! 


9* tôéRM NOMINAL 

(cf. 8*1 1)L Ils sont en annexion (tête après) avec le 
nom -noyau et sont invariables en genre et en nombre. Du 
point de vue de la détermination, ils ont des propriétés très 
proches de celles des gradateurs. Ainsi, le groupe L_J LL ^Lj 
est grammaticalement indéterminé mais sémantiquement 
déterminé et signifie la seconde étudiante et non une seconde 
étudiante (qui se dit LJLS LJ LL). 

9,13 ♦ Les extracteurs 

Ce sont dJ un [des], féminin ^j^I, cl certains 
[des]. Ils se placent en tête de groupe nominal et sont reliés à 
ce qui suit par annexion (tête après) ou, plus rarement, par 
l>** Le nom-noyau doit être formellement déterminé et au 
pluriel* 

♦ Le premier de ces déterminatifs tend à devenir, dans la 

langue moderne, un véritable article indéfini* À partir 
d'usages anciens comme ...(ju 1 JLî *Lij— J oJ un 

[des] amis de mon frère m 'a dit hier.„ t on est passé à des 
expressions comme I une journaliste 

prétende* et même, dans un registre un peu plus relâché, 
( ^L» * j une copine à moi : litt* une ma copine. Il y a 
donc eu glissement d'un sens assez défini à un sens presque 
complètement indéfini. Cette fonction est importante car 
f arabe accepte assez mal de commencer un énoncé par un 
vrai indéfini. 

♦ Quant son usage comme extracteur, c’est-à-dire 

avec un nom déterminé et au pluriel, présente une ambiguïté 
sémantique : peut en effet signifier soit 

certains de mes amis , soit un (certain) de mes amis , 


1 , [| faut considérer comme des sortes d* ordinaux les mots jJ dernier et 
reste fde} qui se comportent de façon tout à fait analogue. 
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9.14 ♦ Récapitulation sur les déterminatifs 

Le schéma ci-dessous résume l'ordre de placement des 
divers déterminatifs du nom : 


0 

6 0 3 

f~3 _ J 2 | | 1 | | Nom-noyau 

1 

: cardinaux 

4: 

modificateurs 

2 

: démonstratifs 

5: 

gradateurs 

3 

: classificateurs 

6: 

ordinaux 


7 : extracteurs 


Figure 9.2 : Les déterminatifs du nom 

LES EXPANSIONS QUALIFICATIVES 

Les expansions qualificatives suivent le nom-noyau et en 
précisent le contenu (compréhension) et non plus la portée 
(extension) comme faisaient les déterminatifs* Les 
principales expansions qualificatives ont déjà été vues et ne 
seront rappelées ici que pour mémoire, notamment les 
compléments de nom, et les adjectifs* 

9.15 ♦ Le complément de nom (ar. <_J] hJUil») 

Nous retrouvons ici V annexion, mais la « vraie », celle à 
« tête avant » (cf, 4,14): le complément de nom est en effet 
le premier des qualificateurs du nom-noyau, ce dernier 
formant avec lui, on s'en souvient (cf. 4.12), un tout 
inséparable. On rappellera rapidement ici que le complément 
de nom est au génitif et que son statut de détermination se 
répercute sur celui du nom-noyau* 
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9.16 ♦ Les adjectifs 

♦ Rappelons que, lorsqu'un nom est spécifié à la fois par un 
complément de nom et par un adjectif, ce dernier se place 
après le complément (cf* 6*9) et même après l'adjectif 
qualifiant éventuellement ce complément: 

le beau livre de ma petite sœur. 

♦ I! n'y a donc aucun doute sur le fait que V adjectif est 
seulement le second qualifiant du nom, après le complément 
de nom (et ses propres qualifiants). On se souviendra 
également (cf* 6.13) que si plusieurs adjectifs qualifient un 
même nom, leur rang par rapport à ce nom obéit au principe 
sémantique selon lequel les plus intrinsèques viennent 
d'abord. Enfin, on se souviendra que V adjectif s'accorde en 
genre, nombre, cas et détermination avec le nom-noyau et 
que cet accord tient normalement compte du statut humain ou 
non humain du nom (cf, 6,8 sq,). 

♦ Ce dernier principe a une conséquence particulière lorsque 

c'est un élatif (cf, 6.7) qui est utilisé comme qualificatif. 
Dans ce cas, et à condition qu'il ne s’agisse pas d'un usage 
comparatif (cf 6.18), f élatif doit, comme tout adjectif, 
s’accorder en genre, nombre, cas et détermination avec le 
nom-noyau. Comme qualificatifs, les élatifs ont généralement 
un féminin de schème RluR2R3â et un pluriel de schème 
RluR2aR3 (mais d'autres schèmes de pluriels sont 
possibles). On se souviendra donc du contraste entre fusage 
déterminatif, où l’on dit j-il la plus grande école , et 

l’usage qualificatif, où il faut dire I la [très} 

grande école , 

9.17 ♦ Les phrases adjectivales 

Parfois une phrase que l’on forge sot-meme permet 
mieux de qualifier un nom que ne pourrait le faire n'importe 
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quel adjectif De telles phrases* ayant une fonction d' adjectif, 
sont dites phrases adjectivales* Les relatives (cf 18,4) en sont 
des exemples typiques, mais T arabe en connaît d'autres* 

La contrainte syntaxique générale que doivent respecter 
toutes les phrases adjectivales est l'obligation de contenir un 
pronom qui renvoie au nom-noyau* 

Ainsi* dans le groupe nominal U LU une 

fille dont je connais le frère : litt. « une fille je connais frère - 
d'elle c'est le pronom féminin singulier U cliticisé à LU 
(cf 11*3) qui renvoie au nom-noyau r et assure ainsi la 
cohésion du groupe nominal. Dans l j~A< olL* des 

filles [qui] parlent beaucoup , c'est l'accord du verbe ù : 
avec « l'antécédent »cjLL qui remplit ceue fonction* 

948 ♦ L’apposition (ar, J^m) 

L'apposition consiste à spécifier un substantif par un 
autre substantif, indépendant du premier, mais ayant le même 
cas que celui-ci* Le nom-noyau comme le nom en apposition 
doivent obligatoirement être déterminés (par f article ou par 
annexion). 

L’appositif peut être un nom propre : c'est le cas dans 
des expressions comme ^^Li jJ I le président UnteL 
L'apposiüf se place après le complément du nom, 
l'adjectif et la phrase adjectivale* On dira donc* par exemple, 
j le président de la république , UnteL 
ù>Li j j [ 1 juULI I le grand chef arabe, UnteL ou 

<j}Li OjJjjC ^jJI L ILi*u-a notre ami que vous connaissez , 
UnteL 

Enfin* comme pour les adjectifs* plusieurs appositifs 
peuvent se succéder : ^yLi Jj - - ;;■<! ! fj-tjJI le 

grand dirigeant t libérateur de la nation, UnteL 
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949 ♦ Les corroboratifs 

♦ La corroboration (ar. consiste à spécifier le 

nom -noyau avec une valeur d'insistance ou de confirmation. 
Les corroboratifs forment une petite classe de noms qui 
remplissent cette fonction. Ils ne peuvent spécifier qu'un nom 
déterminé. Ils ont le même cas que le nom-noyau et doivent 
obligatoirement porter un pronom ditique qui renvoie à 
celui-ci : j^JLI le directeur lui- même : lut* « le 

directeur âme-[de]-lui » ; ^1 tous les voisins : litt. 

les voisins tout-[de]-eux ». 

♦ Les principaux corroboratifs sont* pour la corroboration 

d'identité* ^^44, pluriel et le plus archaïque ù£-** et, 

pour la corroboration de totalité* les mots et que 

nous avons déjà vus (cf* 9.4) comme modificateurs et qui 
fonctionnent aussi, en position qualificative, comme 
corroboratifs. 

9 JO ♦ Récapitulation sur les qualificatifs 

Le schéma ci-dessous résume l'ordre de placement des 
divers qualificatifs du nom : 

f nom-noyau~| JT~| [~2~] [T] } 4 ] [~5] 

I : complément de nom 3 : phrases adjectivales 

2: adjectifs 4: appositifs 

5 : corroboratifs 

Figure 9,3 : Les qualificatifs du nom 


1 . Comme conoboratif de pronom ou comme objet d'un verbe. a valeur 
de réfléchi ; J -it ■ j«à lui-même, r (jî j il s'est vu / lui-même /* 
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9.21 ♦ Le groupe nominâJ 

En théorie, les plus grands groupes nominaux de I* arabe 
peuvent compter jusqu'à douze types d'expansions, 
correspondant à Tune des sept fonctions déterminatives et/ou 
cinq fonctions qualificatives présentées ci-dessus et résumées 
dans les schémas des figures 9,2 et 9.3. En pratique, des 
chaînes aussi complexes sont rares, car entre les divers types 
d'expansions il peut exister, pour des raisons formelles ou 
sémantiques, certaines incompatibilités. Par contre, il faut 
compter avec le fait que des expansions peuvent avoir plus 
d'un représentant si elles sont « récursives » ou « itératives ». 

♦ L'annexion est récursive : un complément de nom peut 
lui -même être en état d'annexion, cette opération peut 
s'appliquer jusqu'à trois ou quatre fois (cf 4.12). Il en va de 
même pour les phrases adjectivales (cf, 9,17). 

♦ L’expansion adjectivale est itérative : plusieurs adjectifs 
peuvent s'appliquer au même nom-noyau (cf, 6,13), 

En tout cas, si plusieurs expansions modifient le même 
nom -noyau, elles le font, normalement, dans l'ordre vu 
ci-dessus et qui caractérise la structure du groupe nominal 
arabe. 

EXERCICES SUR LE CHAPITRE 9 
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9. LE ŒROtfPE NOMINAL 






f jt 1 Mil {J 


ü 1 1 jùLJ 1 1 j ^ i JlJ L à f t j i ^ 

* ** 

* I 'I J^l f l i La. 


9,2. Traduire (cf, 9.15 et 9,21) : 

Les plus beaux poèmes arabes, les premières étudiantes 
étrangères, le jour le plus long de l'année, une partie de ces 
trente étudiants, beaucoup de ces informations, le troisième 
plus grand navire, les trois quarts des habitants de la planète, 
tous ces petits problèmes, les cinq dernières minutes, la 
guerre de cent ans. 


93. Mettre un (+) devant les groupes nominaux 
déterminés, un (*) devant les groupes grammaticalement 
indéterminés mais sémantiquement déterminés et un (-) 
devant les autres (cf. 9,13 sq.) ; 

* 1 ■ j " ^ jjJ WJ A J ? \ * * J 'V * 1 I 1^- » ~ 5 J rt * I r^ÙVl Jfi 

f ^ -IJ | ' *» ■ J » r L* LU 1 LLjJo Ç I \ I i * * J-J f I (Ji* LjJ 1 JAL J 

1 i O*.! j * 1 1 L^Sj Ujjj-t LjJ LU ^Là j j » 

.^£j à j * I ~i (jl £^jLj r i dÀA ^ 
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10. LES PRÉPOSITIONS 

GÉNÉRALITÉS 

Les prépositions sont des « particules » (ar, 
mots-outils précédant des noms, des groupes nominaux, ou 
des pronoms et en précisant la fonction. Deux types de mots 
font office de prépositions : une dizaine de « vraies » 
prépositions (ar. et d'autre part un nombre 

important d'anciens circonstanciels (ar, jjJi) jouant 
aujourd'hui le même rôle que les prépositions mais ayant 
certaines propriétés spécifiques (cf. 10.12). Nous les 
appellerons « quasi -prépositions ». Le groupe prépositionnel, 
groupe nominal introduit par une préposition ou une 
quasi -préposition, joue un rôle important dans la syntaxe de 
l'arabe (cf, 16,10 sq,), 

INVENTAIRE DES PRÉPOSITIONS 

Les prépositions 

10*1 ♦ Liste des prépositions 

Voici les prépositions de l'arabe avec des indications 
sur leurs équivalents français les plus proches. 


orJl 

vers ; pour ; à t jusqu f à 

( 

avec , au moyen de , à , dans 

** 

jusqu 'd 


sur, contre 

Ct* 

de, tiré de, à propos de 


dans , en, concernant 

Zs 

comme , en tant que 

-J 

à, pour, de 

( <v 

de, en, en fait de 

n. 

depuis, il y a 


Figure 10 J : Les prépositions de V arabe 


Remarques générales sur les prépositions 

10,2 ♦ Quelques alternances de forme 

♦ Lorsque les prépositions précèdent des pronoms, ces 
derniers ont toujours la forme clitique (cf, 1L3) et forment 
donc avec les prépositions un mot unique. Lorsque cette 
clitieisation met en contact un pronom de troisième personne 
(cf. 11.6) à voyelle [u] avec une voyelle [i] ou une 
diphtongue [ay] de préposition, la voyelle [u] du pronom se 
change en une voyelle [i] sentie comme plus « harmonique » 
avec les timbres [i] et [ay] 1 : ainsi, /t>i#hunn a/ devient 
[bihinno] avece/^/fi^humaa/devienttfiihimaa] en eux 
deux , /’iley#hum/ devient filayhlm] vers eux, /^alay#hu/ 


l . Cette harmonisation de la voyelle [u] des pronoms de troisième personne 
se produit aussi si ces pronoms sont cliticisés à des noms ou des verbes se 
terminant par [il ou [ayl : ainsi, /çoynoy#hu/ devient [çoynoyhl] ses deux 
yet£r, rudÇl^ïllim 00/ devient [' LidÇihimoo] mvite-ies tous deux . 
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devient [ c alayhl] $wr lui, 

♦ Dans le cas de et *>=’ ** adjonction d'un pronom 
diüquc provoque la transformation de leur ^ final en ^ On 
dira donc, par exemple, cLJ I vers toi et cL I * foi. Ce ^ 
entraîne d'ailleurs une fonne spéciale du pronom clitique de 
première personne (cf. 11.5) : on dit ^Jj vers moi et sur 
moi de même que en moi . Pour en terminer avec les 
alternances de forme des prépositions, signalons que 
lorsqu’elles précèdent V indéfini U que, quoi elles peuvent, 
bien que ce ne soit plus aujourd'hui considéré comme 
obligatoire, provoquer (à récrit) f abrégement de sa voyelle 
longue. Ainsi, /bi#mâ/ avec quoi pourra être graphié L*j ou ^ 
Cette dernière graphie, archaïsante, est encore prisée par 
certains, voire même considérée comme seule « correcte ». 11 
faut savoir la reconnaître, . . 

VALEURS DE QUELQUES PRÉPOSITIONS 

10 .3 ♦ La préposition—* 

Cette préposition est un monosyllabe de structure CV : 
elle doit donc se cliticiser au mot qui suit (cf, 3,1). 
Sémantiquement, le avec qu'exprime ccuc préposition est 
exclusivement instrumental, équivalent à au moyen de , Ainsi, 
je dessine avec un crayon se traduit bien par ^JJLi ^ jl mais 
je dessine avec mon frère ne peut se traduire qu'avec ^ (cf 
ci-dessous). Noter aussi la valeur de localisation de _* : 
i il travaille dans un bureau. 

10.4 ♦ La préposition 

peut fonctionner comme préposition, mais aussi 
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comme conjonction avec le sens de afin de , pour et enfin 
comme adverbe avec le sens de même . Devant un nom, par 
exemple dans fj-JI U peut donc être la préposition et 
signifier jusqu'à aujourd'hui ou l'adverbe et signifier même 
aujourd'hui. Dernier point : la préposition ne peut 
jamais être suivie par les pronoms personnels citriques. Les 
seuls pronoms qui peuvent suivre cette particule sont les 
pronoms indépendants : elle a alors forcément la valeur 
adverbiale de même : oxâî même toi , toi aussi . 

10.5 ♦ La préposition ^ 

Cette préposition est terminée par une consonne sans 
voyelle. Lorsqu'elle est suivie d'un mot commençant par 
deux consonnes, on doit donc insérer entre les deux une 
voyelle prosthétique [i] (cf. 1.10). On se souviendra d'autre 
part (cf. 2,24) de la tendance qu’a cette préposition (ainsi que 
4 >*) à s'assimiler graphiquement à certains mots. Nous 
verrons d'ailleurs (cf 1 1.5) que ces prépositions exigent une 
forme spéciale du pronom clitique de première personne 
et^. 

♦ Sémantiquement, se caractérise par sa valeur 
dynamique et exprime souvent f éloignement, la distance : 

! jj dJ éloigne-toi de moi ! Cette préposition introduit 

le complément indirect d’un certain nombre de verbes pour 
exprimer une nuance de défaut, de manque : tL*-c JjLJLil 
il fut distrait de son travail. 

10.6 ♦ La préposition 

Cette préposition n'a pas seulement une valeur spatiale : 
i y* j dans notre maison , mais aussi une valeur 
temporelle : ^ dans/en deux jours . 
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10.7 + La préposition 

C'est aussi un monosyllabe CV qui se eliticise au mot 
qui suit. Elle a pour particularité de ne jamais se cliticiser aux 
pronoms. Pour dire comme toi, il faut donc cliticiser le 
pronom à la quasi-préposition Jl* semblable et dire : cITi * l . 

♦ Sémantiquement on notera que la préposition peut avoir 

deux valeurs : Ja signifie, soit comme un homme , soit en 
tant qu* homme, alors que J aj J L* n'a que le premier sens. 
On notera aussi LS comme , de même que , forme conjonctive 
àeS qui seule peut précéder des verbes : I JajLi 

comme font les voleurs . 

10.8 ♦ La préposition -J 

Autre préposition Cv et donc clitique. Sa cliticisation à 
un nom portant l'article défini a des effets particuliers à 
l'écrit (cf. 1.23), D'autre part, la voyelle de cette préposition 
varie selon ce qui la suit : si c'est un nom, elle a la voyelle 
[i] : jJ, à/pour un homme , mais si c'est un pronom elle a 
la voyelle [a] : dJ à/pour toi, pour elles sauf en ce qui 
concerne la première personne : ^ à/pour moi. 

# La préposition -J est Lun des outils principaux 
d'expression de la possession en arabe. 

Nous savons déjà (cf. 4.12) que le moyen le plus ancien 
d' expression de cette notion est l'état d'annexion. Mais, à 
bien y regarder, ce moyen n'est pas très souple : on ne peut 
pas f utiliser par exemple pour dire une voiture de Yazid, car 
Yazid étant un nom propre et donc déterminé, le nom qu'il 
spécifie se trouve par là même automatiquement déterminé 
(cf. 4.14) : * jùé* ne peut donc signifier que la voiture 


1. Cf. 10.11 ci dessous. 
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de Yazid . En pareil cas, la préposition d permet la 
construction ï jL— * une voiture de Yazid; litt. « à/pour 

Yazid» 1 . Cette solution est également utilisée si l'état 
d'annexion est senti comme trop bizarre : on dira 
IaL^lLÏ Lf jjJ \ le secrétaire d'Etat au tourisme plutôt que 
l'impraticable LJ 

♦ Enfin, J peut exprimer la destination : si jiU pour les 

enfants, et, avec un nom verbal (cf 14.6) la visée : J 

pour l * enseignement . 

10.9 ♦ La préposition Uj 

Cette préposition est essentielle dans l'expression du 
temps. On notera qu'elle sert autant à exprimer la durée : 
LU- lu. LjuijjJI il étudie V arabe depuis un an, que 

la date : LU jje Vai vu îlya deux jours . 

♦ Enfin, VU peut également être suivie d'un verbe (précédé 
ou non de la conjonction ^3 que) et fonctionne alors comme 
subordonnant temporel avec le sens de depuis que : (ùi)ü- 

I ^ jU depuis qu'il a réussi à V examen... 

N JL II existe une variante archaïque de LL*, à savoir L*. 

10.10 + La préposition 

* 

tout comme ^ se termine par une consonne et implique 
donc l'insertion d'une voyelle prosthétique entre elle et le 
mot suivant s’il commence par deux consonnes. Cette voyelle 


1. Un énoncé commençant par un groupe prépositionnel introduit par _J 
correspondra donc souvent, en français, à un énoncé avec le verbe avoir : 

i 'éléphant a une longue trompe : litt * à V éléphant une 
trompe longue *. Il y a, nous le verrons plus loin, d’autres moyens encore 
d’exprimer la possession en arabe. La nuance spécifique qu‘ apporte la 
préposition _| est celle de propriété, soit légale, soit naturelle. 
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est, conformément aux règles (cf. 1.15), la voyelle [i|, sauf si 
le mot suivant commence par l'article défini : la voyelle à 
ajouter à est alors fa]. Ainsi, on a jL-Ail Jj. d’une 

^ K 

économie , mais I ^ de V économie, 

* 

Sémantiquement, ^ exprime non seulement l'origine 
JLüfc <>* de là-bas , mais aussi la matière ^ de bois , 
le point de départ ^¥i à partir de maintenant , etc 
Souvent elle relie un déterminatif au nom-noyau qu'il 
modifie (ef* 9,1 sq.)* 

Suivie d'un nom renvoyant à une qualité abstraite 
comme V étrange ou jjLJI le rare , cette préposition 

est utilisée dans des énoncés exprimant un jugement 
appréciatif: ...^î ^jjJl t>* il est étrange que... : litt* « de 
l'étrange que ... », ...£Î jjLJI il est rare que... : litt. « du 
rare que... » {cf. 16.10)* 

INVENTAIRE DES QUASI -PRÉPOSITIONS 

L'inventaire des quasi -prépositions est plus difficile à 
faire que celui des prépositions : en effet, on peut parfois se 
demander si un mot doit être inclus dans celte liste ou s'il ne 
vaut pas mieux continuer à le considérer comme un simple 
nom à l'accusatif* Voici la liste des mots dont le 
fonctionnement comme quasi -préposition s est le moins 
discutable* 
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10*11 ♦ Liste des principales quasi-prépositions 


A 


sous t en-dessous de 

A 

&} 

devant, en face de , face d 

A 

4u 

après t à ta suite de 

A 

Cïri 

entre 

A 


sous 



à côté de, près de, contre 



autour de, concernant 



à l * extérieur de, hors de 


JiU 

d travers, en, par 

A 

i 

derrière 


Jilj 

d F intérieur de, dans 


ÙJJ 

sans, en deçà de 

A 

JLfc-i.tr 

à gauche de 


Oui 

contre 



à travers 


JÙ£ 

chez , d 

A 


au-dessus de, sur 

A 

Ff 

avant 



près de 



auprès de, d 



comme 



avec, en compagnie de, pour 



vers, environ 

A 

•* jj 

derrière 

A 


à gauche de 

A 

Qj. ■* j 

à droite de 


Figure 10.2 : Principales quasi-prépositions de V arabe 
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Remarques générales sur les quasi-prépositions 

10*12 + Caractères spécifiques des quasi-prépositions 

Deux choses différencient quasi-prépositions et 

prépositions : d'une part une préposition peut éventuel lement 

précéder une quasi -préposition, alors qu'une préposition n'en 

précède presque jamais une autre, et d'autre part, une 

quasi-préposition peut ne pas cire suivie d'un nom ou d'un 

pronom alors qu'une préposition doit obligatoirement l'être. 

La voyelle finale [a] des quasi-prépositions est un accusatif 

caractérisant leur statut primitif de compléments 

circonstanciels (cf i 5. 18). Si la quasi-préposition est 

précédée par une préposition, cette voyelle devient [i], 

marque du génitif assigné par toutes les prépositions. 

Les quasi-prépositions marquées « A » dans la figure 

10*2 peuvent être employées adverbialement, c'est-à-dire non 

suivies de nom ou de pronom. Elles ont alors une voyelle 

finale [u], même si elles sont précédées par une préposition. 

Pour par exemple, on peut avoir les cas suivants : 

l j ^ A 1 1 r U s’assit sous l'arbre , l I <>* 

^ * 

il s'assit en dessous de l'arbre, et ou 

il s’assit en dessous . 

VALEURS DE QUELQUES QUASI-PRÉPOSITIONS 

10*13 ♦ La quasi-préposition £jj 

Souvent précédée de la préposition elle a le sens de 
sans : ^jo, Çj ùj*^ san s difficulté . Elle 
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concurrence alors (formée de la préposition ^ avec et de la 
négation i pas de) : Ljjua 

10.14 ♦ La quasi-préposition ±1* 

Elle garde sa valeur initiale de localisation spatiale ou 
temporelle dans des exemples comme J^JJI l à 

minuit ou jj-UI xic à la croisée des chemins. Mais 

son rôle essentiel aujourd'hui est dans l'expression de la 
possession. C'est la manière la plus courante et la plus neutre 
de rendre cette relation. Elle convient aussi bien pour le 
concret . i j 1 . * 1 » g j'ai une voiture , que pour l'abstrait : 

üjj j'ai un rendez-vous , La nuance spécifique qu'elle 

exprime est celle de disposition : dans le premier exemple 
ci-dessus, la voiture peut ne pas être la propriété de celui qui 
dit la phrase. 

10.15 + La quasi- préposition ^jJ 

Ce mot, se terminant par ^ a le même comportement 
que et ^ I (cf. 10.2), Sémantiquement, ce mot sert lui 
aussi à l'expression de la possession. Il est adapté à 
l'expression de la possession abstraite : il s'emploie en effet 
plutôt avec des mots comme impression ou ^1 jül 

suggestion, qu’avec des mors concrets. 

10.16 ♦ La quasi-préposition £~a 

Elle traduit le avec d'accompagnement (cf. 10,3) et aussi 
la solidarité : être avec/pour quelqu'un (antonyme 
contre ). ^ sert aussi à l'expression de la possession. Sa 
nuance de sens est celle de disposition : î ^ j-Li tu as 
de l'argent [ sur toi] ? jj a un emploi adverbial à l'accusatif 
indéterminé : Lu» ensemble . 
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SYNTAXE 

10.17 ♦ Ia- groupe prépositionnel 

Prépositions et quasi-prépositions assignent le génitif au 
premier tenne nominal qui les suit : I '■*> ..jJj ^ dans notre 
école , I ç-* avec les enseignants . 

Prépositions et quasi-prépositions forment avec le 
groupe nominal qui les suit un groupe prépositionnel. Ce 
groupe est déterminé si le nom -noyau du groupe Test. Ainsi, 
U^UI l^UI dans ce beau village est un groupe 

prépositionnel déterminé, alors que Li^S dans un 

beau village est indéterminé. On prendra garde au fait qu'un 
groupe prépositionnel qui contient une construction avec 
gradateur (cf. 9.1 1), comme £+ avec la plus belle 

fille , est grammaticalement indéterminé, comme le montre le 
tanwïn de mais sémantiquement déterminé. Comme 
pour les groupes nominaux, le caractère déterminé ou non 
des groupes prépositionnels joue un rôle important dans le 
fonctionnement syntaxique de la langue (cf* 16.10). 

EXERCICES SUR LE CHAPITRE 10 


10*1. Traduire : 

i fyj * » * * M ^ j * y ^ *o^-* i/-* 

. Sj >L-LII J^t.*. 1 I à jJk ^ i 4 >1 ^jJ| 1» _oJ> I tjirt i 1 1 

i 1 ■ a t I j ■ m I I r jj *-1 I I JJI Ci I J— i XM i <X 1 J ^ 3 ** 

— jJI — i i j j i M fLVI J— if fdJj J^ 

.JLU-jJI 
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10.2. Traduire : 

Pour toutes ces raisons, jusqu'à Tannée prochaine, dès 
(= depuis) maintenant, de loin, comme d'habitude, pour les 
étudiants et les professeurs, il y a un mois, avec des moyens 
limités, pour une période d'une année. 

103, Traduire : 

l J 1 J I iJjH* J W j J _l i J I L É \ - J ai i (JJJ LU J fL* ] 

£ jLi ja-j y f. L i j - f LiA-i j îj* " j a —'Il 

* J*^-L J < 6 J , i Jfc. I é L i Z. 1 1 <J J LtoJ [ I Lu LUI 

f jjjil oLil^Jl il JS <x j-i» ji.* j t ^ i j l " ■ a> / 1 1 Ujj 

t fc JLj LmiV f r J y É M 1 I J^ilj #Ja f j j J-l < J l i iif J^Li 

1 1> Vi ■ ■* J-i-S * JJÜ jJ * jA ^ iV I C i 1 1 1 J t 

•’hj 


10.4. Mettre un (+) devant les groupes prépositionnels 
déterminés, un (*) devant les groupes grammaticalement 
indéterminés mais sémantiquement déterminés et un O 
devant les autres : 

. o I j L_i_i, I à jJi J_üi Jjklj f j j — i I t < — s ‘ * j ■ 

i ~fc .À f ï jj* JjV r In I -JJ < 7 i, V*i iC_jJLc J ii i P i J j 

.y] J \ f J _l 1 J I 1, J l rt . A.t .* ±,k f f Wji A ■*£ LU ,JJj J_L — i 

^ * 1 1 * 1 1 | f j 
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11. LES PRONOMS 


IL LES PRONOMS 


GÉNÉRALITÉS 


Les pronoms 1 * sont des outils grammaticaux permettant 
de faire référence à des notions en général déjà évoquées ou 
présentes dans la situation de dialogue ou à T esprit de 
I* interlocuteur 

Du point de vue conceptuel, les pronoms de l'arabe sont 
organisés en deux plans : le plan de T interlocution et celui de 
la référence. Le premier, qui réfère obligatoirement à des 
entités humaines (cf. 5.4), inclut ce que l'on appelle 
traditionnellement « la première personne » (ar. litt 

locuteur) et la « deuxième personne » (ar. litt. 

interlocuteur ), Dans ce plan, les oppositions de genre et de 
nombre ont une interprétation naturelle immédiate puisqu’il 
s’agit des entités impliquées dans l'acte de communication. 
Le second plan, celui de la référence, inclut ce que l'on 
appelle traditionnellement la « troisième personne » et que 
l'arabe nomme plus justement (litt. absent)* Dans ce 
plan, les pronoms peuvent référer, soit à des entités 
humaines, soit à des entités non humaines. Dans ce dernier 
cas, c'est le pronom féminin singulier qui prend en charge la 
référence aux entités au pluriel quel que soit leur genre 
(cf. 5.5). 


1. On entendra ici par pronom exclusivement les « pronoms personnels » 

dont Tinveniaire sera donné ci-dessous. 


Morphologiquement, le système des pronoms connaît en 
arahe deux séries : une série de pronoms « libres » qui sont 
des mots phoniques et graphiques indépendants (ci. 3.1), et 
une série de pronoms critiques (cf, 3,2) qui s'attachent au mot 
qui précède, que ce soit un nom, un verbe ou une particule. 
La forme des pronoms critiques peut varier selon la catégorie 
du mol qui précède ou selon sa terminaison. Mais ces 
variations sont à la fois régulières et limitées {cf. 1 1.5 sq.). 

INVENTAIRE 


11.1 ♦ Les pronoms libres 



singulier 

duel 

' " 

pluriel 

1. commun 

'ans Lî 


nahnu 


2, masc. 

'anta 

’antumâ L^it 

’antum 


2. fém. 

’anti cuJ 

’antumâ Uül 

’antunna 


3. masc. 

huwa jjt 

humé Ua 

hum 

r 4 

3. fém. 


humâ Lla 

hunna 



Figure IL I : Les pronoms libres 


1 L2 ♦ Remarques générales sur les pronoms libres 

On notera que, pour la première personne, il n’y a ni 
opposition de genre ni opposition duel/pluriel. 

On notera aussi que pour les deux autres personnes 
F opposition de genre n'existe pas au duel, et que ceux-ci sont 
en fait les pluriels masculins auxquels on a ajouté la terminai- 
son [Q] du duel. On peut en outre penser que les pluriels fémi- 
nins sont à l'origine formés par F adjonction d'un [na] du 
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féminin pluriel aux pronoms masculins correspondants, et 
que cette consonne s'est géminée au [m] final de ceux-ci* 
Signalons que les pronoms et lorsqu'ils 
précèdent un mot commençant par deux consonnes* ont une 
voyelle prosthétique de timbre [u] et non pas [i] comme le 
voudrait la règle générale (cf. i, 15) : on dira par exemple 
. I fJüî c'est vous qui ... Cette particularité est sans doute 
le vestige d'anciennes formes >ajjÎ et ju*ji de ces pronoms, 
que Ton trouve parfois dans F ancienne poésie* 

En ce qui concerne le pronom de première personne 
singulier, il semble bien que le I final soit en fait purement 
orthographique car la prononciation attestée est en fait [ anal 
(cf. d'ailleurs 7.3). 

L'opposition de genre à la deuxième personne singulier 
ne reposant que sur la voyelle brève finale, la voyelle [i] du 
féminin échappe aux règles de pause (cf* 1.27), 

Enfin on notera pour les pronoms de troisième personne 
singulier l'existence des variantes phonétiques [hwa] et 
[hya], parfois utilisées en poésie à condition que le mot 
précédent soit un clitique à voyelle brève ; et est 
prononcé [wahwa] si le mètre l'exige. 


1L3 ♦ Les pronoms clitiques 



singulier 

duel 

pluriel 

L commun 

2, masc, 

2. fém. 

3. masc. 

3. fém. 

-ka Zl 
-ki d_ 
-hu <_ 
-hâ i*. 

-kumâ Ui. 
-kumâ Ui. 
-huma i**. 
-huma I** 

-nâ u. 

-kum 

-kunna cA- 

-hum 

-hunnaj*. 


Figure 11.2 : Les pronoms clitiques 
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1 1.4 ♦ Remarques générales sur les pronoms clitiques 

La structure générale du paradigme des pronoms liés est 
la même que celle du paradigme des pronoms libres : même 
nombre de formes, mêmes types d'oppositions, mêmes 
relations entre formes. 

On remarquera d'emblée que le pronom de première 
[RTsonne singulier est le seul qui soit vocalique [ï] (ou, du 
[R tint de vue de la grammaire arabe traditionnelle, qui ait une 
initiale vocalique [iy]). Pour T ensemble des deuxièmes 
[Résonnes, on constate que la consonne caractéristique, qui 
était Kl pour les formes libres, passe à [k] pour les formes 
liées ; cette alternance est importante à retenir. 

Pour les troisièmes personnes il y a très peu de 
différences entre formes clitiques et formes libres : en fait, il 
n ' y en a pas pour les pluriels et les duels. 

1 1.5 ♦ Le pronom clitique première personne singulier 

En raison de son initiale vocalique, la cliticisation du 
pronom ^ fait problème si le mot qui précède se termine par 
une voyelfe ou un glide ; en effet, la rencontre de phonèmes 
qui en résulte n'est pas toujours admise en arabe. Voici, pour 
les différents cas qui peuvent se présenter, la manière dont 
ces problèmes sont résolus : 

I. Le mot qui précède est un nom ou une particule et se 
termine par une voyelle brève : ce mot perd sa voyelle pour 
pouvoir accueillir le pronom 
. /mo c a # 1/ = ( mtsR\ avec moi. 

/kttôb + u # V * [kitabî] mon livre . 

/kitâb + a# V = Ikitàbîj mon livre . 

/kltûb + i # M = [kitâbï] mon livre. 

Donc : les oppositions de cas marquées par les voyelles 
brèves [a], [u] et [i] disparaissent quand on ajoute le pronom ^ 
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2 , Le mot qui précède est un nom ou une particule et se 
termine par une voyelle longue ou une diphtongue* Les 
ajustements nécessaires sont illustrés ci-dessous : 

/kitâb + à # M = [kitâbâya] mes deux livres * 

/kitâb + oy# T/ = [kttâboyya] me.? deux livres, 

/mu c ûllim + ü # (/ = [miÊallimiyya] mes professeurs. 
/mu c alllm + ï # ï/ = [mifâllimiyya] mes professeurs. 
On constate que* si pour le duel le nominatif continue à 
se distinguer des deux autres cas, pour le pluriel masculin 
régulier il se confond avec eux* 

3 * Le mot qui précède est un verbe ou une particule 
« assimilée au verbe » (cf. 16 . 9 ) : on insère avant le pronom 
^ une consonne [n] dite « de protection » : 

/ra’â # V = [ ra'ânï] U m'a vu * 

/'anna # î/ = ['armant] 1 que moi/je 

Ce [n] s'insère aussi devant les prépositions se 
terminant elles-mêmes par la consonne [n], ce qui provoque 
une gémination : de moi, ^1* loin de moi * 

11,6 ♦ Les pronoms clitiques de troisième personne 

Les pronoms clitiques de troisième personne 
commencent par une consonne [h]* Ceue consonne a une 
articulation assez faible, ce qui a développé une tendance à 
« harmoniser » la voyelle de ces pronoms, lorsqu'elle est 
brève, avec la dernière syllabe du mot précédent* Cette 
tendance se manifeste lorsque le mot précédent se termine 
par [i] ou [ay] et concerne tous les pronoms clitiques de 
troisième personne à T exception de 4. (dont la voyelle 


1. On peut, avec certaines de ces particules, avoir une cliticisation sans [n] 
de protection : [’onnï] que moi/je. On a alors le même traitement que dans le 
cas 1 ci- dessus. 


îi i LLS PRONOMS 

longue [6] s'oppose à l'harmonisation). La voyelle [u] des 
pronoms « harmonisés » passe à [i]* Ainsi* au nominatif, 
/kitâb + u#hu/ donne [kitâbuhu]son livre , et, de même, à 
l'accusatif, /kitâb + a # hu/ donne fkitàbahuj, mais au génitif 
/kitâb n- i# hu/ devient [ki tâbihi]. De même* au duel* le 
nominatif /kitâb + â # hum/ donne [kitàbahum] leurs deux 
livres * mais aux autres cas* /kitâb + ay # hum / devient 
[kitàbayhïm] leurs deux livres. 

L'harmonisation des pronoms clitiques de troisième 
personne a lieu avec tous les types de mots (cf* 10*2)* 

SYNTAXE 


11 J ♦ La reprise (anaphore) pronominale 

On caractérise souvent les pronoms par leur aptitude à 
l' anaphore, c'est-à-dire à la reprise de quelque chose qui a 
déjà été évoqué précédemment. Les pronoms arabes diffèrent 
à cet égard des pronoms français sur un point essentiel : ils ne 
peuvent « reprendre » qu'un nom ou un groupe nommai, mais 
jamais une phrase* Pour bien comprendre cette différence, 
considérons une séquence arabe avec pronom comme 

et sa traduction française : oui Je Fai vu. La séquence 
arabe pourra être une réponse à s 

as-tu vu le nouveau directeur ? ou à * II \ 1 m 0^1 j c U 
as-tu vu ce film ?, mais en aucun cas elle ne pourra constituer 
une réponse à s j. * «J 51 ^ Jji as- tu vu que te 

directeur a changé ? ou S J^JJI cJj Jji 

as-tu vu que le film est en russe ? En effet, les deux premières 
questions concernent des notions représentées par des noms 
ou des groupes nominaux : et fàA, et 
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peuvent donc être reprises en arabe par le pronom clitique 
présent dans j. Par contre, les notions évoquées dans les 
deux dernières questions correspondent aux phrases : ^ JU 
le directeur a changé et Lj-uijjJL ^Lüü I le film est en 
russe. De telles notions ne peuvent pas, en arabe, être 
reprises par des pronoms, alors que c’est possible en 
fiançais 1 . 

1 1.8 ♦ Syntaxe des pronoms libres 

♦ Les pronoms libres ont, pour ressentie!, le même 
comportement syntaxique qu'un nom au nominatif 
déterminé, à ceci près qu'ils ne peuvent pas être spécifiés par 
des démonstratifs, ni par des compléments de noms ni par 
des adjectifs* Us peuvent l'être, par contre, par des phrases 
relatives ou par des corroboratifs ; 

fJUÎ vous ; qui prétendiez... 

4 >ikj nous tous 

♦ Les pronoms libres peuvent également être spécifiés par 

des appositifs, mais dans ce cas, ils ont pour particularité que 
le mot en apposition est obligatoirement à l’accusatif : ^ 
j*_*l*JJ nous , les enseignants , mil pJLjl vous, les 

Egyptiens. 

Avant ou après un verbe conjugué à la même personne, 
les pronoms libres ont une valeur d'insistance : Lîl c A a je 
suis venu , moi , i f"i* cj-jÎ c'est toi qui Vas dit . 

11.9 ♦ Syntaxe des pronoms clitiques 

D v une façon générale, le pronom clitique équivaut à un 
nom déterminé au cas génitif ou accusatif. 


1. En arabe, de telles notions ne peuvent être reprises que par des démonstra- 
tifs (cf, 7.6). en général I ceci ou dJj cela . 


i * s ® : ' ti . les mfmms " . *mm 

♦ Chtictsé à un substantif, il équivaut à un adjectif possessif 
français, à ceci près que son genre renvoie toujours au 
possesseur et non au possédé : 1+i-JS sa chienne [à elle y, 
CntS sa chienne (à lui}. 

♦ Cliücisé à une particule, il en constitue le régime : 
sur vous , uit que nous... 

♦ Enfin, cïiticisé à un verbe, il en constitue le régime direct 
ou indirect selon le type du verbe (cf. 15.13 sqj ou le 
contexte: ^lj il m'a vu , * LLxl H l'a donné ou il lui a 
donné. 

♦ Signalons cependant que si l'on veut explicitement 
différencier les pronoms clitiques à régime direct (accusatif) 
de ceux à régime indirect (génitif), on dispose en arabe de la 
particule accusative Lj qui indique sans ambiguïté le cas du 
pronom qui lui est cïiticisé : *LJ ^jLL*Î il me l'a donné : litt 
il m r a donné lui. Voici l'ensemble des formes pronominales 
cliticisées à fi y y à]. 


1 

singulier 

duel 

' 

pluriel 

1 . commun 

2, masc. 

2. fém. 

3. masc. 

3. fém. 

’iyyâya 

’iyyâka 

’iyyâki 

’iyyâhu 

’lyyàhâ 

’iyyâkumâ 

’iyyâkumâ 

’iyyôhumâ 

’iyyâhumà 

’tyyânà 
’iyyâkum 
’iyyakunna 
’ jyyâhun 

’iyyàhunna 

1 


Figure 1 13 ; Les pronoms clitiques avec { ’iyyaj 


Deux formations idiomatiques employant cette même 
particule sont utiles à connaître : la première, qui est une 
expression de mise en garde, utilise un pronom clitique de 
deuxième personne, suivi de la phrase introduite par la 
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conjonction : T aJj Jjlü û dû garde-toi défaire ça ! 
La seconde permet de coordonner deux pronoms libres : Uî 
dlll j toi et moi : litt. « moi et loi ». Ce dernier usage, qui 
peut surprendre, s'explique par le fait que, dans un usage un 
peu archaïsant, la particule j, lorsqu'elle a une valeur 
d’accompagnement, régit un accusatif, et donc la particule 

Cl... 


EXERCICES SCR LE CHAPITRE 11 


1LL Traduire (cf* 9*20 et 11*1 sq.) : 

Moi-même» vous tous, lui en personne, vous deux, elles 
toutes les deux, elles toutes, toi-même (fém.), nous deux» 
nous tous, vous toutes. 

11.2* Traduire (cf, 10 et 113 sq,) : 

Avec nous, pour eux» entre vous deux, sur elles, avant vous, 
au-dessus d’eux et de vous, en dehors d’elle, il a (avec 
vous (fém.), possédez (J), fai jusqu’à elles, contre 

elles deux. 


12, LES VERBES 

GÉNÉRALITÉS 


Le verbe arabe a deux paradigmes de base de 
conjugaison : 

le premier, dit « accompli » (ar. est caractérisé par 

des suffixes de personnes ajoutés à la base verbale ; 
le second, dit « inaccompli » (ar. est caractérisé par 

des préfixes de personne et des suffixes de genre et 
éventuellement de mode. Ce paradigme connaît trois modes, 
l'indicatif (ar. £jJjJI), le subjonctif (ar. et 

l'apocopé (ar. Nous verrons ci-dessous les 

principales valeurs que peuvent assumer ces divers 
paradigmes, 

♦ L'arabe distingue autant de personnes du verbe que de 
pronoms (cf. 11,1), soit quatorze. 

Les pronoms personnels sont le plus souvent inutiles 
pour distinguer les personnes en arabe» les affixes de la 
conjugaison y pourvoyant. La présence du pronom sera donc 
presque toujours une marque d’insistance, 

♦ Le verbe arabe n'a pas d’infinitif. Pour citer un verbe, on 
utilise donc sa forme conjuguée la plus simple qui est la 
troisième personne masculin singulier de T accompli. Quand 
on dit « le verbe [SâribâJ boire », c’est en fait la forme il a bu 
que l'on utilise. Cest cette forme que citent les dictionnaires. 

♦ A la différence de langues qui, comme le français» 
expriment la voix passive par une forme périphrastique avec 


172 


173 



mmmmsmfflÈm 

auxiliaire, par exemple être vaincu , l'arabe T exprime 
directement, à F aide d'une base qui ne diffère de celle du 
verbe actif que par la mélodie vocal ique : [hazama] - 
vainc re, [huzima] = être vaincu. 


LES VALEURS DU VERBE ARABE 


Les formes verbales de T arabe sont porteuses de trois 
types de valeurs qui se recoupent et se complètent : des 
valeurs temporelles, aspeetuelles, et modales. Nous allons 
passer en revue ces valeurs en les illustrant par des exemples, 

12,1 ♦ Les valeurs temporelles 

♦ Une des principales fonctions du verbe est de situer des 
procès dans le temps. L'arabe, ne possédant que deux 
paradigmes fondamentaux, attribue à chacun un vaste spectre 
de valeurs temporelles, 

A T accompli revient T expression de toutes les formes 
de passé, proche ou lointain, 

A F inaccompli celle du présent, ponctuel ou d'habitude, 
mais aussi celle de toutes les nuances du futur. 

Ainsi [qara'tu] peut signifier aussi bien le passé relié au 
présent j 'ai lu, je viens de lire que le passé de récit, sans 
rapport avec le présent je lus. De même faqra'u] peut 
traduire je lis (en ce moment), je lis (d’habitude) ou je lirai . 

♦ En fait, il existe un grand nombre de mots outils qui 
permettent de préciser quelle est la valeur exacte que le 
locuteur entend donner à la forme verbale : par exempte, on 
peut marquer sans ambiguïté la valeur de futur de 
F inaccompli en le faisant précéder de la particule critique 


■ isp i&îmmfflmM mm ; 

[sa] : [sa'aqra'u] ne peut signifier que je lirai , Nous verrons 
plus loin (cL 15.9) que f usage des auxiliaires permet aussi de 
préciser considérablement l'expression du temps en arabe. 
Néanmoins, le contexte, et notamment la valeur des verbes 
déjà rencontrés dans un texte, jouent un rôle important dans 
F interprétation qu'il faut donner à une forme verbale. 

12,2 ♦ Les valeurs aspeetuelles 

♦ Selon certains orientalistes, la différence la plus 
fondamentale entre le système verbal d'une langue comme le 
français et celui de l'arabe serait que ce dernier est 
« aspectuel », alors que le premier est « temporel ». Toujours 
selon les mêmes, un système verbal temporel situerait 
précisément l'événement signifié par le verbe par rapport au 
moment où l'on parle, alors qu'un système aspectuel ne 
s'intéresserait qu'à la question de savoir si V événement est 
achevé ou non : si oui, on aurait un aspect « accompli » t si 
non un « inaccompli ». Par suite, la référence au temps serait 
plutôt vague dans le verbe arabe : dès lors que l'achèvement 
est constaté, quel qu'en soit Je temps, il entraînerait 
f utilisation de l'accompli. De même, V inachèvement, qu’il 
concerne une action en cours, habituelle ou seulement 
envisagée, conduirait à utiliser l' inaccompli, 

♦ Cette conception, qui repose sur une opposition tranchée 
entre temps et aspect, est de moins en moins acceptée, les 
linguistes ayant montré que tout système verbal opère à la 
fois des distinctions de temps et d'aspect, et que la différence 
entre langues est, sur ces points, plus de degré que de nature. 

♦ Une manière plus éclairante de se représenter le rôle des 
oppositions aspeetuelles en arabe est de s'interroger sur les 
fonctions respectives de l'accompli et de r inaccompli dans 
les textes. On constate alors que l'accompli présente faction 
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d'une façon ponctuelle et instantanée, alors que T inaccompli 
la présente dans son déroulement, avec une certaine durée. 

11 s'ensuit que l'accompli a une valeur dynamique, ce 
qui explique le rôle décisif qu'il joue dans la relation 
d'événements, dans ta construction des récits. 

L'inaccompli, lui, a une valeur statique et sert surtout à 
décrire des situations présentant une certaine durée, ou un 
caractère répétitif. On le rencontre donc souvent dans les 
textes décrivant des « états de choses », des propriétés, des 
phénomènes répétitifs* Dans de nombreux usages il est en 
fait très proche d'un adjectif* Le caractère statique de 
F inaccompli arabe est si marqué que, pour certains types de 
verbes, il est même incapable d'exprimer le présent actuel, et 
ne peut exprimer que le présent d'habitude. 

C'est le cas pour les verbes de mouvement : par 
exemple, la phrase wlAjÎ je vais au marché est 

plutôt comprise comme un présent d'habitude. Pour le 
présent actuel on préfère utiliser le participe actif (cf. 14.3) : 

I I * Ul je vais au marché : lilt* « moi allant au 
marché », 

♦ Pour certains types de verbes c'est F accompli arabe qui 
correspond en français à un présent actuel* Par exemple, à la 
suite d'une longue marche un arabophone vous dit tout à 
coup [ta c 1btll]. C'est F accompli du verbe se fatiguer qu'il 
emploie, mais ce qu'il veut dire c'est : (ça y est) je SUIS 
fatigué. De même il pourrait dire, toujours à l'accompli, 
[g 11 e tu], mais pour signifier : (ça y est) j AI faim, 

♦ Un dernier exemple fera peut-être encore mieux saisir le 
choix de l'accompli pour exprimer un présent, car il se trouve 
que le français y présente pratiquement le meme fonctionne- 
ment que l'arabe : vous donne/, une explication plus ou 
moins longue à quelqu'un qui finalement, en se tapant la tête, 


vous dit (encore à F accompli) : [fahlmtu \]j*ai compris î 
(noter en français le passé composé qui est, à sa manière, un 
accompli). Ce qui est accompli, dans tous ces cas, c'est le 
passage d'une frontière entre non-fatigue et fatigue, non-faim 
et faim, non-compréhension et compréhension* C'est ce que 
marque la forme verbale arabe d'accompli, alors que le 
français préfère en général (sauf dans le dernier cas) marquer 
au présent l'état qui résulte de ce passage de frontière. Ce 
fonctionnement s'observe régulièrement en arabe lorsque le 
verbe exprime un processus physiologique ou psychologique 
conduisant à un changement d'état. Signalons enfin qu'en 
changeant d'aspet le même verbe arabe peut carrément 
changer de sens en français : ainsi, * (acc*) tomber amou- 
reux^ mais ■ (inacc.) aimer. De même, fliî, s'installe^ 
mais f-jJU résider , juger , mais gouverner , ap- 
prendre (une nouvelle), mais savoir * 

12 J ♦ Les valeurs modales 

♦ Les valeurs modales expriment F attitude du locuteur par 
rapport à ce dont il parle : ses intentions, ses appréciations, 
ses jugements. Dans le système verbal arabe, F accompli est 
généralement lié à une valeur modale de certitude, de 
nécessité, alors que l'inaccompli est plutôt associé à une 
valeur de simple possibilité, voire d'incertitude* 

♦ Ces valeurs modales 1 permettent de mieux comprendre 
F utilisation, qui pourrait a priori surprendre, de l'accompli 
dans les quatre types de phrases suivants : 

1. Dans les énoncés où il s'agit de faire connaître 


1. En arabe moderne l'inaccompli, avec éventuellement une marque de mode 
(cf. 12. î 5 sqO, est de plus en plus admis pour les cas ci-dessous, manifestant 
sans doute un changement progressif dans les valeurs modales qui lui sont 
reconnues. 


m les verbes * m verbes 


publiquement sa volonté, ou d'annoncer une décision : ainsi, 
on dira, au terme d'une négociation : ol /j j'accepte. De 
même un président de séance pourra dire, pour officialiser le 
début des travaux : C J-J l ^^-1» la séance est ouverte . 

2. Dans P expression de souhaits: ^Sjj^sois béni ou au 

contraire de malédictions: que Dieu vous 

maudisse. 

3. Lorsqu'une phrase exprime une hypothèse : ldi si tu 

le vois ou bien une condition cJ-S ùj s * 

4* Lorsqu'une phrase commence par un indéfini exprimant 
une généralisation : . ^ LL~ ^ 1 ^ celui qui peut ..., L«^> 

I jIilj quoi qu’ils fassent , ^ jj _* /oij fw 

passes. 

♦ Dans les exemples du type (1) et (2) t la valeur modale de 
certitude portée par l'accompli vient tout naturellement 
épauler la manifestation de la volonté ou du désir du 
locuteur Dans les exemples du type (3) ou (4), on demande à 
l'interlocuteur d'accepter comme acquises les prémisses de 
Y hypothèse ou les conditions de la généralisation, ce que Ton 
marque par P intermédiaire de la valeur de certitude de 
l'accompli. 

♦ Quant à l'inaccompli, un de ces emplois au moins révèle 
bien la valeur modale d'incertitude qui lui est associée : 
précédé de la particule [qad] il acquiert une valeur de simple 
potentiel : JoA ai il se peut qu'il vienne demain. 

CONJUGAISON 

Tous les verbes arabes se conjuguent de manière 
identique, en ajoutant un ensemble défini de suffixes à une 
base verbale d'accompli, et un autre ensemble défini de 


préfixes de personnes et de suffixes de genre, de nombre et 
éventuellement de mode à une base verbale d'inaccompli. 
Dans les tables qui vont suivre, pour rester proches de la 
tradition arabe en la matière, nous prendrons pour bases 
verbales de référence celles du verbe [f a c ala]/aire à la voix 
active. Nous discuterons plus loin (cf. 13) de tous les types 
(actifs ou passifs) de bases verbales de l'arabe (cf. aussi 
Annexe II). 


12.4 ♦ Conjugaison de F accompli 



singulier 

duel 

pluriel 

L commun 

fo c al+tu 


fa c ôl+nà 

LU i 

2. maso. 

fo c ol+to 

fû c al*tumè 

Lüi*J 

fo c aWum 

2. fém. 

fo c o)*ti 

fû c al+tumâ 

fa c oî+tunna 

JÜ-ü-i 

3. masc. 

fO C OHQ 

J** 

fo c ol+â 

üUJ 

fa c ol+ü 

l 

3, fém. 

fa c ai+at 

-* .1 m 1 

fe c û!+ato 

taui 

fo c a1+no 


Figure 12.1 : Conjugaison de V accompli 


12.5 ♦ Observations sur la conjugaison de Paccompli 
L Dans la transcription phonétique, les suffixes ont été sépa- 
rés de la base par le symbole « + » (cf. 3.2) par souci de clarté. 
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2, Dans un verbe de racine normale (cf. 3.8) comme /f 9 c 9l 9/, 
il y a une seule base verbale, ici [f 9 c a1], pour toute la 
conjugaison de T accompli. Il en va de même pour toute la 
conjugaison de l'inaccompli : c’est le propre des paradigmes 
« normaux » dans la morphologie de T arabe (cf, 3*12)* 

3, Les suffixes de troisième personne (à T exception du 
féminin pluriel) sont les seuls qui commencent par une 
voyelle. Il importe de bien « enregistrer» ces suffixes à 
initiale vocal ique car nous verrons plus loin qu’ils sont à 
l’origine de pratiquement toutes les anomalies de 
conjugaison dans les verbes à racines « anormales »* En effet 
ces anomalies se manifestent presque toujours là où des 
voyelles brèves devraient apparaître au contact d’une radicale 
« faible » (cf* 3,8) ou de deux radicales identiques (cf. 3,7), 

4, Alors que les duels de seconde personne sont, comme les 
pronoms (et 1 1.2), formés sur le pluriel* ceux de troisième 
personne le sont sur le singulier : la forme [f a c aîô] semble 
provenir de /f9 c 91+9/ avec remplacement du suffixe [+9] par 
le [+9] du duel. Quant à la forme [fa c alata], elle peut 
s’analyser comme /fa c al+at+à] t On verra l'importance de 
ces remarques lorsqu’il s’agira de comprendre les formes 
correspondantes des verbes formés sur des racines « faibles » 
(et que nous appellerons désormais « verbes faibles »). 

5, Une conséquence de la remarque précédente est que seuls 
les duels de deuxième personne sont, comme les pronoms 
correspondants, ambigus. Les duels de troisième personne ne 
le sont pas* bien que les pronoms correspondants le soient* 

6, On observera qu'en graphie arabe normale quatre formes 
du singulier sont graphiquement ambiguës* On se souviendra 
en outre que les deux premières sont aussi ambiguës 
phonétiquement à la pause (cf 1*28). 

7* Le suffixe de deuxième personne masculin pluriel [+tum j 


12* IJS&VKRKES ■ ' St: 

devient [+tumü] si on lui ajoute un pronom dilique* Ainsi 
^ vous m * avez interrogé. 

8* Ou se souviendra (cf, 2.17) que la lettre I* présente dans la 
graphie arabe du suffixe de troisième personne du masculin 
pluriel* est purement orthographique et qu'elle disparaît si 
I on ajoute au verbe un pronom clitique : lji*3 ils ont fait , 
mais U jL*-k ils l’ont faite * On sc souviendra aussi* concer- 
nant ce même suffixe, qu’il est analysé par la grammaire 
arabe traditionnelle non comme un phonème unique /Ü/ mais 
comme la combinaison de la voyelle /u/ et du glide /w/, soit : 
/uw/. Nous venons (cf. Annexe I) que la morphologie des 
verbes « faibles » donne un certain crédit à cette analyse. 


12*6 ♦ Conjugaison de K 1 inaccompli indicatif 



singulier 

duel 

pluriel 

l. comm. 

’o+f c al+u 

iM 


na*f c ol+u 

JaÜ 

2, m asc. 

to+f c al+u 

to+f c ol+ô+ni 

to+f c at+ü+no 

* 

2. fém. 

ta+f c oW+nd 

i ta+f c al+â+m 

ta+f Ê ûl+no 




u J 

3, masc. 

yo+f c el+u 

ye+r c oi+â+m 

ya+f c al+ü+na 






3. fém. 

lc*f c al*u 

ta+f c a]*â+m 

f 

ya+f c o]*na 






Figure Î22 : Conjugaison de V inaccompli indicatif 
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12*7 ♦ Observations sur l'inaccompli indicatif 

1. Ici encore il n’y a, dans tout le paradigme» qu’une seule 

base» en F occurrence [f^Ql]. 

2* On voit que» dans la conjugaison de T inaccompli» il y a à 
la fois des préfixes et des suffixes. 

3, Les préfixes servent à caractériser les personnes et ne 
varient pas, quel que soit le mode de T inaccompli. Le seul 
cas où ils sont supprimés concerne la formation de 
F impératif (cf. 12» 13)» Par contre* leur voyelle 
caractéristique, qui est ici [a]» devient [u] dans des conditions 
que nous verrons plus loin (cf. 13.3 $q.)» 

4» Quant aux suffixes, certaines formes en ont un seul, les 
autres deux. Le principe de cette différence est simple : 

♦ lorsqu'il n’y a qu’un seul suffixe, s’il s’agit de (naj c’est le 
suffixe de féminin pluriel, et s’il s’agit de la voyelle brève [u] 
c’est une marque du mode indicatif. 

♦ Lorsqu’il y a deux suffixes, le deuxième est [na] (à ne pas 
confondre avec le précédent) ou [ni] 1 . Ce suffixe-là est aussi 
une marque de l’indicatif. Ce mode est donc marqué par une 
voyelle brève après une consonne, et par [na] ou [ni] après 
une voyelle longue. 

♦ Restent les premiers suffixes là où il y en a deux : ces 
suffixes sont toujours des voyelles longues cl marquent des 
distinctions de genre ou de nombre : le [â] marque le duel, le 
[Q] le pluriel et le [î] le féminin singulier. 

♦ Les suffixes de genre et de nombre sont présents sans 
changement de forme dans toutes les conjugaisons de 
l’ inaccompli, alors que ceux de mode peuvent, comme on le 
verra ci-dessous, changer ou disparaître avec les 
changements de mode. 


1. La différence de voyelle n’a ici aucune signification : elle est toujours [î] 
si la voyelle précédente est (âj et toujours [aj dans tes autres cas. 


ïî. LES VERBES 

5, On se souviendra, ici encore, que les suffixes à voyelle 
longue [ï] et [Ü] sont analysés en grammaire arabe 
respectivement comme /iy/ et /uw/ : cette analyse, sans 
conséquences pour les verbes sains, s’avère éclairante pour 
les verbes faibles (cf. Annexe I). 

6, Noter l’ambiguïté de 2. maso. sing. et de 3. fém. sing. 


12*8 ♦ Conjugaison de l'inaccompli subjonctif 



singulier 

duel 

pluriel 

1. conim. 

’o+f c Ol+fl 
Jjtil 


na+f c ol+a 

I 

2. maso. 

to*f c ai + û 

JaÂZ 

ta+f c al+ô 

suu 

ta+f c al*ü 

1 

2. fém. 

to+fCeM 

to+f c Ql+a 

ta+f c aî+na 

. . 

3. masc. 

ya+f c o1+a 

ya*f c al*â 

yo.f Cal+Q 

[ 1 

3. fém. 

to+f c ol + a 

ta+f c aî+è 

*03 

yo+fCai+no 

1 i 


Figure 12.3 : Conjugaison de V inaccompli subjonctif 


12,9 ♦ Observations sur l’inaccompli subjonctif 

1, L'inaccompli subjonctif ne diffère de l’indicatif que pour 
ce qui est des marques de mode. Là où l'indicatif était 
marqué par une voyelle brève lu], le subjonctif est marqué 
par la voyelle brève [a]. Là où V indicatif était marqué par un 
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suffixe [na] ou [ni], le subjonctif est marqué simplement par 
T absence (Je suffixe. Enfin, là ou il n'y avait pas de marque 
explicite d'indicatif c'est-à-dire aux deux personnes du 
féminin pluriel, le subjonctif et l'indicatif sont identiques. 

2. Noter V apparition d'un I orthographique après les suffixes 
[Û] de pluriel, dès lors qu'ils se retrouvent en finale de mot. 


12*10 4 Conjugaison de l’inaccompli apocope 



singulier 

duel 

pluriel 

] . comm. 

1 

■a+fC a i 

J*i1 


na+f c oî 

- 

2, mase. 

to+f c o1 

Jjkia 

ta*f c aî+é 

ta+f c ol+ü 

2 . fém. 

ta+fCal+T 

ta+f c al*ô 

üUiJi 

ta+f c ol+no 

1 3. ma sc. 

ye+f c al 

lJjULj 

yo+f C q}+q 

ya+fCaHü 

i 

! 3.fém. 

ta+f c al 

JaIL 

ta+f c el+â 

lUlJi 

I yc + f c el+na 




Figure 12 A : Conjugaison de V inaccompli apocopé 


12*11 4 Observations sur l’apocopé 

L 'apocopé ne diffère du subjonctif que pour les marques 
de mode à voyelle brève : partout où le subjonctif avait [aj, 
F apocopé n’a pas de voyelle. Pour toutes les autres 
personnes, subjonctif et apocopé sont identiques. L* apocopé 
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tient précisément son nom du phénomène de suppression 
(apocope) de la voyelle brève présente dans les deux autres 
modes de l'inaccompli. En d'autres termes, ie subjonctif et 
F apocopé ne diffèrent en rien en graphie arabe normale non 
vocalisée. 

12*12 4 Le mode * énergique >► 

♦ Il existait dans la langue ancienne un quatrième mode de 
f inaccompli, le mode « énergique » (ar. j£jll). Il est inusité 
en arabe moderne, et nous ne l'évoquons donc que par souci 
d'exhaustivité. Il est caractérisé par l'adjonction d'une 
consonne [n] simple ou géminée au subjonctif de 
l'inaccompli. Lorsque ce [n] est géminé, il est doté d'une 
voyelle d'appui [i] ou [a] selon les memes principes que pour 
les marques d'indicatif à consonne [n] (cf 12.7). 

♦ Pour le duel, le [n] est toujours géminé, pour différencier le 

mode énergique d'un simple indicatif, ce qui produit une 
syllabe surlongue non finale tolérée parce que sa 

voyelle est [â], 

♦ Dans tous les autres cas, la consonne du mode énergique, si 
elle suit une voyelle longue, crée une syllabe longue fermée 
dont la voyelle est automatiquement abrégée : JLaîï ou 

jp 

♦ Ce mode, éventuellement précédé de la particule clitique 
de renforcement /la/, donnait une valeur de grande résolution 
à r inaccompli utilisé avec sens de futur. On ne le trouve plus 
que dans des textes cherchant un effet d'archaïsme. 

12.13 4 ï/impératif 

Il ne concerne que les deuxièmes personnes, et se forme 
de la façon suivante : on supprime à la personne 
correspondante de l' apocopé le préfixe de personne et Ton 
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obtient la forme théorique de l'impératif, Si la suppression de 
préfixe ne crée aucun problème phonétique, cette forme 
théorique est aussi la forme effective : par exemple, à partir 
de ï’apocopé /tâ + ta c allânn / tu apprends, on obtient 
immédiatement T impératif [ ta c alïam l] apprends ! 

Mais, avec la suppression du préfixe, on peut se trouver 
en face de deux consonnes : ainsi pour le verbe /ta+T c al/ta 
fais. Il faut alors, dans tous les cas de ce genre (cf* 1.15), 
avoir recours à une syllabe prosthétique* 

Une particularité des voyelles des syllabes prosthétiques 
des verbes est qu’elle est sensible au timbre de la première 
voyelle qui se trouve dans la base : si cette voyelle est [a] ou 
[i], la voyelle prosthétique aura le timbre fi] normal pour une 
telle syllabe ; mais si elle est [u], alors la voyelle prosthétique 
sera aussi [u] par harmonisation* Notre verbe produira donc 
comme suit son impératif : 


APOCOPE 

IMPÉRATIF théorique 

IMPÉRATIF effectif 

/ta+f c el/ 

— > jf c al/ — > 

[’if c 8l \\fais! 


Mais un verbe comme /tQ + ktub/m écris donnera, à 
T issue du même parcours, [’uktub !] écris, avec une voyelle 
prosthétique de timbre [u], 

Voici la conjugaison de T impératif de JjiJ : 



singulier 

duel 

pluriel 

' 2. masc. 


’if c oi+ô 

'if c oi+ü 

! 2. Um, 

I 

'if c oi+t 

'lf c OKë 

juif 

M c al+no 


Figure 12.5 : Conjugaison de Vimpéraiif 


12.14 ♦ Observations sur l’impératif 

A pan le phénomène d'harmonie vocalique discuté ci* 
dessus, la syllabe prosthétique de F impératif se comporte ex- 
actement comme n’importe quelle syllabe de ce type : graphi- 
quement, elle s'écrit avec une « hamzat wasl » (cf, 2,14), et 
phonétiquement, elle n’est prononcée qu’en début d’ énoncé, 
ou si le mot qui précède ne permet pas de liaison (cf. 1*15 
sq*)* Ainsi, alors qu'à l'état isolé on prononcera fif c aî !] 
fais! avec syllabe prosthétique, si l'impératif est précédé 
d’un mot comme [wa] et , on dira {waf c aL. J et fais... Cette 
différence de prononciation, importante à respecter, n’affecte 
pas, on s’en souvient» la graphie (cf, 2.13), 

N,B. Dans la langue ancienne l'impératif pouvait, selon les 
mêmes modalités que l'inaccompli, avoir un mode 
« énergique », 


EMPLOI DES MODES DE L’INACCOMPLI 


12.15 ♦ Conditions d’emploi de [Inaccompli indicatif 

L'essentiel a déjà été dit sur les conditions d’emploi de 
l’inaccompli (cf. 12.1 $q,). Précisons que l'inaccompli 
indicatif est la forme « normale » de l’inaccompli, celle qui 
est employée partout où il n'y a rien dans le contexte qui 
impose l’emploi des formes subjonctive ou apoeopée* En 
principe l’indicatif marque que le procès auquel le verbe fait 
référence est conçu comme appartenant à la sphère de 
l'effectif, du réel, meme si, comme c’est le cas pour le futur, 
il n'est pas encore réalisé* 

C'est en effet avec l'inaccompli indicatif que l’on 
exprime le futur. On peut le faire, soit en accompagnant le 
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verbe (Tune indication de temps, soir, plus spécifiquement, à 
l'aide de deux particules [sa] ou [SâWfa]. La première étant 
de structure CV se cliticise au verbe (cf, 12.1), La seconde 
forme un mot indépendant qui précède le verbe. En principe, 
les deux particules ont meme origine (la première n’étant 
qu'une forme abrégée de la seconde), et même emploi. En 
pratique, beaucoup des locuteurs de F arabe sentent entre les 
deux une légère différence : (Sâj exprimerait un futur plus 
proche, et [sa wf a], en revanche, aurait plus de force, plus de 
solennité et conviendrait particulièrement à l’expression 
d'engagements. 

12.16 ♦ Conditions d’emploi du subjonctif 

L'inaccompli subjonctif marque que le procès auquel le 
verbe fait référence est conçu comme appartenant à la sphère 
de ce qui est envisagé mais non (encore) effectif. Dans 
certains usages, il souligne même le caractère irréel du 
procès. 

En arabe moderne, l'usage du subjonctif a presque 
toujours pour condition que le verbe soit précédé par une des 
particules qui « gouvernent » ce mode, à savoir : 

1. qui est une négation énergique de la valeur de futur de 
F inaccompli et qui fournit le seul cas où le mode subjonctif 
peut apparaître dans une phrase indépendante : Jm,kj 

1 d Jj il ne fera pas cela ! 

2, jjl que, conjonction de subordination, introduit une 

complétive (cf. 18.6) : dJj ù\ o-j j\ je veter qu'il fasse 
cela. Noter que, si le sujet de la complétive est Je même que 
celui de la principale, l'arabe, if ayant pas d’infinitif, doit 
conjuguer les deux verbes à la même personne : j_jji 

dJa J-Jl je veux faire cela ; litt. « je veux que je fasse cela ». 
La négation i peut s'interposer entre et le verbe et, en 


outre, s'amalgamer à la conjonction, produisant la forme Vl 
que... ne... pas , prononcée [’allô] et qu'il faut savoir recon- 
naître. Le verbe reste dans ce cas au subjonctif : Udi 

cLU Jaaj Vî nous lui avons demandé qu 'il ne fasse pas cela . 

3, _J pour, autre conjonction introduisant une subordonnée 
finale : il jJLd f l~XJ 1 ail il a pris le livre pour le lire : litt. 
«pour qu'il le lise ». Attention ici aussi à la possible 
combinaison de -J et de Vl qui produit la locution klJ pour 
que ... ne... pas, prononcée [11*91 là] : d-lâ JjlAj iLU pour 
qu'il ne fasse pas cela , 

4, ^ afin de, a la même fonction que J auquel il s’associe 
d'ailleurs volontiers pour donner le pléonastique qui ne 
déplaît pas à certains. Les deux formes peuvent se combiner à 
la négation V. 

5. en vue de, pour, dont nous avons déjà parlé régit aussi 

* # 

le subjonctif : £ U* il a crié pour que nous 

l'entendions. peut se combiner à i : i 
LJUa il s'est caché pour ne pas être puni , 

6. Les autres cas où le subjonctif peut être utilisé ne sont pas 
simplement liés à la présence d'une particule donnée, mais 
sont soumis à des conditions syntaxiques ou sémantiques plus 
subtiles. 

Les particules dont la présence peut s'accompagner d’un 
subjonctif sont les cinq conjonctions de coordination 
suivantes : ^ j I donc, dès lors, jl ou bien, ei puis , Jà puis et 

j et. Mais le subjonctif ne peut apparaître après ces 
conjonctions que si le procès introduit est conçu comme une 
conséquence envisagée mais non (encore) effective de ce qui 
précède : 

pj ^ jl ! 1 active-toi ! dès lors lu gagneras. 

jl je ne lui parlerai pas à moins qu’il ne 

s’excuse. Le dernier membre de ia phrase peut aussi 
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signifier : jusqu'à ce qu'il s'excuse , 

Jj-cLJJ je n’ai rien pour t’aider. 

12.17 ♦ Conditions d'emploi de l’apocopé 

Diverses particules régissent ce mode de T inaccompli 
très lié à la notion de virtualité» Les voici : 

1. La particule suivie de l'apocopé est en arabe moderne la 
négation la plus fréquente du verbe à Y accompli. On a donc 
des alternances comme : 

ï wôS Jm a-t-il écrit ? 

< i non, il n ' a pas écrit ♦ 

Cette seule fonction de T inaccompli apocopé, par sa 
fréquence d'usage et son importance communicative, impose 
T apprentissage simultané des deux aspects de tout verbe» 

♦ La locution verbale formée de fJ et de l'apocopé du 
verbe (qui signifie étymologiquement revenir) 

lorsqu'elle précède un verbe à T inaccompli indicatif, 
exprime l'idée de ne plus : J£L xê-ê il ne mange plus , fJ 
JJ à jii-aî jaÎ je ne crois plus cela , 

N.B. Dans la langue ancienne, un proche parent de fJ, la 
particule de négation UJ, régissait également l’apocopé mais 
avec le sens de ne pas encore. Ainsi, > r^ j U signifiait i7 n'a 
pas encore écrit. Dans la langue moderne cette particule de 
négation est tombée en désuétude et on ne la trouvera plus 
que chez quelques auteurs friands d'archaïsmes. Quant à la 
valeur qu'elle exprimait, elle est aujourd'hui prise en charge 
par mais en faisant suivre le verbe nié de l'adverbial >u-j 
( cf. 10.11 sq»). L'exemple précédent se dit donc en arabe 
moderne : jjlj - 

2. La particule i suivie de fapocopé sert d'impératif négatif, 
ou prohibitif, autre usage de grande importance 
communicative : ! JJ j Jjülj i ne fais pas cela ! 


3, La particule -J, homonyme de celle que nous avons vue 
avec le subjonctif. Elle se cliticise à l'apocopé pour exprimer 
Texhortatif qui est une sorte d' impératif que l'on peut 
adresser à toute personne de la conjugaison et non à la seule 
deuxième personne comme le « vrai impératif » vu en 12,13 
ci-dessus. Souvent, la particule d'exhortation est précédée des 
conjonctions de coordination _§ ou, plus rarement, j. Elle 
perd alors sa voyelle brève [i] et l'on obtient les groupes 
elitiques [fai#] ou [wal#] devant l'apocopé : 

! I qu 'ils sortent ! ! fliüli parlons donc!, 

\jjl jl J j et qu'ils comprennent . 

4. La particule ûj à valeur conditionnelle a pour particularité 
de régir deux verbes à l'apocopé, le premier appartenant à la 
phrase exprimant la condition (on l'appelle « protase ») et le 
second à la phrase qui énonce la conséquence prévue (on 
l'appelle « apodose ») : pjJJi JJû Ja-Lj £,1 si tu fais cela t tu 
le regretteras. 

Parfois la protase peut être un simple verbe à 
l’impératif : 1 travaille, tu réussiras, 

5» Un bon nombre de particules à valeur indéfinie régissent 
deux apocopés dans des conditions foncièrement analogues, à 
savoir dans des énoncés à valeur générale contenant eux aussi 
une protase et une apodose. Les plus usitées de ces particules 
sont : <>* quiconque , L* quoi que , U+- quoi que , quel que 
soit , ou que , où que , Ui de quelque manière que , 

i - * * ' * " iJ, 

S ^ où que , où que , à quelque moment que , UK 

chaque fois que ; 

iJx aLmaaé*! di-* quiconque cède est éliminé . 

Jjl-lIÎ ùd LaIjÎ où que tu ailles (f.) je te suivrai , 
quoi qu 'il tente il échoue , 

L'accompli (cf. 12.3) est également utilisé, en lieu et place de 
’apocopé, pour ce type de phrases (cf. 12,3). 
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■ ' 12. LES VERBES 

EXERCICES SUR LE CHAPITRE 12 


12.1. Conjuguer à la troisième personne de Inaccompli : 

ii. j trouver, jouer, jli être achevé. 

Ï2.2* Conjuguer à la deuxième personne de l’accompli : 

wij aller , se saouler t être poltron. 


12.3, Conjuguer à la première personne de l’accompli : 

jij entrer ; co/nprenzfre. 


12.4, Traduire : 

* * ^ 

< C il ^ J> fOjÇn * ' a "* * ■ I * U f I I j * 

t • * JP 

i J S * I l (Qi | I < < J i t Lü1a.J < I JJ ** ^ J - " 1 — J 


12.5. Vocaliser et traduire ; 

^ 1 lJ^ hXj V f I j -f — 4-J jjJ f j »*<( jfej — JLj Aj i 

ÿ «{ J ■ | É , I (jJ ^ j S « » ll V I I J* 1* I * 


12.6. Conjuguer à l’impératif : 

a- s'asseoir* èwe, * LL 1 genri/, . .se taire T 
£-*— ^nte/idre, comprendre, 

12.7, Conjuguer à l’impératif négatif: 

o//er, se saouler ; ^ ^ efre po/fron. 
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13, LES SCHÈMES VERBAUX 


GÉNÉRALITÉS 


Tout verbe arabe est formé sur une racine de trois ou 
quatre consonnes coulée dans un ou plusieurs schèmes 
caractéristiques. Le nombre des schèmes verbaux possibles 
n’est pas très élevé. Mais, surtout, il pèse sur la forme de ces 
schèmes diverses contraintes dont la connaissance permet un 
repérage assez aisé qui allège la mémoire et facilite les 
acquisitions. 

♦ Plusieurs verbes ont en général la même racine mais des 
schèmes verbaux différents. Ces verbes se laissent alors 
regrouper en une famille entre les membres de laquelle on 
trouve le plus souvent des affinités sémantiques et 
syntaxiques. Ici encore, une bonne maîtrise des principes qui 
commandent les regroupements de verbe en familles 
morphologiques est indispensable à une utilisation correcte 
de la langue. 

♦ L'opposition entre voix active et voix passive est marquée 
en arabe par une modification simple et régulière du timbre 
des voyelles du schème verbal (et, pour T inaccompli, 
éventuellement de la voyelle du préfixe). La connaissance des 
principes qui régissent cette modification double les capacités 
d'utilisation du système verbal. 

Cest à ces trois types de questions qu’est consacré ce 
chapitre. 
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LES SCHÈMES VERBAUX TR ÏCONSON ANTIQUES 

13.1 ♦ Verbes simples et verbes augmentés 

Pour certains verbes, la forme de citation, à savoir Ja 
troisième personne masculin singulier de F accompli, ne 
contient que les trois (ou quatre) consonnes qui forment sa 
racine et des voyelles brèves. Cétait le cas du verbe JuJ 
utilisé au chapitre précédent. Ces verbes sont des « verbes 
simples » (ar. JUJl). Pour d'autres verbes, on trouve 

dans la forme de citation, outre les consonnes radicales, soit 
des voyelles longues, soit une ou plusieurs des dix consonnes 
formatives de schèmes (cf. 3.9). Ces verbes sont appelés 
«verbes augmentés» (ar- Ils se laissent 

regrouper, en fonction de la structure de leurs schèmes, en 
une quinzaine de formes 1 dont dix ont une grande fréquence 
de manifestation dans le lexique de l'arabe. Verbes simples 
et verbes augmentés se conjuguent de façon identique. Par 
contre, les relations entre les schèmes sont différentes dans 
les deux groupes et seront donc étudiées séparément. 

Les verbes simples 

13.2 ♦ L’alternance vocal ique 

Les schèmes des verbes simples à racine 
triconsonantique ont tous, sans exception, une structure 

1 . En fait, seules les racines triconsonaatiques présentent toute la palette pos- 
sible de formes verbales dérivées. Les quadriconson antiques (cf. 13.17 sq.) 
ne connaissent qu’une forme simple et deux formes augmentées. De façon 
générale, l'essentiel des possibilités de la morphologie arabe est réservé aux 
formes liées à des racines de trois consonnes. 
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commune : à la voix active, qui seule nous retiendra ici, leur 
accompli est de structure RiaR2VR3 et leur inaccompli de 
structure R1R2VR3 (où « V » représente une voyelle brève 
quelconque). 

Les constantes dans ces schèmes sont la position 
respective des consonnes et des voyelles et le timbre [a] de la 
première voyelle de Inaccompli, celle qui suit la RL 

Par contre, la voyelle qui suit la R2 varie en fonction de 
la classe morphologique à laquelle appartient le verbe simple. 
Cette voyelle peut être [a], [ij ou |ul aussi bien à F accompli 
qu’à F inaccompli. 

En outre, lorsque F on passe de Faccompli à 
F inaccompli d’un meme verbe, il y a souvent changement du 
timbre de cette voyelle. Cette alternance vocal ique obéit, 
dans certains cas, à des règles précises, mais dans de 
nombreux autres il faudra chercher F information dans le 
dictionnaire (qui la donne toujours) et s’efforcer de la 
mémoriser pour les verbes les plus courants. Seules cinq des 
neuf alternances théoriquement possibles sont effectivement 
attestées. Voici des exemples de verbes les illustrant : 



accompli 

inaccompli 

sens 

type A- U 

kotobo 

yoktub 

écrire 

type Ad 

darabo 

yadrib 

frapper 

type A-A 

fa c aïa 

yaf c al 

faire 

type 1-A 

Semico 

yesma c 

entendre 

type 1-1 

na c ima 

y an c im 

prospérer 

type U-U 

kabura 

yakbur 

grandir 


Figt4re 13.1 : Alternance roc al ique dans le verbe simple 
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L'examen de la figure 13.1 montre que les verbes à 
voyelle alternante [a] à l'accompli réalisent leurs trois 
possibilités théoriques d'alternance, alors que ceux à voyelle 
[i] n'en réalisent que deux et ceux à voyelle [u] une seule. 

L'examen systématique d'un corpus important de 
verbes arabes révèle sur ce point les régularités suivantes : 

♦ Le dernier groupe (schème FABULA) est exclusivement 
formé de verbes syntaxiquement intransitifs exprimant un 
État stable du sujet. Ce groupe est, en fait, très faiblement 
représenté en arabe moderne : environ 150 verbes, ce qui ne 
comprend que 5 à 6% de tous les verbes simples de la 
langue. 

♦ Le groupe à voyelle [i] à l'accompli (schème FA C ILA) 
présente deux types d'alternance, I-À et 14, mais le type LA 
s$t indiscutablement le plus représentatif : presque 100% des 
verbes de schème FA C ILA font leur inaccompli en [a]. Les 
alternances [i]-[i] concernent au maximum une dizaine de 
verbes dont la plupart ont des racines « faibles ». On prendra 
Jonc comme règle que les FA C I LA ont leur inaccompli en 
YAF C AL. 

♦ Précisons que l'ensemble des verbes de ce type (environ 
450 en arabe moderne) ne représente qu'un peu plus de 16% 
des verbes simples de la langue. 

♦ Ce groupe compte une nette majorité de verbes intransitifs 
'près de 70%). On y trouve la plupart des verbes qui 
expriment un état passager ou une activité physiologique, 
psychologique, intellectuelle. Même les verbes transitifs que 
l'on y rencontre sont assez particuliers, car ils expriment 
presque toujours des procès affectant le sujet lui-même. Ainsi 
des verbes comme A craindre, entendre ou 
ipprendre , bien que transitifs, supposent un certain « effet » 
de l'objet du verbe sur son sujet. 


♦ Vcnons-en à présent au premier groupe (schème F A c A LA), 
celui qui réalise toutes ses possibilités f alternance. C'est, on 
Laura déduit de ce qui précède, le groupe le plus important 
quantitativement de verbes simples. Avec plus de 2.000 
verbes, il représente plus de 75% des verbes simples de la 
langue moderne. C'est aussi, malheureusement, celui dont les 
alternances vocaliques sont les moins prédictibles, ce qui 
signifie que souvent elles devront être cherchées dans le 
dictionnaire et mémorisées au coup par coup. 

♦ Un de ses types est néanmoins prédictible : c'est le type 
A-À, ou si Lon préfère FA C AL-YAF C AL 1 . En effet, on peut 
aisément vérifier dans un dictionnaire qu'un verbe à voyelle 
[a] à f accompli ne peut avoir un [a] à l'inaccompli qu'à une 
condition : c'est que sa R2 ou sa R3 soit une consonne 
gutturale (cf. 1.5), 

Voici des exemples d'alternance A-A : 


avec R2 gutturale 

avec R3 gutturale 

Ibamst/yabhet) 

chercher 

isabah/yasbah] 

nager 

[na c ot/yonCot] 

décrire 

lsonaC/yasna c l 

fabriquer 

(sa'al/yos'ôl] 

interroger 

[boda'/yobda'ï 

commencer 

[sabor/yashar] 

veiller 

inaqah/yanqah] 

récupérer 

[satjos/yostîas] 

apparaître 

[tabatt/yatba!]] 

cuisiner 

[sogal/yoègoH 

occuper 

[sabag/yasagj 

teindre 


Figure 13.2 : Les verbes à consonnes gutturales 


NJB. Malgré la régularité de l'alternance À-A, elle connaît 

I, Type auquel appartient, précisément, le verbe (façGle/yafçalUîaire qui 
lui sert d'illustration. 
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des exceptions» dont un certain nombre concernent des 
verbes très fréquents* Ce$t particulièrement vrai quand les 
consonnes /(y et /g/ sont enjeu* 

Les autres verbes du type FÂ C AL font un inaccompli en 
[i] ou [u] selon des modalités que l'on ne connaît pas : c'est 
donc à la mémoire» informée par un bon dictionnaire, qu'il 
faut se fier en ce qui les concerne. Il faut ajouter que de 
nombreux verbes de type FA C AL ont plus d’une vocalisation 
possible de V inaccompli. Dans ces casdà, on peut utiliser 
librement l'une ou l'autre vocalisation, sauf dans les cas où 
chacune est liée à un sens particulier, ce qui se produit 
parfois. Les dictionnaires indiquent toujours ce qu'il en est. 

♦ Précisons, pour les curieux, que sur l'ensemble de la classe 
FA C AL, le type À-U est le plus fréquent avec environ 47% 
des verbes» le type A-I venant après, avec 33%. Quant au 
type prédictible, A- A, il ne représente que 20% de tous les 
verbes de cette classe. 

Environ 55% des verbes de la classe FA C AL sont 
transitifs. Ce pourcentage, malgré une idée courante (qui 
remonte aux anciens grammairiens arabes), est stable dans 
l'ensemble des trois types, ce qui montre que la vocalisation 
de l'inaccompli n'a rien à voir avec les propriétés 
syntaxiques du verbe. 

Les verbes augmentés 

13 J ♦ Les formes augmentées courantes 

Théoriquement, il y a quinze formes augmentées de 
verbe en arabe. En pratique, dix d'entre elles se rencontrent 
vraiment avec une certaine fréquence. Les autres sont des 
formes rares dont certaines ont disparu de l'usage moderne. 
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Voici la liste des dix formes augmentées les plus courantes de 
l'arabe : 


forme 

accompli 

inaccompli 

U 

FA CC AL 


VU FA CC IL 

JjJU 

III 

FÀ C AL 

JxU 

VUFÂ C IL 


IV 

"AF C AL 

Jjcil 

VU F c 1 L 

Jii-. 

V 

TAFA cc AL 

jil: 

YAT AFACAL 

jllij 

VI 

T AFÂ c AL 

J* U: 

VAT AFÂ c AL 

JfiUlj 

vu 

('i)NFA c AL 


VANFA C IL 

JaJ-Lj 

VIII 

Ct)FTA c AL 


YAFTA C IL 

JadL 

IX 

Ci)F c ALL 

JU-lf 

YAF C ALL 


X 



(’l)5T AF C AL 

J- *" ■“! 

VAST AF C IL 

JaÜLaj 


Figure 13.2 : Les formes augmentées 


13.4 ♦ Remarques générales sur les formes augmentées 

1. La numérotation donnée en chiffres romains est utilisée 
conventionnellement par tous les arabisants occidentaux pour 
classer les formes verbales dérivées. On la trouve en 
particulier dans les dictionnaires de langue arabe imprimés en 
Occident 1 . Elle commence à lï, la forme simple du verbe 
étant considérée comme le numéro I, 

2. Ces formes dérivées sont fondées sur l' utilisation des 
procédés classiques de la morphologie arabe : alternance de 
timbre et de durée des voyelles, gémination de consonnes, 
affixation et infixation de consonnes. 

3. Il n'est sans doute pas inutile de préciser que, malgré ce 
que pourrait laisser penser ce tableau, il n'y a pratiquement 


1. I^es grammaires et dictionnaires arabes utilisent directement le nom des 
schèmes : FAçALA, FAÇÇALA, etc. 
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pas une seule racine qui produise toutes les formes 
augmentées théoriquement possibles. Il faut savoir en outre 
que l’existence de formes augmentées n'implique pas 
T existence d'une forme simple. 

4. Bien que, comme nous Lavons déjà dit, tous les mots 
formés sur la même racine aient souvent une certaine parenté 
sémantique, et bien que les mots de même schème aient 
souvent des comportements syntaxiques et sémantiques 
comparables, ce serait une erreur de supposer que Ton peut 
aisément deviner le sens et T usage d’un verbe augmenté à 
partir de la seule connaissance du sens général de la racine et 
de la valeur supposée stable du schème. Cette mise en garde 
vaut particulièrement en arabe moderne où chaque mot tend 
de plus en plus à s’affranchir de son hérédité morphologique 
et à vivre sa propre vie lexicale. 

5. Les alternances vocaliques entre accompli et inaccompli 
sont ici rigoureusement fixes. On notera aussi que, pour les 
trois premières formes augmentées, les préfixes de 
T inaccompli ont une voyelle [uj. Cette voyelle remplace la 
voyelle [a] des préfixes de la conjugaison de l'inaccompli à 
toutes les personnes. 

6. Les quatre dernières formes augmentées commencent à 
l’accompli par un groupe de deux consonnes, et donnent 
donc lieu à la création d’une syllabe prosthétique (cf. 1.15). 
Cette syllabe obéit aux mêmes règles que celle de l’impératif 
du verbe simple (cf. 12,13), 

Passons rapidement en revue ces formes pour en donner 
une brève caractérisation syntaxique et, dans la mesure du 
possible, sémantique. 

13,5 ♦ La forme II 

Produite par redoublement de la R2, cette forme est 


Lune des plus vivaces de l’arabe moderne ; elle représente à 
elle seule près de 30% des verbes augmentés. Celte forme est, 
dans 95% des cas, transitive. Elle a deux valeurs assez nettes 
sur l’ensemble du lexique ; la valeur factiüve (avec une nette 
nuance conative 1 que n’a pas la forme IV que nous venons 
plus loin), et la valeur dénominative, qui consiste à former un 
verbe à partir d’un nom. Voici des exemples des deux 
valeurs : 

Valeur factitr ve-conative 
dewwab faire fondre 

c ôllôm enseigner 

gamma 0 rassembler 

Valeur dé nominative 

hayyam camper ; de [hayma(t)] tente 

§âssod incarner , de [gnsocf]a?7p5 

’ammam nationaliser, de fumma(t)] nation 

13,6 ♦ La forme III 

Elle est caractérisée par la présence d’une voyelle 
longue après Ri. Elle représente un peu moins de 9% des 
formes augmentées dans le lexique de l’arabe moderne. 
Comme la précédente, cette forme est à plus de 90% 
transitive. Il est assez délicat de caractériser clairement les 
valeurs associées à cette forme. On peut souvent y 
reconnaître une idée de mise en commun , comme dans 
fsfiknn] cohabiter , [èflrâk] s'associer, [Sflhom] participer. 
On peut, dans d’autres cas, y déceler une idée d’action 
continue, suivie, en vue d'un but, comme dans [hâfaijo] 
conserver , [k ft t 0 b 2 ] entretenir une correspondance, 
[sfi c ada] aider. 


1. La valeur conative exprime T idée d'effort. 
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verbaux 

13.7 ♦ La forme IV 

Caractérisée par la préfixation à T accompli d'une 
syllabe fa] dont la hamza est stable ï j^j*) et doit donc 

être toujours prononcée et graphiée en conséquence (cf. 2.14). 

Selon la tradition arabe, cette syllabe est également 
présente dans la forme théorique ( de T inaccompli et ne 
serait élidée que dans sa forme phonétique (JüJ) . 

Cette théorie, qui peut paraître bien étrange, a en 
pratique deux conséquences intéressantes. Pour les 
comprendre, il faut savoir que la forme IV estlaseulequine 
semble pas respecter le principe général selon lequel on 
forme l'impératif à partir de V inaccompli apocopé (cf. 
12.13). En effet, ce principe voudrait qu'à partir du schème 
VU F c I L de l'inaccompli (en l'occurrence apocopé) 
l'impératif de la forme IV ait pour forme théorique /F c l U et 
pour forme effective [ +, ff C 1 11* Or il n'en est rien : l'impératif 
de la forme IV est fAF c l L] avec une syllabe F A] à hamza 
stable exactement comme l'accompli. Sachant que cet 
impératif est le seul qui ne respecte pas le principe de la 
formation à partir de l' apocopé, et compte tenu de 
l'apparition de la même préformante qu'à l'accompli, ii est 
tentant de supposer que le « vrai » inaccompli est 
/VU* AF C I L/ t forme qui produit bien F impératif attesté. Il faut 
alors postuler que c'est F inaccompli qui subit une règle 
d'effacement de la préformanie ['Aj. 

♦ Accessoirement, cette hypothèse « expliquerait » aussi 
pourquoi la forme IV a, comme les formes II et III, une 
voyelle [u] dans les préfixes d'inaccompli : ces trois formes 
seraient en effet les seules à présenter (dans leur forme 
théorique du moins) un rythme v-w. 

♦ Quantitativement, la forme IV représente environ 17% des 
tonnes augmentées, ce qui en fait une forme très vivante. 
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Cette forme est, elle aussi, largement transitive (à plus de 
80%). 

♦ Quant à ses valeurs sémantiques, celle qui se dégage le 
plus nettement est celle de causatif dans ie sens le plus 
« pur », c’est-à-dire sans adjonction d'une valeur conative 
comme pour la forme IL On peut ainsi exhiber des contrastes 
entre forme II et forme IV dont le sens en français est très 
proche mais qui, en arabe, opposent nettement un causatif 
« pur » et un « factitif-conatif » : 

'afflQm expliquer fahhâm faire comprendre 

’âhrag sortir (qqchiqqn.) harrag mettre dehors 

aplani informer ^allam enseigner 

’asma c faire écouter $ômma c faire entendre 

♦ Bien entendu, il existe des formes IV causatives sans 
formes II factiüves-conatives correspondantes. Ainsi, par 
exemple, fôtrâj enrichir , f&S c ôr]/afre sentie [’adhaïa] 
abasourdir , fâfqar] appauvrir , 

Beaucoup d'autres emplois de la forme IV sont de type 
dénominatif. D'autres encore sont idiosyncrasiques. 

13*8 ♦ La forme V 

♦ On pourrait caractériser la forme V comme une forme II à 

laquelle on aurait ajouté une préformante [TA] ayant valeur 
de réfléchi. Cene caractérisation a l'avantage de suggérer 
entre les deux formes une parenté qui, dans de nombreux cas, 
existe effectivement. En effet, quand les deux formes sont 
attestées pour la même racine, ce qui est très souvent le cas, 
la V représente la valeur réfléchie de la IL Voici des 
exemples : 

c anârm enseigner ta c Gllam apprendre 

nattam abattre tahattam s'effondrer 

famaq séparer tafôiraq se séparer 
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♦ La valeur de réfléchi semble exister meme lorsque la 
forme V existe sans forme II correspondante comme dans : 

[ tabaggâft] se vanter ou [tamattâ] s'étirer. 

♦ La forme V est bien vivante : elle représente quelques 10% 
de tous les verbes augmentés. Ce qui a été dit ci-dessus sur sa 
valeur de réfléchi laisse supposer qu’elle est souvent 
întransiüve : c’est effectivement le cas pour près de 70% des 
verbes de cette forme. Mais elle garde un bon pourcentage de 
verbes transitifs directs ou indirects. Cela s'explique 
aisément si Ton songe que beaucoup de verbes de la forme II 
sont en fait doublement transitifs (cf. 15 J5) : c’est, par 
exemple» le cas de f^allam] enseigner T puisqu’on peut avoir : 
s jtfjYl j'ai enseigné aux enfants une chanson : 
litt. j'ai enseigné les enfants une chanson ». Le passage à la 
forme V fait perdre au verbe une seule place de complément 
de sorte que [ta c 0ïîam] apprendre est simplement transitif ; 

I Us ont appris une chanson , 

13,9 ♦ La forme VI 

Elle est à la forme III ce que la forme V est à la IL Ici» 
quand les deux formes existent pour la même racine, la VI 
est normalement la réciproque de la IÏL C'est le cas pour plus 
de la moitié des formes VL 

Voici des exemples de relations entre les deux formes : 
’âzar aider tâ’azar s'aider 

SÔWGr consulter tasawâr se consulter 

c ënaq embrasser tâ c ânaq s’embrasser 

Ici encore, même lorsque la forme III n’existe pas, la VI 
garde souvent un sens de réciproque, particulièrement quand 
le sujet du verbe est au duel ou au pluriel : 
tahàbb s’aimer tadàbah s'entr'égorger 

Lorsque le sujet est au singulier, on a souvent une valeur 


très particulière d'action délibérée visant à produire sur les 
autres un effet déterminé. Voici des exemples de cette 
valeur : 

te c ama faire l 'aveugle, faire semblant de ne pas voir 
t a b Q ’ ô$ e faire le ma ih e u reux 
tabâlaha faire l'idiot 

La forme VI représente un peu plus de 6% des formes 
verbales augmentées. Dans plus de 70% des cas elle est 
intransitive, ce qui s'explique de la même manière que pour 
la forme V, 

13.10 ♦ La forme VII 

Cette forme est caractérisée par une préformante [n] 
précédant la RI. Dans le cas de l’accompli et de l’impératif 
cette préformante crée un groupe consonantique initial de 
mot qui oblige à recourir à une syllabe prosthétique. Cette 
préformante manifeste en outre de nettes incompatibilités : on 
ne trouvera pas, en effet, de forme VII avec des racines dont 
la RI serait l'une des huit consonnes suivantes : [\ t, r, jj, 1, n, 
w l t y]. Dans plus de 90% des cas, la forme VII exprime une 
valeur de réfléchie passive de la forme I : 
qata c couper Ci)nqafa c s'interrompre 

gedab attirer Ci)ngadab être attiré 

fQSUh être large (’l)nfûSâh s'élargir 

La forme VII avec à peine plus de 4% des formes 
augmentées n’occupe qu'une place modeste dans le système 
verbal de l'arabe. Ceci peut s’expliquer en partie à cause des 
incompatibilités qu'elle manifeste avec certaines consonnes» 
et en particulier avec les « sonnantes » [1]» [rj et [n] : lorsque 
Ton sait que ces trois phonèmes sont les plus sollicités en 


1. A une exception près, !e verbe se trouver. Je facture récente et 

caractéristique de la presse. 
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fonction de RI dans les racines uiconsonamiqucs, on mesure 
quel gros handicap représente l’incompatibilité avec elles. 

La forme VII est à plus de 80% intransitive, ce qui ne 
surprendra pas, compte tenu de sa valeur sémantique. 

15.11 ♦ La forme VIII 

Cette forme est caractérisée par I* infixation d’un /t/ 
après la RI. Ici encore le groupe consonamiquc appelle à 
l’accompli et à l’impératif une syllabe prosthétique. En outre, 
le contact étroit entre RI et cet infixe entraîne, dans certains 
cas, des problèmes de voisinage qui nécessitent certains 
ajustements phonétiques puis, par conséquence, graphiques. 
Les principes qui règlent ces ajustements sont les suivants : 

1) Si la RI est /U, /d/, /t/, /d/ ou /jj/, la préfotmante s’y 
assimile, ce qui produit phonétiquement une géminée et 
graphiquement une consonne unique surmontée (en bonne 
graphie) par une s ad de. Exemples : 

Racine/tb c / ->/(’l)ttaDa c / -> ['lttabe c | 

Racine /d c m/ ->/(’! )dta c am/-> [’idda c am] ->^1 
Racine /t’r/ ->/(’i)tta’ar/ ->['itta’ara] -> jtii 

Racine /dhr/ ->/('i)dtahar/ -> [’icldohar] .> 

Racine /ijlm/ -> /(’i)jjtalam/ -> [’iddalamj -> 

2) Si la RI est ïzJ, la préfonnante passe à (d] phonétiquement 
et graphiquement. Exemple : 

Racine /zhm/ -> /(’i)ztaham/-> [’izdaham] ->^31 

3) Si la RI est /s/, /t/ ou /d/, la préformantc passe à [tl 
phonétiquement et graphiquement. Dans le second cas il y a 
donc assimilation. Exemples : 

Racine /shb/ ->/('i)stahab/ -> [’istahabl 
Racine (tl c / -> /(’i)Uala c / -> [’ittala c ] ->^l!Li 

2()ft 
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Racine /dg c / ->/(’l)çitaga c / ->[’idtaga c ] 

4) Enfin si RI est M, c’est elle qui s’assimile au /t / infixé. 
Exemple : 

Racine /ws c /-> /(’i)wtasa c / -> [’ittasa c ) -> 

♦ Cette assimilation de la RI par Tinfixe de la forme VU se 
produit aussi dans quelques cas où la R 1 est /7. Mais ce n’est 
nullement la règle dans ce cas. La racine /'!]d/ a pour forme 
VIH f ittahad], mais les racines /’mr/ ou /’lf/ font 
respectivement [Ytamar] jXÜJ et [Vtalôf] *MXâ I. 

♦ La forme VIII exprime le procès, qu’il soit transitif ou in- 

transtitif, du point de vue du sujet. Voici quelques exemples : 
Ci)bta c ad : s'éloigner OHtflhad : adopter 
COftahar: se vanter COntahar: se suicider 
CUUasa c : s* élargir ('Oqtana c : être convaincu 

♦ La forme VIII représente un peu plus de 10% des formes 
augmentées, ce qui lui confère une solide assise. Malgré sa 
valeur « réfléchie », elle est majoritairement transitive. Ceci 
s’explique aisément si Ton comprend qu’une action 
transitive, orientée vers T extérieur, peut néanmoins être 
exprimée du point de vue de celui qui la fait et non d’un point 
de vue extérieur 

13.12 ♦ La forme IX 

Elle est caractérisée par la gémination de R 3 et l’absence 
de voyelle après RI, ce qui crée un groupe consonantique 
appelant la prothèse syllabique dans les conditions déjà vues, 
La forme IX est très peu productive : moins de 0,5% des 
formes augmentées. On ne la trouve pratiquement qu’avec les 
racines qui forment en même temps les adjectifs de schème 
’ AF C AL désignant des couleurs et des particularités physiques 
(cf. 6,3). La forme IX exprime le verbe correspondant. 
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IX LE 

Exemples : 


adjectif 


’ahdar 

vert 

’o c w8g 

tordu 

’a c wor 

borgne 

Sa valeur est ch 


verbe 

CDhdarr verdir 
CO^QWâgg se tordre 
C 0 c w arr dwenir borgne 
Sa valeur est claire : acquérir telle caractéristique. Ses 
verbes sont tous intransitifs. 


13-13 ♦ La forme X 

Cette forme est caractérisée par une préformanic [sta] 
préfixée à la RI. Le groupe consonantique initial appelle ici 
encore une syllabe prosthétique à l'accompli et à l'impératif. 

Ï1 est très difficile de caractériser de façon unifiée ta 
diversité des valeurs de la forme X, On cite souvent la valeur 
« évaluative » qui exprime F idée de juger quelque chose tel, 
et que Ton a par exemple dans [Cl)st0b c Qd] considérer 
comme improbable : litt. * juger lointain » ou [CQstahsan] 
apprécier : litt. « juger bon ». Il y a un net élément de 
réflexivité dans beaucoup de formes X, par exemple : 
[Ci )staf àd] bénéficier ; [(’l)StâdA’] s'éclairer, 

[COstayqâjJ] se réveiller. Enfin l'idée de demander est 
présente dans pas mal de verbes de cette forme comme 
[(M)stO c larn] se renseigner , demander des renseignements 
ou [COstafsara] demander des éclaircissements . Mais ici 
plus que dans d’autres formes augmentées, il faut s’en 
remettre à l’usage. 

La forme X représente un peu plus de 6% des verbes 
augmentés. Elle est transitive à plus de 75%. 

13.14 ♦ Les formes rares 

La forme XI de schème Cl)F c ÂLl~VAF c ÀLl est une 
variante de la forme IX et est supposée avoir les mêmes 


mmmmmmmmém 

usages. Elle n'est guère usitée en arabe moderne. 

La forme XII de shème C l)F c AW c AL-YAF c AW c ll 
est la seule forme rare qu’il faille vraiment connaître, car on 
en rencontre un certain nombre d’exemplaires dans l'usage 
actuel. Fort peu, d'ailleurs, tout au plus un dizaine. Ce sont 
généralement des verbes imransitifs exprimant un état ou 
l'acquisition d’une qualité. Ainsi [('1 )hsawéan] être 
grossier, [(’OhdâYYddb] devenir bossu . De rythme — vv 
comme la forme X, la forme XII se conjugue exactement de 
la même manière. 

Les autres formes rares sont : Cï)F c AWALL- 
YAF c AWIll (XIII), Cl)F c ANLAL-YAF c ANLIL (XIV), et 
('1)F C ANIÂ-YAF C ANLÎ (XV). Elles sont totalement 
inusitées dans la langue moderne. 


La voix passive 

Les verbes que nous avons étudiés jusqu’ici étaient à la 
voix active. Quand les verbes de ce type expriment une 
action, le sujet, qu'il soit un groupe nominal ou un pronom, 
renvoie à l’agent, c’est-à-dire à l'entité qui fait Faction 
exprimée par le verbe. 

♦ Ainsi, dans I j-x ai J * > le directeur a écrit un 

rapport ; litt. « a écrit le directeur un rapport », le mot 

est grammaticalement « le sujet » du verbe ■ _ et c’est 
pourquoi il porte la voyelle casuelle Finale du nominatif (cf. 
15.12). Du point de vue du sens, il est spontanément 
interprété comme « F agent » du procès « écrire ». 

♦ Mais on peut vouloir parler d’une action sans pouvoir ou 
sans vouloir en désigner Fagent. Quelqu'un peut vous 
informer qu’un rapport a été écrit sans savoir qui en est 
Fauteur ou sans vouloir vous le dire. 
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♦ L'arabe permet dans ces cas de maintenir l’information sur 
le procès écrire et son objet un rapport mais en supprimant 
toute référence à un quelconque agent. Il dira alors 

f * + > 1 ^ 

un rapport a été écrit ; litt. « a été écrit un rapport » m 

♦ Les différences entre les deux phrases sont de trois ordres : 

le verbe a changé de vocalisation, passant de [kataba]à 

[kutibaj, la mention de l'agent a disparu, et ce qui était objet 

et donc à l'accusatif Îj^j jjû est à présent sujet et donc au 
* 

nominatif 

Nous nous intéresserons dans ce qui suit au premier de 
ces phénomènes, à savoir ('alternance vocal ique grâce à 
laquelle un verbe exprimant un procès à agent explicite se 
met à exprimer un procès à agent implicite. 


13.15 4 Morphologie du verbe passif 


forme 

accompli 

— 

i oaccompli 

' 

FU C IL 

YUF C AL 

» 

FU CC IL 

YUFo CC AL 

ni 

fQCil 

YUFÀ CAL 

tv 

'UF Cil 

yufcal 

V 

TUFU CC IL 

ŸUTAFA CC AL 

VI 

TUFÛ C IL 

YUTAFÂ CAL 

VII 

(’U)NFU C[|_ 

yunfacal 

VIII 

('U)FTU C IL 

VUFTA CAL 

IX 

non attesté 

non attesté 

X 

(’U)STUF C IL 

YUSTAF CAL 


Figure 133 : Les schèmes du passif triconsonantique 


13.16 4 Observations sur les schèmes du passif 

1. Le principe qui régit la formation d'un schème passif à 
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partir du schème actif correspondant est très simple : à 
T accompli on transforme la dernière voyelle du schème en [il 
et toutes les autres en [u]. À l'inaccompli, on transforme la 
voyelle du préfixe en [uj et toutes celles du schème en [a]. Si 
une voyelle est longue à l'actif, elle le demeure au passif 
malgré son changement de timbre, 

2 . Il n'y a qu'un seul modèle pour la forme simple (ou forme 
1) quelle que soit la vocalisation initiale de l'accompli et de 
finaccompli. Les formes FA C AL et F A c I L peuvent aisément 
être passivée ; la forme FA C UL ôtant intiansitive ne peut 
généralement pas fetre. 

3. Dans les formes à syllabe prosthétique (la VII, la VIII et la 
X) la voyelle prosthétique prend, par harmonisation (cf. 
12.13), le timbre [u] de la première voyelle du schème. 

4. On vérifiera que, en générât, on ne peut différencier actif et 
passif en graphie arabe normale que dans ïes cas où il y a une 
voyelle longue dans le schème et qu'elle change de timbre 
(ou encore s'il y a une hamza dans la racine et que son 
écriture trahisse le changement de vocalisation). Ailleurs la 
distinction entre actif et passif doit se faire sur d'autres 
critères que ceux de la forme écrite du verbe. 

Ainsi, dans on peut imaginer qu'un bon 

lecteur rejettera tout de suite l'hypothèse d'une forme active 
du verbe car il pensera que, normalement, un rapport ça 
n'écrit pas . Dans d'autres cas, des considérations de contexte 
pourront faire faire les bonnes hypothèses de lecture. En tout 
état de cause il n'y a pas de recette. Signalons que parfois des 
auteurs bien intentionnés glissent une petite voyelle [u] 
au-dessus de la première consonne d’un verbe passif pour 
mettre le lecteur sur la bonne piste. Mais il ne faut pas trop y 
compter !... 

5* D'un point de vue phonétique, et non plus simplement 
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mæm 


mm 




graphique, on notera l'ambiguïté (systématique) entre 
r inaccompli passif du verbe simple et celui de la forme ÏV. 
Ainsi, [yudrab] peut être, soit le passif de [yQdrïbjTrü/jper, 
soit celui de [ytldribl/mre grève , 

LES SCHÈMES QU A DRÏCONSON ANTIQUES 


13,17 ♦ Les verbes simples quadriconsonantiques 

Dans le lexique de T arabe actuel il y a environ 300 
racines quadriconsonantiques qui produisent plus de 250 
verbes simples (dont environ 60% sont transitifs). Ces verbes 
se conjuguent comme les verbes triconsonantiques de même 
rythme, à savoir ceux de la « forme II » (cf. 13.6) dont ils 
partagent exactement le schème, à ceci près qu’au lieu d’un 
redoublement de la R2 ils ont une radicale différente. On dit 
par convention qu'ils sont de schèmes FA c lAL-VUFA c l!Lau 
lieu de FA CC AL-YUFA CC IL. Les verbes quadriconsonan- 
tiques ont des valeurs très variées et il n'y a guère de sens à 
chercher à les caractériser en bloc. Tout au plus peut-on 
préciser que la statistique les donne en majorité transitifs. 

13*18 ♦ Les verbes augmentés quadriconsonantiques 

Il y a deux types de verbes augmentés quadricon- 
sonantiques : T AF A C L AL- Y AT AFA C LAL dit forme II et 
0)F c AlALL-YAF c ALILL dit forme IIL 
♦ La forme II est la réfléchie de la forme 
quadriconsonantique simple lorsque cette dernière est 
transitive. Cette forme est donc elle-même majoritairement 
in transitive. Voici des exemples de relation entre forme I et 
forme 11 quadriconsonantique : 


fa ma S franciser tafamas se franciser 

barqa c masquer taberqa 0 se masquer 

zahzah déplacer tazahzah être déplacé 

TAFA^LÂL se conjugue comme la forme 
triconsonantique de même rythme, à savoir la forme V, 

♦ Quant à la forme II L ses effectifs sont très faibles : une 
dizaine de verbes tout au plus dans les dictionnaires de la 
langue moderne. Ils expriment rentrée dans un état physique 
ou psychologique. En voici des exemples : 

[OHma’ann] se rassurer 

[CI )qsa c arr] avoir la chair de poule 

[C1)sma p azz] être révulsé 

La forme III quadriconsonantique a le rythme de la 
forme X triconsonantique et se conjugue donc comme elle, 
mis à pan le problème particulier que pose la gémination de 
sa dernière radicale, lequel est réglé de la même manière que 
pour les racines redoublées triconsonantiques (cf. Annexes). 

13.19 ♦ Passivation des verbes quadriconsonantiques 

Les verbes quadriconsonantiques forment leurs passifs 
dans les mêmes conditions que les verbes triconsonantiques, 
et selon les memes modalités, c’est-à-dire par modification de 
la mélodie vocalique de leurs schèmes. 


forme 

accompli 

inaccompli 

ï 

FU C LIL 

VUFA C L AL 

II 

TUFU CUL 

VUT AFA C LAL 

111 

('U)F CULILL 

VUFCALALL 


Figure 13.4 : Les schèmes du passif quadriconsonantique 
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13. LES SCHÈME VERBAUX 
EXERCICES SUR LE CHAPITRE 13 


13. L À partir de la vocalisation distinguer dans la liste 
suivante les verbes d’action (1), les verbes affectant le 
sujet (2) et les verbes d’état permanent (3) et vérifier dans 
un dictionnaire les résultats : 

" ‘ ^ j t A * ^ > ii i £ j. — i. * j C < ■_! j i j mj ( < 4 L i 

* # V ' t * *'*' ^ * * € 

I ^ (twJ-t j iÿjpi I 'I ' * r r *> S 


13*2. Donner, sans regarder dans un dictionnaire, 
P inaccompli des verbes suivants : 

< # * r > t 

i * éJbJ i^ulj rlj_i <w,*J Mi JÇ ■» I f igt-iJi f J *,Éj. I 

i^Lc < ■ ■* j t j ^ i,n j ~ ^ ^ jü -■ _ j 

13.3. Conjuguer à la première personne de Paccompli, 
aux trois formes de Tinaccompli et à L’impératif Les 
verbes suivants ; 

fl* enseigner, pardonner, ^ ^£i honorer f 

5é déguiser , ^ jUi sVmr^/^r, s'amuser, * * ~ ri ^ 

venger, roüg/r, wnViJer. 


13 A Identifier la racine triconsonan tique et la forme des 
verbes suivants : 


t^JhLkU cJôJLil ^ I ni “i ml ^ ~ I 1 1» JlLj i j J-a-j I * ■* L .J ** rw^Âïl 

(jjÀ Vi I r fjfcjJa-uai j t j a ~ ■ ■ ■ I * - * ~ 'ri f <Li jj 

â ’ # * « * ' * W* 

^ J Ifc +m I * ^ ^ i* I < j J c L c j» I L» ! r j. i c lUJ j f y f I .j* j la-a. V 

f ^ j.» I f I *»" f j j Lf « ^ ■*■ ^ Jjj i £_l jJi I i * * ~ I f ' _ l L f 


13.5. Former l’inaccompli des verbes précédents. 


14. LES DÉVERBAUX 

GÉNÉRALITÉS 


Tout verbe a dans son sillage des formes dé verbales qui 
lui sont associées et avec lesquelles il entretient des relations 
morphologiques, syntaxiques et sémantiques stables. Le 
nombre et la nature de ces formes varient selon le statut du 
verbe. Dans le cas général (celui des verbes actifs transitifs), 
les plus importants de ces déverbaux sont le nom verbal ou 
masdar (un même verbe peut parfois en avoir plusieurs), le 
participe actif et le participe passif. Ensuite viennent le nom 
de lieu, le nom d’instrument et quelques autres déverbaux de 
rang mineur. Les trois premiers déverbaux sont ceux qui 
existent pour le plus grand nombre de verbes, et leur 
formation obéit, pour un type donné de verbe, à des règles 
extrêmement générales. Ce sont aussi ceux dont le rôle 
syntaxique est le plus important. 


FORMATION DES NOMS VERBAUX ET PARTICIPES 


14,1 ♦ Le nom verbal ou ITiQSdar 

♦ Le nom verbal (ar. j j^V) est un nom abstrait formé sur la 
même racine que le verbe auquel il est associé et exprimant le 
même contenu sémantique que lui. mais sans aucune 
implication de temps, d’aspect, de modalité, de personne, ni 
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même de voix. En tant que nom il peut recevoir des marques 
de cas, de genre et de détermination. 11 reste généralement au 
singulier (mais ef. 14.10). Sémantiquement il exprime une 
action, un état ou un processus selon le sens du verbe auquel 
il est associé. Par exemple, le verbe d'action [rakôd] courir a 
pour masdar [rakd] course : litt * fait de courir », le verbe 
d'état [hasun] être beau le masdar [husn] beauté : litt, « fait 
d'être beau », et le verbe de processus [s à h] vieillir* le 
masdar [s ayQ Ci ha ( O] vieillesse : litt. « fait de vieillir ». 

♦ Tout verbe, quel que soit son type, a un masdar. Il arrive 
qu'il y en ait plus d'un. Les verbes augmentés en ont, en 
règle générale, un seul. Pour tous les verbes augmentés de 
même schème les masdars ont également un schème unique. 
Ce n'est hélas par le cas pour les verbes simples. Il faut donc 
apprendre le masdar de tout nouveau verbe simple que Ton 
rencontrera, en même temps que la vocalisation de ses 
schèmes d'accompli et d’inaccompli. Que l'on se rassure, ce 
sont, en ce qui concerne le verbe, les seules données qu'il 
faudra apprendre au coup par coup. 

14,2 ♦ Les participes 

♦ Le participe actif (ar. J^LLl! ^_uJ) est un nom associé à 
tout verbe d'action (transitif ou intransitif) et qui désigne 
l'agent du verbe, c'est-à-dire celui qui fait l'action. Ainsi, le 
verbe d'action [raked] courir a pour participe actif f nâkid] 
courant. 

♦ Le participe passif (ar. JjaâJU ^mJ) est un nom associé à 
tout verbe d’action transitif et qui désigne le patient qui subit 
Faction ou le résultat de cette action. Ainsi, le verbe transitif 
[katab] écrirez pour participe passif [maktüb] écrit. 

♦ On assimile souvent le participe actif au participe présent 
français et le participe passif au participe passé. Cette 
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assimilation peut aider, dans un premier temps, à sc 
représenter ces entités grammaticales. Mais il ne faut pas la 
pousser trop loin, car elle peut alors obscurcir les propriétés 
spécifiques que ces déverbaux ont en arabe. Il est plus 
éclairant de penser que le participe actif renvoie au sujet du 
verbe actif alors que le participe passif renvoie, lui, au sujet 
du verbe passif (cf- 13.15). On comprendra alors mieux leurs 
propriétés grammaticales (cf. Î4.7). 

En tant que noms, les participes peuvent recevoir toutes 
les marques morphologiques du nom : genre, cas, nombre et 
détermination. Rappelons (cf. 4.4 sq.) qu'ils ont un 
comportement morphologique d'une grande régularité. 

Pour tous les verbes, simples ou augmentés* les 
participes se forment sur des schèmes stables. 


14,3 ♦ Schèmes des masdars et des participes 


forme 

mosdar 

p. actif 

p. passif 

J 

variable 

FÀ C IL 

MAF C ÜL 

11 

TAFCÏL 

mufacg il 

mufaccal 

II! 

MUFÂ c ALA(T) 

MUFÂClL 

mufâcal 

ÏV 

'IF C ÀL 

MUFCH 

MUF CAL 

y 

tafaccul 

MUTAFA CC il 

MUTAFA CC AL 

VI 

T AFÀ C UL 

MUT AFÂ C|L J 

MUT AFÂ C AL 

VI] 

('l)INf 1 C ÂL 

MUNFA C IL 

MUNFA CAL 

VIII 

(’I)FTI C ÀL 

MUFTA cil 

MUFTA CAL 

IX 

(’0F c ILÀL 

mufcall 

non mité 

X 

('l)STIF c ÀL 

MUSTAF «IL 

, 

MUSTAF C AL 

h 


Figure 14.1 : Les schèmes de mQSddrs et de participes 


216 


2J7 




14* LES DÉVERBAL 14* OÉVERBAüXit-l 


Observations sur les schèmes de déverbaux 

14.1 ♦ Observations sur les schèmes du mosdor 

1. En ce qui concerne la forme II, si la racine a un « glidc » 

en R3 (cf. 1.6 et 3*8), son schème de masdar n’est pas 
T AF C ÏL, mais T AF C ! LA(T) : ainsi, le verbe ^ j éduquer , 
formé sur la racine /R8V7 et le schème de forme 11, a pour 
masdar éducation , De même, renforcer , de racine 

/QW Y/, fait UjÜ renforcement , 

2, Le masdar des verbes de forme V à R3 glidc a aussi un 
schème spécial : TAFÀ CC IN (nom de type j que l'on peut 
d’ailleurs faire dériver du schème normal par application des 
règles générales de la morphologie, cf Annexe I). Ainsi, 
(jjm défier , formé sur la racine /H D Y / et le schème de forme 
V, a pour masdar défi (dont le nominatif déterminé est 

u, cf. 4.21). 

5* Le m asdar des verbes de forme VI à R3 glidc a, pour des 
raisons analogues, un schème spécial : T AFA C IN (lui aussi de 
type (jiLï et dérivable du schème normal par application des 
règles générales de la morphologie ; cf. Annexe I). Ainsi, 
percevoir (une somme), formé sur ta racine /QDY/ et 
le schème de forme VI, a pour masdar i perception 
(dont le nominatif déterminé est cf. 4.21), 

4. Bien que, en général, les vertus augmentés n’aient qu’un 

masdar, certains peuvent en avoir plus. C’est le cas pour un 
certain nombre de verbes de forme III qui, à côté de leur 
masdar de schème MUFÀ C ALA(T), en ont un de schème 
FI C ÂL Ainsi £-11 ^lutter fait, outre En 

principe ces doublets ne sont jamais vraiment équivalents, 
chacun des deux acquérant par l’usage son propre domaine 
d’ utilisation, 

5. Dans certains cas, que l’usage seul fera connaître, le 


masdar d’un verbe n’est pas usité, et est remplacé en fait par 
une autre forme, souvent de même racine, parfois même 
d’une autre racine. Ainsi, le masdar du verbe de forme IV 
aimer n’est jamais utilisé ; l’usage lui a substitué ■ ^ 
qui pourrait être le masdar d'une forme I elle-même non 
usitée. 

6. Il existe parfois, à côté du « vrai » masdar, des formes 
pouvant jouer le même rôle. Ainsi, le verbe a, à côté de 
un masdar (de sens un peu différent) <lu baptisé 
par la grammaire traditionnelle. N’étant pas 
productives en arabe moderne, ces formes sont à apprendre 
au fur et à mesure qu’on les rencontre. 

14,5 ♦ Observations sur les schèmes de participe 

1) Les participes passifs des verbes augmentés ne diffèrent 
des inaccomplis passifs que par le remplacement du préfixe 
de personne YU par le préfixe MU, ce qui marque bien la 
parenté entre les deux classes. 

2) Toujours pour les verbes augmentés, les participes actifs et 
passifs ne diffèrent que par ta dernière voyelle du schème : [i] 
pour l’un, [a] pour l’autre. 

3) La forme IX, systématiquement in transitive, n’a pas de 
participe passif comme elle n’avait pas de passif (cf. 13.15), 
ce qui souligne encore la relation entre les deux classes. Pour 
les autres formes, ce participe n’est actualisé que pour les 
verbes transitifs ou plutôt pour les verbes passivables (cf. 
12 . 20 ). 

4) Les participes, dans leurs fonctions de déverbaux, ont des 
pluriels réguliers (cf. 4.5), Par exemple [mu$ta c mi]] 
utilisateur a pour pluriel [musta c milün] et [maskür] 
remercié fait [maskürün]. Certains d’entre eux, su bstan rivés 
par l’usage, peuvent développer un pluriel brisé (cf. 4.6), 
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Ainsi [tâllb] lilt « demandeur » lorsqu'il est pris au sens de 
étudiant a pour pluriel [tullëb]. Il garde son pluriel [tâlibün] 
dans sons sens déverbal, 

14*6 ♦ N os dors et participes des quadrkonsonantiqiies 
Le masdar des verbes quadrieonsonantiques simples est 
de schème FA C IALA(T). Ainsi, traduire fait 
Celui de la forme II a pour schème Cl)F c ILLÂL : se 

rassurer fait Celui de la forme III a le schème 

T AFA^LUL : ÿ s 'éparpiller fait j2u p* 

Le participe passif s’obtient comme ceux des formes 
augmentées triconsortamiques en remplaçant le préfixe de 
Tinaccompli passif par la préformante [mu]* Quant au 
participe actif, il se forme sur le participe passif en 
remplaçant la dernière voyelle [a] de son schème par la 
voyelle [i]. Pour on a donc ^ jJL» traduit et ^ 
traduisant, traducteur. 


SYNTAXE DES NOMS VERBAUX ET PARTICIPES 


14J ♦ Syntaxe du masdar 

♦ Partons du masdar d’un verbe actif intransitif comme 

[harag] sortir , à savoir [hurüg] sortie, fait de sortir En état 
d’annexion, un tel nom a une valeur qu'aucun substantif 
n’est capable d’avoir : o»LJI la sortie de la fille 

renvoie non à une possession comme û J I wjLÜ le livre de 
la fille , ni même à un attribut comme c.lU]I JL la beauté 
de la fille , mais à une action dont la fille est, a été ou sera 
T agent, 

♦ Cette valeur « agentive » que reçoit le complément de nom 


est propre aux masdars : un substantif en état d’annexion est 
incapable de l’exprimer* En d’autres termes la relation 
d’annexion dont un masdar est le nom -noyau est capable de 
transposer au niveau nominal la relation prédicative entre le 
verbe et le sujet. 

♦ Ce point compris, il n'est pas très difficile de prévoir 

l'usage que l'arabe fait du masdar : il s’en sert très souvent 
pour exprimer sous forme de groupe nominal des relations 
prédicatives, donc des phrases. Au lieu de £ jJu à) 
■»*Vjil je veux que la fille sorte , on pourra dire jj ji 

Dans cette transposition, le masdar est le 

complément d’objet du verbe jj jî et est donc à l’accusatif, 
son complément étant, lui, comme tout complément de nom, 
au génitif. 

On peut aussi avoir ^ jl litL « je veux la sortie » 

au lieu de £^*1 ^ xjjI je veux sortir. Dans ce cas, le 
masdar n’étant pas spécifié, on considère que son « sujet » 
est le même que celui de la phrase dans laquelle il se trouve* 

♦ Le masdar peut, bien entendu, assumer n’impone quelle 

fonction nominale dans la phrase transposée. Ainsi il est sujet 
(donc au nominatif) dans ■ - ^ri I ^ ^L^li la sortie de la 

fille m ’ a surpris : litt* « a surpris-moi la sortie de la fille ». 

♦ En faisant précéder le masdar du mot fol lilt. 
« inexistence », on peut transposer une phrase négative : ainsi 

« J ! £ j jnî f xe le fait que la fille ne soit pas sortie 

m'a surpris : litt * m'a surpris l'inexistence du fait de sortir 
de la fille ». Dans cette construction, c’est le nom pxe qui 
devient le sujet grammatical du verbe, le masdar devenant le 
complément de nom de pic (et passant donc au génitif). 

♦ Mais les possibilités du masdar ne s’arrêtent pas là. 

Considérons un verbe transitif comme [katab] écrire , dans 
une phrase comme I le directeur a écrit un 
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14. LÊS DÉVERBAUX 

rapport. Le masdar fkftâÔâCO] peut, bien sûr, avoir pour 
complément de nom T agent du verbe, ce qui donne le groupe 
nominal JJ la rédaction du directeur : UtL « le fait 
d'écrire du directeur ». Mais on peut aussi mettre l’objet du 
verbe en complément de nom du mâSdar et dire LjUS 
la rédaction d'un rapport, ce qui revient à transposer non pas 
la relation verbe-sujet mais la relation verbe-objet sous forme 
de groupe nominal. On peut donc très bien dire aussi L_il^£ 
j-ijiï la rédaction d'un rapport (est] une affaire 

grave. 

♦ Mais* et c’est là que la syntaxe de l’arabe montre une 
souplesse particulière, on pourra même transposer les deux 
relations de la phrase originale, la relation verbe-sujet et la 
relation verbe-objet, pour dire par exemple j-jJJ 

j ^ I jjjij le fait que le directeur écrive un rapport 
[est] une affaire grave. On voit que, dans ce type de 
structure, le masdar, bien que ce soit un nom, est capable de 
régir un complément d’objet à T accusatif comme le ferait un 
véritable verbe. Cette capacité montre que le masdar est 
véritablement une sorte d’intermédiaire entre nom et verbe* 

♦ Il faut cependant signaler la tendance, déjà ancienne, mais 
de plus en plus nette en arabe moderne, à intégrer le 
complément d’objet non pas par la rection casuelle, mais par 
la préposition _J. La phrase précédente devient alors 

0 y 

♦ Poussons un tout petit peu plus loin en considérant le cas 
d’un verbe comme [ c allam] enseigner, verbe « doublement » 
transitif (cf* 15.15), ce qu’illustrent des phrases comme 
oU-*3LcV J jLl£J I \ le directeur a enseigné aux grands 
l'informatique. Ici aussi, on s’en doute, on pourra transposer, 
avec le masdar ^ J ^ les trots relations contrôlées par le 
verbe. On pourra avoir jhjjII rf l'enseignement par le 
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directeur, j USJI l'enseignement aux grands et ^ * 1 - * 
renseignement de l'informatique. Mais ici encore 
on pourra avoir la transposition maximale ^L^JJ j_i Jf ^ 
oUoLctfl le fait que le directeur enseigne aux grands 
Vinformaüque et bien sûr tous les sous-ensembles possibles 
comme jL_jJSUI ^ _>l l'enseignement de 

P informatique aux grands, etc. 

♦ Dans la transposition maximale donnée ci-dessus, les deux 

objets sont à I T accusatif. De nouveau on a la possibilité 
d’utiliser la préposition —I mais avec les contraintes 
suivantes : on ne peut utiliser la préposition que pour 
introduire le premier des deux compléments, jamais les deux 
ensemble, ni le deuxième si le premier est lui-même à 
r accusatif. Cela signifie que ^ Mc i\ jLSU ^jxU ^ d * I 
est possible mais pas jLiSU j^jII et pas 

davantage Jl ^ d-" 

♦ Signalons que la neutralisation de l’opposition de voix 
dans le masdar est la cause de certaines ambiguïtés que seul 
le contexte permet de lever : par exemple le groupe nominal 

I JJ peut aussi bien être la transposition 
de la relation prédicative active j^JLf / e 

directeur a enseigné l'informatique que celle de la relation 
prédicative passive on a enseigné 

l'informatique au directeur : Si IL « le directeur a été enseigné 
l'informatique ». Elle est donc ambiguë hors contexte et 
correspond, soit à renseignement par le directeur..,, soit à 
l'enseignement au directeur .** 

14*8 ♦ Syntaxe des participes 

Rappelons pour commencer l’aptitude du participe actif 
à remplacer l’inaccompli indicatif dans de nombreux 
contextes. On se souvient (cf. 12.1) que le participe actif des 
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verbes de mouvement exprime mieux le présent actuel que 
l’inaccompli indicatif : ainsi £ jLL Ul je sors ; litt. « moi 
son an t ». 

♦ Le participe actif des verbes d’état exprimera, dans les 

mêmes conditions, l’état actuel : jji U don ; litt, « lui 

dormant ». 

C’est qu’en fait, ce que le participe actif exprime 
réellement dans tous ces cas, c’est la concomitance de 
l’événement avec le moment où l’on parle- Ce qui le montre 
bien, c’est que si l’on utilise ces mêmes formes dans un 
contexte verbal différent, par exemple si on les fait précéder 
d’un verbe qui situe les événements dans le passé ou le futur, 
leur interprétation sera « déplacée » dans la même période 
temporelle. Ainsi, dans LjI j <JLé1 jje l'ai vu alors que 
je sortais : litt, « je Vat vu et moi sortant », ou dans * 

UJiU tu le trouveras en train de dormir : litt, « dormant », le 
participe renvoie à du passé ou du futur selon le temps du 
verbe principal 1 . 

♦ D’autre part, les participes se prêtent particulièrement bien 
aux fonctions adjectivales, si bien que tous leurs schèmes 
peuvent être considérés comme des schèmes potentiels 
d'adjectifs. Tout ce qui concerne la syntaxe des adjectifs (cf, 
6.8 sq.) peut donc s’y appliquer, en particulier l’annnexion 
formelle (cf. 6.17). 

Ainsi, sur le participe passif Jjyu connu on peut avoir 
J un homme connu ou un 

homme au nom connu : litt. « un homme connu de nom »♦ 
Celte dernière construction donnera, mise à l’état déterminé, 
l'homme au nom connu . 

1, Dans le dernier exemple, le participe est à l'accusatif en tant que 
« complément d'état » (cf. 15.17). 


14. LES DÉVERBAUX 

Mais la proximité des participes avec les verbes 
correspondants donne des propriétés syntaxiques spécifiques 
à ces formes. Ainsi, le participe actif d’un verbe transitif est 
capable de régir un complément à T accusatif. On peut donc 
avoir Ujj^L }L*L* j o*^f jj'ai vu un homme portant un 
agneau, et avec le participe actif d’un verbe doublement 
transitif, on peut même en avoir deux : ^ jLJI 

îLjjjjiJI le voisin enseigne l'arabe à ses enfants : lût. le 
voisin enseignant ses enfants l'arabe ». 

14,9 ♦ 1/ adjectif relatif 

♦ L'aspect le plus original, mais aussi le plus déroulant à 
première vue, de la syntaxe des participes, est celui qui est 
traditionnellement nommé « adjectif relatif » (ar. clmG 

i*ii). Pour en expliquer le mécanisme, reprenons le 
participe passif jj4^ connu. Il fonctionne comme adjectif 
dans 4M un auteur connu. On peut aussi l’avoir 

en annexion formelle comme dans un 

livre à l'auteur connu , Mais ici on peut établir une relation 
entre le participe et une phrase verbale (cf. 16.12) ayant 
fonction adjectivale comme y* un livre 

{dont} est connu son auteur , phrase ou le nom est le 

sujet du verbe passif (verbe auquel le participe 
est, ne T oublions pas, directement lié). Cette relation suscite 
une autre construction adjectivale, à savoir 
<iljj un livre dont l'auteur est connu : litt. « un livre [est} 
connu son auteur ». C’est cette construction qui est nommée 
« adjectif relatif », et ce, en raison du fait que la qualification 
ne porte pas directement sur l’objet qualifié (ici le livre), mais 
sur une entité en relation avec cet objet, ici l’auteur. 

♦ Le parallèle entre cette construction adjectivale et la phrase 
verbale apparentée entraîne une série d’analogies syntaxiques 
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systématiques entre les deux types de structures. Le participe 
adjectif, assimilé au verbe d’une phrase verbale, restera 
toujours au singulier, quel que soit le nombre du nom qui le 
suit (cf. 16.12). Quant au nom auquel s'applique le participe 
adjectif, il est assimilé au sujet d’une phrase verbale : il vient 
donc après le participe, et porte le nominatif. Enfin, le groupe 
formé par le participe adjectif et le nom auquel il s'applique 
sont traités comme prédicat verbal d'une phrase nominale et 
contiennent donc un pronom qui renvoie au nom -noyau 
qualifié. Au total, le participe, comme tiraillé entre le 
nom-noyau qu'il qualifie et son « sujet », partage en quelque 
sorte ses marques syntaxiques entre eux : il s'accorde en cas 
et en détermination avec le nom-noyau, mais en genre avec 
son sujet L Comme le verbe initial d'une phrase verbale, il 
reste toujours au singulier : 

I (jUJUJI les deux filles (nom.) dont le frère a 

réussi . 

0*1 jJ l±jLk* wliS J dans un livre (gén.) dont la lecture 
est utile. 

üijj îjjfL* yl un homme (acc.) à la femme célèbre . 
if d* jjjll çjUjj^U des projets (gén.) sur lesquels il y 
a eu accord , 

Les deux premiers exemples montrent que la structure 
d'adjectif relatif n'est pas spécifique au participe passif mais 
s’applique de la même manière au participe actif En fait, elle 
peut s’appliquer à n’importe quel adjectif : on peut dire jJ jJl 
ÏIjjjJJ V enfant dont la sœur est belle , mais c'est avec 
les participes qu'il est le plus productif 


1. S’il s’agit d‘un participe passif assimilé à un verbe passif à régime 
prépositionnel (passif * impersonnel * cf, 16.15), il restera, comme le verbe 
correspondant, au masculin, quel que soit le genre du nom auquel il 
s’applique. 


AUTRES DÉVERBAUX 


14,10 ♦ Le nom de lieu (ou de temps) 

Le nom de lieu (ar. jlll! ^«*1) est un déverbal supposé 
désigner le lieu où se produit le procès exprimé par le verbe. 
Lorsque le sémantisme du verbe se prête plutôt à une 
interprétation temporelle, ce nom est dit nom de temps (ar t 
jJ I f-uJ)» 

Pour les verbes simples triconsonsonantiques, le nom de 
lieu (ou de temps) se forme sur le schème M AF C AL, sauf si 
l'inaccompli est à voyelle [i], auquel cas il est de schème 
MAF^IL Exemples : c ama1— yâ c mâl travailler a pour nom 
de lieu [ma c maî] de travail, fabrique. kateb-yaktub 
écrire a pour nom de lieu [maktab J lieu où Von écrit , bureau. 
galas-yaglls siéger a pour nom de lieu | m a g 1 1 s] lieu où 
Von siège f conseil. Parfois un suffixe î s'ajoute au schème 
comme dans lieu où Von étudie, école ou î * 

bibliothèque. 

Exceptions : Douze noms de lieux formés sur des 
verbes à inaccompli en [u] ont néanmoins le schème 
Î1 AF C IL Ce sont abattoir, JJ dépendance , 
d mosquée , habitation, L * — - point de 

chute , orient , -ri* * Heu de montée , w ji* 

occident ou moment du coucher du soleil , Jj-L* ligne 
de séparation, raie , o xi * pépinière , j V_y* narine , 
■ J f » \ ^tieu de dévotion. 

Pour les verbes augmentés et les quadriconsonantiques, 
le nom de lieu est toujours identique au participe passif : 
^é.VÂMi,» lieu où Von se soigne, hôpital , 
croisement... 

N,R, Comme le montre la variété des traductions, la 
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prédictibilité du sens des noms de lieu est très faible, Tl en va 
de même de la productivité de ces schèmes. Il vaut mieux se 
référer au dictionnaire pour savoir, au cas par cas, le sens 
exact d'un nom de lieu. 

14.11 ♦ Le nom d’instrument 

Le nom d'instrument (ar. LJYl I) désigne 
r instrument dont on se sert pour exécuter l'action exprimée 
par le verbe. Il est de schème MIF C AL (pluriel MÀFÂ^IL)ou 
de schème M1F C AL (pluriel MAFÂ C ÎL), Aux schèmes de 
singulier peut s’ajouter un suffixe l : lime , 

éventail, jLXL* scie, à^à clé. 

N.B. S'il est vrai que de nombreux instruments anciens ont 
les schèmes en question, il n'est pas du tout sur que ces 
schèmes soient encore productifs. En arabe moderne, 
beaucoup de noms d'instruments sont formés sur les schèmes 
FA cc ALetFA cc ÂLA(T) qui avaient anciennement une 
valeur d'intensifs (cf, 6.5). On trouve sur ces schèmes des 
mots comme * voiture, écouteur, ou jlac 

compteur , On trouve aussi pas mal de noms d'instruments sur 
des schèmes de participes actifs. Ainsi : imprimante, 

J* IL. réacteur , distributeur , etc. 

14.12 ♦ Le nom d’une fois 

♦ Bien que le masdar, en tant que nom abstrait, ne soit guère 
sujet aux variations de nombre, il existe une forme 
singulaiive du masdar, le « nom d'une fois » (ar. ljl\ ^-J) 
qui désigne une occurrence unique de l'action exprimée par 
le verbe. Ce nom s'obtient par adjonction du suffixe 
singulatif l au masdar, à condition que celui-ci ne l'ait pas 
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déjà. Ainsi, au masdar [rakd|/at7 de courir correspond le 
nom d'une fois [rakda(0] un fait de courir ; une course . 

♦ Une fois formé le nom d'une fois, rien n'interdit de le 

traiter comme un substantif normal, c'est-à-dire de le mettre 
au duel ou au pluriel, de le qualifier, etc. Cela fournit un 
moyen commode de spécifier les procès exprimés par les 
verbes. Ainsi, #1 JE h.a J «J ü lui a donné une 

formation d * expert : litt. «il Va enseigné un enseignement 
d'experts ». Le masdar qualifié sert lui-même souvent de 
moyen de spécifier le procès : < j H Va 

mortellement frappé : litt, « ü Va frappé un fait de frapper 
mortel. Cette technique de spécification du procès est 
d'autant plus utile que la catégorie de l'adverbe (cf. 15.17) 
est encore assez peu étoffée en arabe. 

14.3 ♦ Le nom de manière 

Un autre déverbal secondaire, lié au masdar, est le 
« nom de manière » (ar. ÏA^+JI qui est supposé servir à 
indiquer la manière dont faction exprimée par le verbe se 
réalise. Pour les verbes simples, il est toujours de schème 
F I c LA (T). Pour les verbes augmentés, il n'est pas distinct du 
nom d'une fois. Lui aussi permet de qualifier les procès : r 

se réjouit comme un enfant, ■-■^1 ^ 

* * /* 

1 elle s’assit à la manière d’une princesse. 
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14. LÉS DÉVERBAUX 


EXERCICES SUR LE CHAPITRE 14 


14.1. Donner le mQSdar\ le participe actif et le participe 
passif (s’il existe) des verbes suivants : 

f jj_c I f j—t LkJÉ i ■ ' ~ Lmi ' ~1 * 4 r lr ' L _ *4 _■ I Jiii4 

* * * , 
* i i { i i * * f j l •**. ju t ^ I - ■ j‘_‘ a j i 

^ ^ V 1 * i 4 cJ j r> t i*j ' ^ j ( ^LUJi i 4 1 * ji . i 

. t j L " „ . J i JjaI ' 1 * I 


14.2, indigner à quelle forme verbale ressortissent les 
participes actifs suivants ; 

I l ^ll | Ji 4. 1 k ,* i <J-4 Le * |jh ■ 4 i ,J_J LJLj t Cl J -V,* 4 J-J-Û 1 * 4 4 J J JL * * 

i Ji 'l I ■ 'I ^ 4 J— i I * I V 4 J J 1 J tI.V-* f J jL I M à x i-V " t. 


.fLL- Jli rCjb^Ud 


14.3. Indiquer à quelle forme verbale ressortissent les 

participes passifs suivants : 

# # * # 

4 J-Jsi-4 4 j J l fl a h m i *4 "l 1 1*,,4 nJjjJU J |*| " * >j ^ * * * (J J| J * _ * 

4 ç I l.ü-4 - V ^l4 JV-jÜ- 4 4 ijfri*, J jjj | ^ 

■f* «■ 

r 4 I ^4 jJ 4 Ha 4 4 ^ J * I * r ‘*lj ~ ^ ■* £ J J Y* * * 
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15* LE GROUPE VERBAL 


GÉNÉRALITÉS 


De même qu'un « nom-noyau » peut s'adjoindre des 
expansions pour former un groupe nominal (et 9), un verbe 
peut voir son sens précisé et développé par des expansions 
spécifiques à sa droite et à sa gauche pour devenir le 
« verbe-noyau » d’un groupe verbal. 

♦ Tout comme pour le nom, les expansions qui se placent 
avant le verbe-noyau ont des fonctions essentiellement 
déterminatives, c’est-à-dire qu'elles contribuent à situer le 
verbe par rapport à des modalités grammaticales comme le 
temps, l’aspect, la négation ou P interrogation. Ce qui 
caractérise ces expansions, c’est qu’elles prennent toutes 
leurs valeurs dans un ensemble fermé, généralement assez 
limité, de choix possibles* 

♦ Par contraste, les expansions qui se placent après le 
verbe-noyau sont essentiellement spécificatives, servant à 
enrichir le contenu sémantique du verbe : elles concernent 
tous les types de « compléments » qui peuvent spécifier 
concrètement les circonstances de F événement, son ou ses 
buts, sa manière, etc. Ces expansions, bien qu'elles relèvent 
de quelques types fondamentaux, peuvent prendre une 
infinité de valeurs différentes. 

Nous allons examiner tour à tour ces divers types 
d’expansions. 
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LES EXPANSIONS DÉTERMINATIVES 

Nous allons les passer en revue en commençant par 
celles qui précèdent immédiatement le verbe-noyau» puis en 
nous éloignant par degrés pour arriver aux expansions qui 
peuvent en être les plus éloignées. 

15.1 ♦ Les particules de négation verbale 

Juste avant le verbe-noyau on peut trouver les particules 
de négation verbale. 

♦ Devant l'accompli» on ne peut guère trouver que la 
particule U 1 . La négation produite, autrefois très employée 2 
pour nier un événement passé, ne s'emploie plus aujourd'hui 
que de façon très limitée et avec des contraintes 
particulières : on la trouve d'une part dans les formes 
verbales figées à valeur d'auxiliaire (cf 15.4 sq.) comme U 
Jlj continuer ; litt. « ne pas cesser » et quelques autres de 
même formation et de même valeur mais moins usitées ; 
d'autre part, en général précédée par la particule de 
renforcement _J, dans la négation d'une « apodose » de 
phrase hypothétique (cf, 18.10), c'est-à-dire dans le moule de 
phrase figé : U ...jJ si ... alors ... ne pas : ainsi U J_*_t jJ 
J M l * s 1 il avait travaillé r il n'aurait pas échoué . Enfin, on la 
trouve sous la plume de certains auteurs avec une valeur de 
négation particulièrement forte (négation modale) parfois 
précédée d'un serment : ! 4 L. <JJL ^ - - * ! je jure 
trois fois par Dieu, (qu’)il ne Va pas oublié ! 


L Signalons cependant, pour mémoire, car elle est très rare en arabe 
moderne, îa négation de l'accompli par V : elle exprime un « souhait 
négatif * : S <JJf f+lij i puisse Dieu ne pas les faire réussir ! 

2, Et encore aujourd'hui seule forme de négation de l'accompli dans les 
parlers arabes régionaux (« dialectes »}, 


♦ Devant F inaccompli indicatif on trouve i qui est T outil 

normal de négation de cette forme dans sa valeur de présent 
actuel ou habituel : I J ^ i il ne travaille pas 

aujourd'hui ; I i je n'aime pas le bruit . On 

trouve aussi» mais assez rarement, la particule L* vue 
ci-dessus, toujours avec une valeur de négation forte : U 
dJj je ne crois rien de cela . 

Devant l'inaccompli subjonctif on trouve <jJ (cf. 12.16) 
négation du futur avec forte charge modale : f O- 1 ifa ne 
passeront pas ! 

♦ Devant l'inaccompli apocopé, on trouve (cf. 12,17), le 

groupe verbal obtenu ayant une valeur de négation de 
f accompli correspondant : ^l<" j il n'a pas parlé , et 
également i qui avec ce mode a valeur de prohibitif (cf. 
12.17) : ! j i ne bouge pas ! 

♦ Rappelons pour mémoire la négation composée 
JjlLi il ne fait plus (cf. 12.17). 

Signalons enfin, pour terminer, que le « verbe » négatif 
ne pas être , normalement utilisé pour nier les phrases 
thématiques (cf. 16.3), peut précéder un inaccompli indicatif 
à valeur d'état : idJ j I cela ne me concerne pas. 

15*2 ♦ Le déterminatif verbal jJ 

Un rang avant la négation verbale, on peut trouver le 
déterminatif verbal aX Cette particule a un sens différent 
selon qu'elle précède un accompli ou un inaccompli, 

♦ Avec un accompli, et éventuellement précédée de la 

particule de renforcement J, elle confirme l'achèvement du 
procès et peut donc marquer l'état qui en résulte : j_î il 

est (bel et bien) partie jU j'ai (bien) entendu . 

♦ Avec un inaccompli, il souligne au contraire le caractère 
purement potentiel et non certain du procès : Lia ai il peut 
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changer , ^jLj j Jj( pèirî ryn’i/ n£ vi'en^i^ paj. C’est 
d'ailleurs seulement avec l’inaccompli qu’il peut précéder 
une particule de négation. 

153 # Les déterminatifs verbaux _ui et 

Ces deux déterminatifs, qui ne peuvent se rencontrer 
que devant l’inaccompli indicatif, sont en théorie deux 
variantes de la même unité linguistique ayant pour effet de 
donner au verbe qui suit une valeur de futur. En pratique, il y 
a une différence sensible entre les deux formes : — «*, dont la 
structure CV fait un cliüque du verbe dont rien ne peut le 
séparer, semble plus « grammaticalisé », et exprime le futur, 
proche ou lointain, de façon assez « neutre » : I * 3-^» t / 
viendra demain, ...dJj * nous verrons cela*** En 
contraste, 3 semble avoir gardé une très nette charge 
modale qui en fait une expression plus volontaire, plus 
« engagée » du futur : î jIxJLj *13 j nous 

reconstruirons Baghdad ! Ce qui confirme cette impression 
est que seul 3 peut être précédée de la particule de 
renforcement _J soulignant encore plus la nature modale du 
futur ainsi construit : ^ 3 tu verras ! En outre, et c’est 

ce qui justifie l’ordre dans lequel nous citons ces deux 
déterminatifs, la forme libre, 3>^ peut être suivie d'une 
négation : ^Li ^ ils ne procéderont à 

aucune attaque * 

Les auxiliaires d’aspect 

Il s’agit d’un ensemble de verbes précédant le 
verbe-noyau et précisant certaines modalités de son 
déroulement, notamment son imminence, son début, sa 
poursuite, ou sa cessation. Ils ont en commun deux traits 
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syntaxiques essentiels : d’une pan, leur prédicandc (cf. 15.12) 
est nécessairement le même que celui du verbe-noyau 1 , et 
d’autre part, ils exigent que le verbe noyau soit à 
Finaccompli, Certains de ces auxiliaires sont rattachés au 
verbe-noyau par la conjonction <j1 provoquant le passage de 
ce dernier au subjonctif. 

N, B, Les auxiliaires, en tant que verbes eux-mêmes, peuvent 
être précédés par les mêmes déterminatifs verbaux que le 
verbe noyau, sauf par les auxiliaires d’aspects eux-mêmes, et 
à condition que le résultat ail un sens : en particulier, ils 
peuvent être niés, comme le montreront certains exemples 
ci-dessus. Mais ils peuvent aussi être introduits par jJ ou par 
ou -1 m- si nécessaire. 

15.4 ♦ Les auxiliaires d’imminence ar. 3 -ajUII JUJl 

11 s’agit essentiellement, en arabe moderne, de dLàjî 
(inacc. être sur le point de et de jIS (inacc. jÜj) 

faillir* Le premier régit la conjonction uLd 

une éloquence sur le point de nous convaincre , 
fASL^ J] ** I .A jl il fut sur le point de parler. Le second est 
directement juxtaposé au verbe noyau : jIIj 

il ne parle pratiquement pas l'arabe : litt. * U a failli ne pas 
parler arabe », O j ï * î jjl£ ils faillirent le pendre . Bien 

que la grammaire traditionnelle ne le fasse pas, on peut 
ajouter à ces verbes ^jJ 3 (et sa variante shil * fJ) ne pas 
tarder à, avoir tôt fait Je qui se construit avec (ou parfois 
avec L/ ii) : 3 Ù I dJL il eut tôt fait de 

tout découvrir ; - ^ ri 3 elle ne farda pas à 

tomber en panne . 


1. Ce prédieande commun est, le plus souvent, sujet du verbe auxiliaire et 
thème du verbe-noyau (cf, 16,14). 
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15*5 • Les auxiliaires d’inchoatiori ar. £jjAJI JUJÎ 

Un nombre important de verbes peuvent être cités ici, 
ayant tous comme valeur sémantique de marquer le début du 
procès du verbe-noyau. Les principaux sont )j-i, ül, et 
LUI. A part le premier, qui signifie proprement 
« commencer », tous les autres ont un sens lexical spécifique 
qui teinte forcément leur sens d'auxiliaire et donne une 
nuance sémantique particulière à la valeur d'inchoation qu'ils 
expriment*. Signalons cependant jLc recommencer: litt. 
* revenir » qui implique que faction a déjà eu lieu 
auparavant (et dont la négation ^ exprime la notion de 
ne plus). 

Ces verbes se construisent par juxtaposition directe au 
verbe-noyau : oIjj <jV1 maintenant je commence à 

comprendre f dJj il se mit à répéter cela ; 

elle entreprit d f empiler les livres, 1 jJL* jL* 
LLj^kil il recommença à lire le manuscrit , 

15,6 ♦ Les auxiliaires de continuité ar. j 

Cet ensemble, également fourni, regroupe des verbes 
qui expriment, ici encore avec des nuances diverses, que le 
procès continue. Ce sont notamment J!^ L*, que Ton trouve 
aussi sous les formes Jlj^ i / Ui et JJ», et 

Tous ces verbes se construisent par juxtaposition 
directe au verbe-noyau : ^l^~ cJ j U tu rêves encore , J U ^ 
U > elle continuera à se tromper , il continua 

à chanter, ^ 1 mJ /ïow 5 Ctfrt/inwÆmes d cAerc/i^r. 


1. Le dictionnaire donnera d'utiles indications, mais la lecture de bons 
auteurs fera mieus sentir les nuances. 


m le mmmt verb a l 

15,7 ♦ Les auxiliaires de cessation ar, ♦ IfiJiVi JUil 

Deux formes relativement neuves expriment la notion de 
ne plus faire : il s'agit des formes apocopées jjlj et à un 
moindre degré de Elles se construisent par 

juxtaposition directe au verbe-noyau : <-i jil jjéÎ fJ je ne lui 
fais plus confiance r ils n'ont plus peur. 

Les auxiliaires de modalité 

Le locuteur peut vouloir marquer que T événement 
signifié par le verbe n'a pas réellement (eu) lieu, mais qu'il 
est seulement possible et souhaitable : on dispose pour 
exprimer cette modalité de l'auxiliaire ^ u. 

15*8 ♦ 1/ auxiliaire de modal isafion 

C'est un verbe figé (non conjugable), relié au 
verbe-noyau par la conjonction JiK Cet auxiliaire marque 
que le locuteur se représente le procès comme possible et 
souhaitable : o* <>*** puisse-t-il réussir . 

I/auxiliaire temporel j, LS 

Précédant les auxiliaires d'aspect et les autres 
déterminatifs verbaux, on peut trouver une forme du verbe 
(inace. ùjSif) être ayant pour fonction d'ancrer le groupe 
verbal dans des coordonnées temporelles soit passées, avec 
et sa forme niée ^J, soit présentes et plus souvent 
futures avec ù&- Comme les autres auxiliaires, et comme 


1 . Pour une autre possibilité de construction, cf, 16 , 8 . 
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tout verbe, peut, bien entendu, recevoir les déterminatifs 
verbaux vus ci-dessus (à l’exception toutefois des 
déterminatifs aspectuels). Cette ressource enrichit les 
possibilités expressives de la langue. 

15.9 ♦ Temporalisation du groupe verbal 

Ce qui caractérise l'auxiliaire temporel par rapport aux 
auxiliaires d'aspect, c'est que les deux aspects de cet 
auxiliaire, l'accompli [kânjiï a été, il était, il fut et 
r inaccompli [yakun] il est , il sera , sont combinables avec les 
deux aspects de n'importe quel verbe-noyau pour produire 
une palette assez riche de valeurs temporelles et aspeetueïles. 

Soit, par exemple, le verbe [katobQ-yaktubU] écrire , 
Les combinaisons possibles avec F auxiliaire donnent : 

1) kâna [qad] 1 kataba : U avait écrit 

2) (sa)yakünu [qad] kataba: il aura écrit 

3) lam yakun [qad] kataba : il n’avait pas écrit 

4) kâna yaktubu : il écrivait 

5) kâna sayaktubu : il allait écrire, il aurait écrit 

6) (sa)yakünu yaktubu: il sera en train d'écrire 

7) lam yakun yaktubu: il n'écrivait pas 

Bien entendu, F auxiliaire temporel peut modifier un 

groupe verbal contenant un auxiliaire aspectuel : des groupes 
verbaux comme *- AL^L il avait commencé à 

lire son discours n'ont rien de rare. 

15.10 ♦ Les interrogatifs du groupe verbal 

Les particules interrogatives se situent au tout début du 


1 . \a particule [qôd] qui précède Je verbe principal à Inaccompli et souligne 
sa valeur « résultative » iTest pas strictement indispensable, mais en arabe 
moderne elle est presque toujours présente. 


groupe verbal, ce qui est compréhensible puisque leur 
fonction est de marquer T interrogation sur un syntagme déjà 
complètement constitué. 

♦ Pour F interrogation globale sur l'événement on dispose 

des deux particules Jji et i. La première manifeste une 
prédilection particulière pour le groupe verbal non précédé de 
négation : s ^ ~ — J** continueras-tu (fém.) 

à danser ? La seconde est la seule possible avant une 
négation : <? <± \j ^Jî n 'a-t-il pas fini ? 

♦ Quant aux interrogations plus spécialisées, elles disposent 
de tout un ensemble de mots interrogatifs. Les principaux de 


ces mots sont : 

Ù-* qui 

L/" 

quand 

L. 

que 

f* 

combien 

IjU 

quoi 


où 


quel 

. i .< 

comment 

La plupart sont 

susceptibles de se 

combiner 


éléments (notamment les prépositions) pour former des 
interrogatifs plus spécifiques. Ainsi : IjU pourquoi , ^ 

d'où , (JL* jusqu'à quand , etc. 


15,11 ♦ Récapitulation sur les déterminatifs verbaux 

Le schéma ci-dessous résume F ordre de placement des 
divers déterminatifs du verbe : 


s 


B 0 E 3 B 

Verbe-noyau 


I : 

outils de négation 

4: 

auxiliaires d'aspect 

2: 

résultat f 

5: 

auxiliaires de temps 

3: 

1—ijMUU OU 

6: 

interrogatifs 


Figure 15 J : Les déterminatifs du verbe 
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LES EXPANSIONS SPÉCIFICATIVES 


Les expansions spécificaiives suivent le verbe-noyau et 
en précisent les actams (sujet, bénéficiaire, objet) et les 
circonstants (temps, lieu, manière, etc*), 

15,12 ♦ Le sujet, premier spécificateur du verbe 

Immédiatement après le verbe on peut trouver son sujet 
grammatical, nom ou groupe nominal au nominatif qui, pour 
le verbe actif, spécifie l'agent du procès 1 . A ce titre, le sujet 
est le premier spécificateur du verbe. 

Certes, dans de nombreux cas on ne trouvera pas, après 
le verbe, de groupe nominal au nominatif 2 . 11 restera 
néanmoins vrai de dire que le sujet est le premier 
spécificateur du verbe. En effet, le verbe arabe n'ayant pas de 
forme infinitive (cf, 12), tout verbe que l'on rencontre dans 
un texte est nécessairement un verbe conjugué. En outre, la 
nature meme de la conjugaison arabe, constituée par des 
affixes de personne intégrés au verbe, fait de toute forme 
verbale un nœud prédicatif complet formé du verbe et de son 
sujet pronominal. De tout ceci il résulte que le verbe arabe, 
qu'il ait ou non un nom explicite pour sujet, peut être 
considéré comme doté d'un sujet. 


1. Pour les verbes d'étal comme [taçiÙQ] être/se fatiguer ou [hasuno] 
it re/devenir beau il faudrait considérer le sujet plutôt comme « le siège du 
procès » que comme son « agent », mais l'important ici est de percevoir que 
dans tous les types de verbe le sujet joue le même rôle grammatical, alors 
que son rôle sémantique dépend toujours du sens particulier du verbe. 

2, Notamment quand l'agent a déjà été évoqué, ou qu'il est parfaitement 
évident... 


Types verbaux et compléments 

Le groupe verbal, minimalement doté d'un sujet, lexical 
ou pronominal, peut avoir divers compléments 
intrinsèquement liés au verbe. Le nombre et la nature de ces 
compléments dépendent, nous allons le voir, du type de 
verbe. Tout complément est à l'accusatif, sauf bien sûr s'il est 
introduit par une préposition (auquel cas il est au génitif)* 

15.13 ♦ Le complément absolu (ar. J1L-* JjjuL*) 

Tout verbe, qu'il soit transitif ou non, peut avoir un 
« complément absolu ». Morphologiquement il s'agit du 
mesdar (cf. 14.1) à l'accusatif, le plus souvent indéterminé, 
éventuellement singulé (cf. 14.11), et/ou qualifié par un 
adjectif ou par un complément de nom. Celte construction 
sert en fait à qualifier le procès et doit le plus souvent être 
traduite en français par un adverbe ou par une expression 
comparative : 

I— * jù fU r enfant dormit longtemps : litt. 

« dormit l 'enfant un fait -de -dormir long », 

A-**** il hurla comme un fou : litt. « il hurla le 
hurlement du fou ». 

15.14 ♦ Le complément d’objet 

Les verbes transitifs (ar. l/j* V * JLnJl) peuvent être 
spécifiés par un complément d'objet (ar. ^ J^L.) qui est, 
soit dirca, soit indirect, c'est alors un groupe prépositionnel : 
L+CUy j ,- r la vieille écrivit ses lettres, ^ 

joli nous avons cherché un hôtei Dans ce dernier exemple 
le verbe arabe exige un complément d'objet indirect 
(introduit par & la différence de son équivalent français. 
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15.15 ♦ Le « premier complément » 

Un bon nombre de verbes admettent en arabe, avant le 
complément d’objet, un «premier complément» direct 
spécifiant en générai au bénéfice ou au détriment de qui se 
fait faction qui met en jeu le complément d’objet De 
nombreux verbes ont ainsi deux compléments directs. On 
peut les ranger en deux grandes catégories : 

1 . Des verbes de don, comme donner , attribue r> 

accorder , ou au contraire de retrait comme ^1— 
dépouiller : LUS o jJmT j'ai donné à Yazid un livre , 
Lii L ils nous ont spoliés de nos droits , On peut 
rattacher à cette catégorie des verbes comme jjJbI nourrir et 

ç * * * * 

^yu-1 abreuver : ï \j-±± * >» jü»ï n0trm££ffz~/e de padi 

sec / 

2* Des verbes exprimant une activité ayant nécessairement 
des destinataires comme fit enseigner ou Jjl inculquer , 
JjaJ I apprenez-leur la justice, 

♦ Le « premier complément » désigne généralement un 
humain, et doit en principe précéder le complément d'objet, 
d'où le nom de « premier complément » (ar. Jjl 

Pour beaucoup de ces verbes on peut choisir de placer le 
complément d'objet juste après le sujet, mais fautre 
complément doit alors être introduit par la préposition -J (et 
passe donc au génitif). On peut ainsi avoir 

Yazid enseigne V arabe aux étrangers au 
lieu de I i V I ^ i * * 

♦ Le premier complément se pronom înali se sans difficultés : 

I c f je /ni ai donné te livre , Mais si c'est le 
complément d'objet qui est pronominaiisé, on préfère le plus 
souvent utiliser la préposition _J pour fautre complément: 
on dira Qj^krl plus volontiers que O 
pour je l'ai donné à Yazid , Enfin, si les deux compléments 
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sont pronominalisés, on construit le pronom complément 
d'objet avec LJ (cf. 1 1.8). On dira donc *LJ f je /e 

leur ai donné. 

L'arabe ancien acceptait dans ce cas la cïiticisation des 
deux pronoms objets sur le verbe, à condition qu'ils ne soient 
pas de même personne et que le pronom de l re personne 
précède celui de 2 e personne et que celui-ci précède le 
pronom de 3 e personne. On pouvait dire < LL kr î 
donne- le -moi. D’où le célèbre me l'avez 

demandée (cf. 3,9), En arabe moderne cette possibilité est 
pratiquement sortie de f usage et ûl introduit normalement le 
pronom complément d'objet, 

15.16 ♦ Les compléments complexes 

Certains verbes transitifs ont un complément d'objet qui 
n'est pas un groupe nominal mais une phrase thématique 
(cf, 16.1). Dans ce cas les deux membres (thème et propos) 
sont à l'accusatif. 

♦ Quand ces verbes ont un seul complément, ils se 
répartissent en deux grands groupes : 

Le premier exprime des notions comme mettre ou laisser 
dans tel état : J** rendre , laisser ; transformer ; 

etc., I jL+à JJ il jl y -àJ I J* y V explosion de la 

comète transforma la nuit en jour , lici j JÜJ I jljJü ! ^JL-J 
il A J I *JJ" la tension garda l'enfant éveillé cette nuit-là. 

Le second exprime un jugement du locuteur : penser ; 

s'imaginer , ^ estimer , prétendre . 

- I ï UcLmJI LjJ I (jJi les gens crurent la fin du monde 
venue : lia. « ... crurent l'heure est venue ». 

♦ Quand ils ont deux compléments directs, ils expriment 
souvent f idée de transmission d'informations comme 
infâme r, ou ^ j] montrer , etc, 
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1 mj I -h é^J I \jj^L] Ils informèrent le 
journaliste que l'opérât ion était proche. 

iiUJI J ^4* I ^ jî po/fder yï/ voir ûwjc 

/?ûr^/Uj /ü situation comme elle était, 

♦ En arabe moderne, ces constructions se rencontrent peu* et 
plutôt lorsque eemins spécifiants du verbe sont des pronoms. 
Autrement, elles sont senties comme trop lourdes et Ton 
préfère alors relier les éléments entre eux par des mots outils. 
Ainsi, les trois dernières phrases deviendraient 
respectivement : 

ï jj L*L«JI ^LJI jJ» Les gens crurent que la fin 
du mande était venue, 

ÿî J I I Ils informèrent le 

journaliste que l'opération était proche, 

^ ui Ulji i wj i Le policier fit voir la 

situation comme elle était aux parents, 

15,17 ♦ Complément d’état et adverbe 

♦ Le complément d’état (ar. J U.) est un nom à l'accusatif 

indéterminé spécifiant fétat d’un ou plusieurs des actants de 
la relation prédicative : sujet, premier complément ou 
complément d'objet : elle arriva en pleurant. Il 

peut être suivi de ses propres compléments: 

*L1 jji r enfant sortit portant ses cadeaux . 

♦ L’adverbe, lui, spécifie la relation prédicative elle-même. 
Il se reconnaît à deux caractères : 

1) C’est la seule forme qui puisse spécifier aussi bien un 
verbe qu’un adjectif. Ainsi : 

0* # 

LL* ^ <d\ il est vraiment rapide 

** ^ i m * 

LL* \+^\ je U aime vraiment. 

2) Lorsqu'il est à l'accusatif indéterminé, ce qui est 
généralement le cas, il échappe totalement aux règles de 
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pause (cf. 1.27). Alors que la phrase à complément d'état 
/’agâbanf dahikan/ il me répondit en riant subit les règles de 
pause et se prononce donc faQâbanî dâhlk], la phrase à 
adverbe /darabahu f i c 1 a n/ 17 Va effectivement frappé est 
toujours prononcée [darabahu f 1 c 1 on]. Voici quelques 
exemples d’adverbes : 



très 

ULIj 

toujours 

14* 

très bien 

lx.1 

toujours/] amais 


vraiment 


naturellement 

5Ui 

effectivement 


doucement 

Uj 

aussi 

tLkJ 

brusquement 


A côté d’adverbes à l'accusatif indéterminé, il existe une 
liste importante de locutions adverbiales formées avec la 
préposition _* avec. Exemples : 

doucement » sérieusement 

vite Lxl franchement 

Enfin, il existe un procédé tout à fait productif de 
formation de nouveaux adverbes : on part d’un adjectif de 
relation {cf. 6.4) que l'on met à V accusatif indéterminé. Voici 
quelques exemples : 

U *Lt scientifiquement moralement 

K*L ^ * logiquement Kl.* g pratiquement 

Ces nouveaux adverbes, comme les plus anciens, se 
prononcent sans application des règles de pause. 

15.18 ♦ Les compléments circonstanciels 

Les compléments circonstanciels sont ceux que la phrase 
verbale partage avec les autres types de phrase. Ils sont 
ordonnés après les compléments prédicatifs. Normalement, 
les circonstanciels de temps viennent d'abord, puis ceux de 
lieu et enfin les autres {cause, but, etc.). Comme tous les 
compléments ils sont à l’accusatif, sauf s’ils sont introduits 
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m m groupe verrai 


m groupe verra l 


par des prépositions, auquel cas ils sont au génitif. 


15.19 + Récapitulation sur les spécifiants du verbe 

Récapitulons Tordre des spécifiants du groupe verbal ; 


verbe-noyau 




0 

1 

2 

3 


sujet 4 : 

premier complément 5 : 
complément d'objet 6 : 
complément absolu 7 : 


adverbe 

circonstanciel (temps) 
circonstanciel (lieu) 
circonstanciels divers 


Figure 15.2 : Les spécifiants du verbe 


EXERCICES SUR LE CHAPITRE 15 


15,L Traduire ; 

I d -h Jjlj < 4 i I II * i jJJ I jj J * J V i Jja Jjjl liAf+ilfJ 

V JJj jli i jjjju (j-J ^ > * o j -2 * i jjJ rhdJj J1 J. j V 
jlLJ * < i i * V i JJ j J* j* J V i y 1 j -* j f Li-j jjiAj 

I I J J » J V J-i f £ Jp-fci ( * o L* J-l 4 Ji* 1 1 4 | * 

*j v^éj-uJ f! IhUI I j j i* ~ï~î <jJÎ < S *fLi V I ( ^ jJL 

15.2, Traduire : 

CZ ' 3 1 ~ ^ “ J * 4 3 ^ ^ Ji Ijjl * ^ rd^ufl l 

V t 3 1 .In. .i .j Cj i ■ j 1 j-i j LUU I i ^ ojp4j j L£ t <_i l 

J * * jj J| ^ / J IjJ 4 Lj| ijk | ij J LfLl 

dllj JjL-il jj_cl 3J * ç - J-*-f ùj I ■ * ^ 1 S 


fJ rJ-JJ I JI4-4J î ^ 1 >V ^ 


- Ij^î 

,di3 


153. Traduire : 

Il était revenu, elle sera en train de travailler, nous avions 
fini, ils auront voyagé, il écrivait, je dormirai, elles ne seront 
pas parties, vous aviez commencé à chanter, je continuerai à 
expliquer, ils écrivent toujours, elle continua de chanter, il ne 
parlait plus, il se peut qu’ils ne comprennent pas, ils seront 
peut-être en train de travailler. 

15.4. Traduire : 

Il ne comprenait pas, ils n'avaient rien fait, je Saurais aidé, 
elles seront en train de dormir, il n'ira pas, je ne le répéterai 
pas, il n’aura pas fini, quand commences- tu à travailler ? qui 
a continué à chanter ? puissiez-vous le trouver ! 
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LA PHRASE THÉMATIQUE 


16 * LA PHRASE SIMPLE 

GÉNÉRALITÉS 


La phrase a une fonction à la fois communicative 
(communiquer des représentations, informer) et expressive 
(exprimer des sentiments, des attitudes)* 

Du point de vue communicatif, les deux constituants de 
base de la phrase arabe simple sont le prédicandc (an 
cJI), qui représente ce dont on parle, et le prédicat (ar* 

X 

U) qui est ce que Ton dit à propos du prédicandc- La 
relation qu’on établit entre eux, ou relation prédicative (ar. 
jLlu»l), est le noyau de la phrase. 

♦ La grammaire arabe met à la disposition du locuteur trois 
types distincts de phrases selon ce qu'il désire communiquer : 
la phrase thématique pour exprimer un jugement sur 
quelque chose ; 

ia phrase locative pour poser l’existence de quelque chose 
quelque part ; 

et la phrase verbale pour rendre compte d’une action, d’un 
événement ou d'un état de choses. 

* Du point de vue expressif, le locuteur dispose d'outils 
linguistiques variés lui permettant de marquer dans les 
phrases qu’il produit diverses attitudes comme l'insistance, le 
doute, le souhait, V étonnement, etc. 11 existe en outre 
quelques types spéciaux de phrases relevant surtout de la 
fonction expressive (exclamations, appels, etc.). 


Structures de base de la phrase thématique 

16.1 ♦ Constitution et valeurs de la phrase thématique 

Considérons les phrases thématiques suivantes : 

(1) jJ* UjL* notre voisin [est J turc 

(2) tu [es) courageuse 

(3) I jjk ceci { est } étrange 

4 Elles ont toutes deux termes : le premier est un groupe 
nominal déterminé, le « thème », qui représente ce dont on 
veut parler. Le second est un groupe nominal indéterminé qui 
représente ce que l'on dit du thème. 

4 La phrase thématique est souvent appelée « phrase 
nominale » (ar. J <Lti) parce que son premier terme est 
un nom (ou un groupe nominal). Ce premier terme est le 
thème de la phrase (ar. i a* . c'est-à-dire l'entité (déjà 
présente à l'esprit des interlocuteurs) au sujet de laquelle on 
va dire quelque chose (de nouveau), 

4 Etant déjà connu, le thème, prédicandc de la phrase 
thématique, est toujours déterminé. Du point de vue casuel, 
en tant que prédicande de la phrase, il est au nominatif, que 
cette marque soit effective, comme en (1) ou purement 
« potentielle » comme en (2) et (3) dont les thèmes sont 
morphologiquement indéclinables. Le thème est suivi du 
« propos » (ar. prédicat de la phrase thématique, qui 

apporte l'information nouvelle. 

4 Dans les exemples précédents, le propos est toujours un 
groupe nominal indéterminé. 11 est aussi au nominatif en tant 
que prédicat nominal. Mais le propos peut ne pas être 
indéterminé, et il peut même ne pas être un groupe nominal* 
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Voici d’autres exemples qui vont permettre d’affiner 
l’analyse : 

(4) LljLï^Lbùj <* V ceux-ci [sont J nos amis 

(5) ajjj Kazid /ejf /dans ta cuisine 

(6) Uu«l jIJjJI les deux enfants se sont baignés 

(7) éLlI JucL-uj Farid arde son père 

(8) èj-A Yazid, son père est enseignant , 

En (4) le propos est déterminé (par annexion à un pronom, 
lequel est déterminé par nature, cf. 1 1 .8). En (5) ce n’est pas 
un groupe nominal mais un groupe prépositionnel, en (6) et 
(7) c’est un verbe (éventuellement suivi de son complément 
d’objet direct) et en (8) c’est une nouvelle phrase thématique 
formée d’un thème et d’un propos Le propos 

peut donc être un groupe nominal, un groupe prépositionnel, 
un groupe verbal ou une phrase. 

♦ Ce qui est constant à travers ces exemples, c’est que le 
thème, qui représente ce dont on parle, est un groupe nominal 
déterminé portant, s'il est déclinable, la marque du nominatif* 
Ce que l’on dit du thème varie selon le type et la 
détermination du propos : il peut s’agir d’énoncer 
l’appartenance du thème à une classe (exemple 1), de lui 
attribuer une qualité (exemples 2 et 3), de l’identifier à une 
autre entité définie (exemple 4), de dire où il se trouve 
(exemple 5), ou ce qu’il fait (exemples 6 et 7) ou même de ne 
le mentionner que pour pouvoir ensuite parier de quelque 
chose d’autre auquel il se trouve relié (exemple 8). On voit 
donc la grande variété des usages possibles de la phrase 
thématique* 

♦ Une autre constante de ce type de phrase est que, dans 
presque tous les cas, le propos contient un indice formel qui 
rappelle le thème : il peut s’agir de l’accord en genre et en 
nombre avec le thème (comme en 1, 2, 3 et 4), ou d’un 
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accord du verbe du propos avec le genre et le nombre du 
thème, ou enfin de la présence dans le propos d’un pronom 
(dit « de rappel ») renvoyant au thème (comme en 8). C’est 
seulement si le groupe est un groupe prépositionnel localisant 
le thème (comme en 5) qu’il ne contient aucun indice formel 
renvoyant au thème. 

♦ Encore trois exemples pour préciser certains points : 

(9) f LYI J j i A .« Lil je [suis] très occupé ces 

jours-ci 

(10) le chauffeur est le 
responsable de V accident 

(11) ffraJ Li . OJàiul ce sont les chiens qui 

Vont réveillé avec leurs aboiements. 

♦ On voit, en (9), (10) et (1 1), qu 'après le thème et le propos, 
la phrase thématique peut avoir divers compléments 
circonstanciels : s’ils sont directs, ils sont à l’accusatif, s’ils 
sont prépositionnels, au génitif. 

Dans les exemples (10) et (1 1) le thème et le propos sont 
déterminés. Dans ce type de cas, en arabe moderne, le propos 
commence en général par un pronom libre de 3 e personne 
ayant les mêmes indices de genre et de nombre que le thème. 
Ce pronom dit « de séparation » (ar. J^iJI permet 

de distinguer le propos d’un simple adjectif: jiL-JI 
Jj^uJLI le chauffeur responsable , ou d’une phrase 
adjectivale ,..^i 1 I les chiens qui ... 

♦ D’autre part, on voit que dans l’exemple (1 1), le thème, qui 
est un pluriel d'entité non humaine, fait avec son propos un 
accord féminin singulier, conformément aux principes 
généraux de l’arabe sur ce point (cf. 5.5)* 

16*2 ♦ Quelques cas spéciaux 

Considérons les exemples suivants : 
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(12) ! ^.L L traître.’ 

(13) ! *_JUJI 11* jJ»Lî. malin, ceî étudiant ! 

En (12) seul le propos est exprimé, et en (13) le thème 11 a 
c-JLkJf suit ie propos. Ces énoncés, proches de la langue 
orale, ne se conçoivent que dans des situations concrètes. En 
() 2) c'est le contexte qui indique de qui (ou à qui) l'on parle. 
En (13) le locuteur énonce d'abord le propos avec une nette 
mise en valeur (cf\ 2.23), puis indique à quel thème il 
s'applique* Rappelons (cf. 2*23) que le thème aussi est 
susceptible d'être ainsi mis en valeur par une intonation 
contrastive. La phrase a alors un sens particulier qu'elle n'a 
pas en intonation normale : ainsi, la phrase (5) dite avec 
intonation contrastive signifie : c’est Yazid qui est dans la 
cuisine (et non quelqu’un d’autre)..* 

Modifications de la phrase thématique 

La phrase thématique telle que nous l'avons vue en 16.1 
ci-dessus pose d'une façon neutre l'existence d'une relation 
entre thème et propos dans un présent général. On peut 
vouloir, non pas affirmer, mais nier V existence d'une relation 
entre thème et propos, comme on peut vouloir, au contraire, 
renforcer cette affirmation, en préciser certaines modalités 
(continuation, devenir) ou la localiser à un autre moment du 
temps que le présent. Pour toutes ces modalisations de la 
phrase thématique on dispose d' outils grammaticaux 
spécifiques, 

16.3 a Négation de la phrase thématique 

Pour nier l'existence d'une relation entre thème et 
propos, l'arabe utilise un verbe spécifique, floysa]. Ce verbe, 
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qui signifie littéralement ne pas être ne se conjugue qu'à 
l'accompli (malgré son sens présent) et a une conjugaison 
spéciale, que voici : 



singulier 

duel 

pluriel 

— 1 

1, comm. 

lastu 


— 


lasnô 

tvwJ 

2, masc. 1 

lasta 


lastumà 

Ld- J 

lastum 


2. fém. 

1 asti 

CLmJ 

îastumà 

1 \ 

lastunna 

jud 

3, masc. 1 

laysa 


laysâ 


laysu 

1 J ■ » J 1 

3, fén% 

laysat 

laysatâ 



[ ^~‘j 

1 asne 



Figure 16* î : Conjugaison de / Jdysdj 


Le verbe fl â y S a | précède en général le thème et le 
propos. St le propos est un groupe nominal pouvant porter 
des marques de cas, il perd son cas nominatif et prend le cas 
accusatif 1 . 

♦ Voici les négations des phrases ( 1), (2) et (3) ci-dessus : 

U ) notre voisin n’est pas turc 

(2') ÎLtUwà I tu n’es pas courageuse 

(3 T ) L^j I sa ^m-J ceci n’est pas étrange . 

De plus, aux troisièmes personnes, îe verbe en tête 
d' énoncé s'accorde en genre mais pas en nombre avec le 
thème. Par exemple, la négation de l'exemple (4) sera : 

(4') ceux-ci ne sont pas nos amis. Ce 


1. Nous avons vu ci-dessus que le prédicat nominal était au cas nominatif. 
Tout se passe donc comme si l'introduction du verbe [îaysa] dans la phrase 
retirait au propos sa fonction de prédicat et le « dégradait » au rang de simple 
complément, donc au cas accusatif. Ce$t peut-être pour cette raison que la 
grammaire arabe qualifie les verbes comme [laysa]* qui modifient la 
relation syntaxique thème-propos, de « verbes abrogateurs » ou 
« modificateurs » (Là- -L 
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lemier point s’éclaircira lors de l’étude de la phrase verbale 
cf. 16.12 sq.). 

* Il peut arriver cependant que le verbe llâysa] vienne après 
e thème. Dans ce cas c’est le verbe [1 ay sa] lui-même qui est 
:on sidéré comme le propos et il doit donc, conformément 
iux principes présentés ci-dessus, s’accorder en genre et en 
tombre avec son thème. 

négation de (4) serait dans ce cas : 

4 ) L^pLïhlâ-al ij jJ pVjtJlr 

* La négation ne... plus se rend en faisant précéder la phrase 

hématique des verbes ^ ou p_j fJ (cf, 15,7), Les règles 
Taccord et les effets syntaxiques sur le propos sont les 
nêmes que pour ^_J : YUJoî IjdLp vous n'êtes plus des 
mfants, dül j jjl_i cela n r est plus possible. 

* La négation ne ... pas encore se rend, elle, en faisant suivre 
a phrase niée par du spécificatif temporel ajl* : 

ul j Lp* je ne suis pas encore riche . 

16.4 ♦ Interrogation sur la phrase thématique 

► Les deux particules Jji et 1, que nous avons vues à propos 

le V interrogation totale du syntagme verbal (cf. 15.10), 
émiettent aussi d’interroger sur la phrase thématique : Jji 
ï ^ ; L l l ou S g^LJLI y-i a-p! Yazid est-il dans 

a cuisine ? 

► Mais ces deux particules n’ont pas les mêmes possibilités 

l’emploi. Pour les puristes, seule la particule interrogative 
étique 1 peut s’utiliser lorsque le propos de la phrase 
hématique est un verbe comme en (6) et (7) ci-dessus. Mais 
n fait, à côté de la forme « correcte » S jlaJjJll 

es deux enfants se sont-ils baignés ? on trouve aussi Jji 
i U 

► Par contre, î est le seul interrogatif utilisable aussi dans des 
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interrogations contrastives comme : 

S pl Jh l» k I p pl est- ce Yazid qui est à la cuisine 

ou Salim ? Enfin, c’est le seul qui puisse se combiner avec 
^ jil pour donner des formes i n te nro- négative s : j-jP 
S p Yazid n'est-il pas à la cuisine ? 

16.5 ♦ TemporaLisation de la phrase thématique 

La phrase thématique a une valeur de présent général. Si 
l’on veut la situer dans le passé, il faut faire précéder la 
phrase du verbe [kàna] être à l’accompli. Les conséquences 
grammaticales sont exactement les mêmes que pour 
[laysaj 1 : passage du propos à l’accusatif et accord en genre 
seulement pour la troisième personne si le verbe reste en tête. 
Voici les exemples (1), (2) et (3) ci-dessus « décalés » dans le 
passé ; 

(la) Lpp UjU* jl£ notre voisin était turc 
(2a) tu étais courageuse 

(3a) L^p I iA ceci était étrange . 

Une éventuelle négation porterait alors sur le verbe : p-* 
L*£p LjU, notre voisin n'était pas turc. 

16.6 ♦ Phrase thématique et modalités d’état 

Pour marquer le commencement ou la continuation de la 
relation thème-propos, on dispose de toute une série de 
verbes « modificateurs » (ar. p) qui, syntaxiquement, 
ont tous les mêmes effets que [1 aysa] et [kâna] et 
sémantiquement se répartissent en deux classes. 

♦ La première dont le sens général est devenir comprend les 
verbes ^ u **\. ^^*,«1, oLj, jU». Des nuances de sens 

opposent étymologiquement ces verbes, mais ils iront plus, 


1. Sur la conjugaison du verbe [kânof cf. Annexes I et II. 
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dans r usage moderne, que le sens général évoqué ci-dcssus. 
Tout au plus peut-on dire que le premier et le dernier sont les 
plus usités et donc les plus neutres sémantiquement : 

î tu es devenue courageuse ; rfjjk jUa 
ceux-ci sont devenus nos amis. 

♦ La seconde série comprend des verbes dont le sens 
courut, dans la langue moderne, est être toujours , demeurer , 
rester . Il s'agit de : JJ% Jlj U, liüül U, L, et Li, 
Le premier, affirmatif, signifie continuer , perdurer , les autres 
ont tous le sens de cesser , s'arrêter et sont donc précédés de 
la négation [mà]* Les deux premiers sont les plus usités : JJ» 
garde sa valeur originelle d'accompli, et situe donc la 
relation dans le passé : g lLU JJi Yazid demeura 

dans ia cuisine , à moins d'être conjugué à T inaccompli : 
yUU ta tfe/neürera.s ignorant. Quant à Jij L* son 

sens accompli n’est plus guère senti, et il peut donc être 
utilisé tel quel au présent : Ua cJ j L* je suis toujours ici. II 
peut cependant aisément être conjugué : cJ j L*, ou 

\ + 1 ^ A IJm V fw es toujours courageuse . On peut trouver 
les formes Jl jj if U il continue ou fJ il continua et ^ J 
J J il continuera . 

Enfin, bien qu’il ne soit pas compté comme un 
modificateur, il faut citer le verbe Jüj (inaec. 
qui a un comportement analogue : L£j d j ajj ton am/ 
smfr/e foretfigror. 

16,7 ♦ Phrase thématique et aspect 

Si le propos de la phrase thématique est un verbe à 
r inaccompli, les auxiliaires d'aspect et de modalité qui 
modifient le groupe verbal (cfi 15*4 sq*) peuvent y être 
utilisés aux mêmes fins : jj^jdl ojLS la vieille faillit 

devenir folle , çUl; ù 1 ï - x.t. ji l'avion est sur te 
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point de décoller, ^ j-. J il- I l 1 jj l’enfant se mit à danser, 
IU-JI jjjÎ je commençai à répéter la phrase , 

oULU le policier continua à feuilleter tes 

dossiers. 

16.8 ♦ Phrase thématique et modalités 

La langue fournit de nombreux outils pour permettre au 
locuteur d'exprimer son attitude vis-à-vis de l'état de choses 
représenté par la phrase thématique. 

♦ Parmi ces outils, le verbe figé déjà vu à propos du 

groupe verbal, est utilisable en phrase thématique à prédicat 
verbal, de deux manières : si le thème est un nom (ou un 
démonstratif) la construction est la même que pour le groupe 
verbal (liaison par !' intermédiaire de <jl, cf. 15,8), la seule 
différence étant que le thème s’interpose entre et le 
propos : JaJI puisse la vérité triompher. 

Si le thème est un pronom, celui-ci doit se cliticiser à 
mais la liaison avec le prédicat se fait par simple 
juxtaposition : LU» g puissions-nous réussir . 

♦ _J si seulement..., ah si ... et J*J sans doute t peut-être, 

sont deux particules (invariables) susceptibles de modaliser 
une phrase thématique. Ces deux particules, à la différence 
des modalisateurs de la relation thème^propos vus jusqu'ici, 
imposent au thème le cas accusatif et ne changent pas le cas 
du propos (qui reste au nominatif) : j jaj v ( lAI I cxJ ah si 
la jeunesse revenait ! ; dJ LL* j ^LLLJ I JxJ peut-être 
que le temps est beau là-bas. Si le thème est un pronom libre, 
comme en (2) ci-dessus, il devient clitique devant ces 
particules : ^ Ah si j'étais grande ! 

16.9 # Servitudes grammaticales 

Trois autres particules provoquent dans la phrase 
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thématique le passage du thème à T accusatif et, 
éventuellement, sa cliticisaüon si c’est un pronom 1 * 

♦ La première, ^1, autrefois marque de mise en valeur du 
thème et d’insistance, n’est plus aujourd’hui qu’un simple 
introducteur de phrase thématique* Elle garde cependant sa 
valeur d’insistance si le propos est précédé de la particule 
corroborative [la] : LcU-iJ dl] vraiment tu es courageuse. 

♦ Les deux autres sont ^1, conjonction de subordination (cf* 
18,6), et (prononcer [likinna]) (cf, L19 et 17*8), 
conjonction de coordination. Cette dernière a une variante 

(prononcer [lâkin]) qui n’a aucun effet casuel* 

LA PHRASE LOCATIVE 


Structures de base de la phrase locative 

16.10 ♦ Constitution et valeurs de la phrase locative 

Nous partirons ici encore d'exemples : 

(a) dans la cuisine [ il y a] Yazid 

(b) I dans la maison { il y a} quelqu ’un 

(c) LlUt sti après ‘demain [il y et} congé. 

♦ Les phrases locatives {ar. jjà sont formées d’un 
groupe prépositionnel 2 (ar. déterminé (cf* 10*17) 

suivi d’un groupe nominal qui peut être déterminé, comme 
en (a), ou indéterminé, et qui, s’il est déclinable, est toujours 
au nominatif. Elle peuvent aussi avoir des compléments 


]. Les particules qui mettent le propos à T accusatif sont dites « assimilées au 
verbe » (ar. JjüJL ? \ *-% 

2. On dira « groupe prépositionnel » (cf. 10.18) en assimilant « vraies » 
prépositions et quasi -préposition. 
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circonstanciels comme les phrases thématiques. 

♦ Arrêtons-nous un instant sur T exemple (a) car son analyse 

va faire comprendre ce qu’est une phrase locative: cet 
exemple reprend les mêmes termes que la phrase (5) 
ci-dessus, mais en inversant leur ordre. Cette inversion fait 
changer la phrase de catégorie : ce n’est plus une phrase 
thématique, parlant de Yazid, mais une phrase locative 
parlant de la cuisine : la phrase (a) est en effet susceptible de 
répondre à une question comme : s ~ N ^ qui est à 
la cuisine ?, mais pas à une question comme s où 

est Yazid ? C'est l’inverse pour la phrase thématique (5). 

♦ La phrase locative établit une relation entre un localisateur, 
marqué par le groupe prépositionnel, et un localisé, marqué 
par le groupe nominal au nominatif. Le localisateur est ce 
dont on parle, donc le prédicande, et c’est pourquoi il doit 
être déterminé* Le prédicat est le localisé : il peut être 
déterminé ou non* 

♦ Le sens des phrases locatives dépend beaucoup de la nature 
du localisateur. Si celui-ci a un sens local ou temporel, 
comme dans les phrases ci-dessus, le sens de la phrase sera 
que le localisé s’est trouvé, se trouve ou se trouvera situé 
dans ce lieu ou ce temps* Ce sera donc véritablement de la 
localisation au sens concret du terme. 

♦ Mais le localisateur peut être d’un autre type comme nous 
le montrent les exemples suivants : 

(d) <!&£-* dllà il y a un problème : litt, « là un problème », 

(e) ïjU u* -Ht Yazid a une voiture : litt. « chez Yazid 

une voiture ». 

Dans l’exemple (d) le localisateur n’est pas un lieu précis : 
Jim ne désigne pas, en l’occurrence, un lieu que Ton 
pourrait montrer du doigt. Corrélativement le sens de la 
phrase est abstrait : elle exprime simplement l’existence d’un 
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problème. Les autres localisateurs abstraits qui permettent de 
traduire i/ y a en arabe sont : dJLL* là-bas , ^ là et 
(parfois grapbié ciLù). 

♦ Dans Texemple (e) le localisateur est une personne : dans 
ce cas la phrase exprime la possession. Cette notion peut se 
préciser grâce à diverses prépositions et quasi-prépositions 
(cf* 10.8 sq.X 

Il existe une dernière classe de phrase locative à sens 
spécial illustrée par l'exemple suivant : 

(0 Vl \ jj*. il est étrange que Yazid ne 

vienne pas : litt. « de l'étrange que.., 

Ici le groupe prépositionnel ^ ne renvoie ni à 

un lieu, ni à un temps, ni à une personne mais à une idée plus 
abstraite : l'étrange . Le localisé, lui, n'est pas un groupe 
nominal courant mais une phrase nominalisée (cf* 18,5 sq.). 
L'interprétation, dans ce cas-là, est celle d'un jugement 
évaluatif porté par le locuteur sur le contenu de la phrase 
nominalisée* 


locative. Ainsi : 

(a') I dans la cuisine il y avait Yazid. 

(b’) «cj j J1 Jlj L* dans la maison il y a encore 
quelqu 'un. 

(c') ÎXLc sà après-demain il n'y a pas congé 

(d') ÏÜ-X» d Llâ (j-jJ il n*y a pas de problème 
(e'> 1 il n'a pas de voiture 

fBJ JL- je n * ai plus d'argent. 

2) Par contre, les opérateurs qui mettent le thème de la phrase 
thématique à l’accusatif font de même pour le localisé de la 
phrase locative. Voici des exemples : 

(h) I jli LIjàJ 1 (jj dans la pièce il y a un rat 

(i) fj^.1 sz-^J I J*J peut-être que dans la maison il y a 

quelqu'un 

(j) I ±À *laj ah s'il y avait fête après-demain ! 

LA PHRASE VERBALE 


Modifications de la phrase locative 

16,11 ♦ Modifications diverses de la phrase locative 

Que ce soit pour la négation, T interrogation, la 
temporalisation, les modalités d'état (devenir, demeurer, 
paraître), les modalités de souhait et de probabilité ou même 
les servitudes grammaticales (cf. 16.9), la phrase locative 
accepte exactement les mêmes modificateurs que la phrase 
thématique. Mais il y a entre elles deux différences 
syntaxiques essentielles, à savoir ; 

1) Les opérateurs qui mettent le propos de la phrase 
thématique à l'accusatif n'ont aucun effet sur la phrase 


Structures de base de la phrase verbale 

16,12 ♦ Constitution et valeurs de la phrase verbale 

Considérons la phrase verbale suivante : 

(i) (j I jJ jJ I les deux enfants se sont baignés. 

Elle ne diffère de la phrase (6) vue ci-dessus que par le 
fait que le prédicat verbal vient ici en tête et reste au 

singulier. Le prédicande reste inchangé* Nous avons 

traduit les deux phrases de la même manière en français. 
Pourtant ces deux phrases sont distinctes aux yeux de la 
grammaire arabe et ne peuvent normalement pas être 
employées Tune pour l'autre : (6) peut répondre à Jjui IjL* 
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1 LA PHRASE SIMPLE 


S ^JjJjJI qu'ont fait les deux enfants ? alors que (i) ne le 
peut pas. Par contre (i) serait employée par un observateur 
décrivant une scène, ou encore en réponse à une question très 
générale, et sans présupposé, comme S ijji <>. L. quoi de 
nouveau ? ou S IjU que s* est-il passé ? 

♦ Dans une phrase verbale (ar. i le prédicat 

verbal précède obligatoirement son prédicande, ou sujet (ar. 
JêÜ), et s'accorde avec lui en genre 1 , mais reste toujours au 
singulier quel que soit le nombre du sujet. Ce dernier est au 
cas nominatif (comme tout prédicande nominal). Ce type de 
phrase a pour fonction de présenter un procès (événement, 
état de choses), et répond donc à des questions comme que se 
passe-t-il ? et non à des questions comme qui a fait telle 
chose ? ou que fait Untel ? 


Modifications de la phrase verbale 

La phrase verbale étant construite autour d'un verbe, 
tout ce qui concerne le groupe verbal peut s'y appliquer : elle 
peut subir les mêmes modifications déterminatives (cf, 
15* 1 1) et spécificatives (ef. 15, 19). Nous ne reviendrons donc 
que sur certains de ces points pour apporter quelques 
compléments, 

16,13 ♦ L’interrogation dans la phrase verbale 

Pour rinterrogation globale sur l'événement, on 
dispose, comme on sait, des deux particules J-» et 1. Ici 
encore les latitudes d'usage de la première restent limitées ; 


1, Ici encore l’accord en genre tient compte de [‘opposition 
hu mai n/non- humain : les chiens ont aboyé toute la nuit se dit : I cj a Ci 

JjJLI! JS : litt. * elle-a-ahnyé les chiens... *. 


elle ne peut servir qu'avec une phrase verbale à ordre 
canonique ou en tout cas dont le verbe reste en tête de 
phrase : s JjjJ Jâj J j* Mahfouz s’est-il vu 
attribuer le prix Nobel ? 

♦ Mais dans cet usage limité, cette particule est très vivante 
et d’une fréquence d'utilisation supérieure à sa rivale î. Par 
contre, cette dernière est indispensable pour toutes les phrases 
dont F un des éléments a été déplacé en tête de phrase : 

? ïjljjJîpUlfj^JI IJU\ 

est-ce pour soutenir le projet que les étudiants manifesteront 
aujourd'hui devant le ministère ? 

De même, elle est inévitable pour les interro-négatives : 
s WAA Ll** fJÎ le prix Nobel n'a-t-il pas 


été attribué en I9SS ? 

♦ Les particules interrogatives se placent normalement en 
tête de phrase. Cependant, si la phrase comporte un 
présupposé quelconque, ces mots se retrouvent en général à 
la position correspondant à la fonction qu’ils interrogent. Par 
exemple, p I \y IjU pourquoi es-tu venu aujourd'hui ? 
est une « vraie » question sans présupposé particulier, alors 
que UU JJ cj- 1^ serait une question plutôt désobligeante, 
car son présupposé, marqué par la non-antéposition de 
V interrogatif, est qu'est-ce que tu me veux encore ? 
L'interrogatif n'est pas antéposé non plus lorsque la question 
marque en même temps une surprise, de F incrédulité ou une 
demande de confirmation : Si ^Jl il est allé où !? 
est la question de quelqu'un qui a du mal à croire ce qu'il a 
entendu ou qui a tout simplement mal entendu. 


16,14 + L’ordre des mots dans la phrase verbale 

L'ordre des mots dans la phrase verbale normale est 
pour F essentiel conforme aux indications des figures 15.1 et 
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15.2 du chapitre précédent. Voici quelques exemples de 
phrases illustrant cet ordre : 

^ J J ■* ^ I J>jLj j*Lal ^ j^iJ I 3. JL-J 1 jJlLlu^ui 

les étudiants manifesteront aujourd'hui devant ie ministère 
pour soutenir le projet 

#übjl fjLa, I J_l_jG £ j j-àJU Q I J-j| 

les enseignants ont soutenu chaleureusement le projet durant 
la réunion 

A *T ■ J - J_l JJ à J-J U, Jà J * "-■ * - ^ ‘ <-l I 1> \ ^ I I I < * y \ X 

la commission suédoise a attribué à Najib Mahfouz le prix 
Nobel en I988\ 

♦ Si la phrase contient, outre le verbe principal, des 
auxiliaires d'aspect, de modalité ou de temps (cf. 15.11), ce 
qui se produit le plus souvent est que le prédicande du verbe 
principal vient s’insérer entre l'auxiliaire et son verbe. Du 
coup, F auxiliaire reste au singulier en tant que prédicat 
verbal venant en tête de phrase, alors que le verbe principal, 
précédé, lui, du prédicande, s'accorde en genre mais aussi en 
nombre avec celui-ci, La distinction entre phrase thématique 
modifiée par T auxiliaire temporel et phrase verbale est alors 
en quelque sorte suspendue. Ainsi : 

A 1 1 l _i * / i " IjjjfcUûJi aJI wïlkJI (j LS les étudiants 
avaient manifesté pour soutenir le projet 
CjLfiJO les deux filles se mirent à chanter . 

Une éventuelle négation devra porter sur l'auxiliaire : 

JJ) l es étudiants ne savaient pas 

cela 

<j!Lj oj L.^. J I pj les filles n 'ont pratiquement rien 

dît 

^ I Jïj ! « les étudiants continuent de 

manifester. 

♦ Cet ordre des mots, dit ordre « canonique », est respecté 
chaque fois qu'il n'y a pas de raison de faire autrement. 
Cependant il y a souvent, en pratique, de bonnes raisons de 
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déroger à cet ordre, notamment en ce qui concerne les 
spécifiants de la phrase verbale. 

Par exemple, l'objet est en général ordonné avant le 
sujet lorsque ce dernier est une phrase nominalisée. C’est 
souvent le cas pour toute une famille de verbes, dits « verbes 
psychologiques» comme réjouir, ^>*1 plaire , ^^1 
attrister, irriter. L'ordre des mots dans une phrase à 

verbe psychologique sera donc quelque chose comme : 
*i.UikjULU Jü ^^UoJI les étudiants ont été irrités 

par l'échec des négociations : litt. «a irrité les étudiants 
V échec des négociations ». La traduction littérale montre bien 
qu’ ici le complément d'objet, à savoir ^^LLJ I, est placé avant 
le sujet o*Lb jlill JJLi et pour cause ! Dans ce type de 
verbe l'objet représente en fait une entité humaine qui se 
trouve affectée par un sentiment, alors que le sujet est 
seulement V événement qui a provoqué ce sentiment. Le 
changement d'ordre manifeste l'empathie plus grande que 
l'on ressent alors pour F objet 1 , 

♦ On peut aussi vouloir mettre en tête d' énoncé un élément 
parce qu'il est le plus pertinent par rapport à l'information 
que l'on veut transmettre. Voici, par exemple, deux variations 
sur la première phrase citée en exemple ci-dessus (d'autres 
sont possibles) : 

J j Ü f Lu I < 1 1 U II j-Al iî j i i h ^ j_ü I 

c'est aujourd'hui que les étudiants manifestent devant le 


ministère pour soutenir le projet , 

ïjlj^JI f U r ^-JI ULLJJ 

pour soutenir le projet les étudiants manifesteront 


aujourd'hui devant le ministère. 


Enfin certains éléments qui ont vocation à modifier 


1. Ce même principe explique qu’un objet déterminé précède souvent un 
sujet indéterminé : l". j ~ L - T j ^ 

visitée annuellement par des millions de touristes : litt. * il visite 
O Égypte... ». 
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l'ensemble de la phrase comme les marques de négation ou 
d'interrogation se placent en tête de phrase (nous reviendrons 
sur ce point ci-dessous)* 


16;15 ♦ La passivation (ar* 

♦ Syntaxiquement, la passivation de la phrase arabe se 
résume à deux opérations très simples : le sujet de la phrase 
active est «démis de sa fonction» 1 , et corrélativement, 
comme une phrase verbale doit avoir un sujet, un des 
compléments est « promu » à cette fonction devenue vacante. 
Bien entendu, devenu sujet de la phrase passive, ce 
complément perd sa marque d'accusatif et prend celle du 
nominatif. Quant au verbe, il change de schème vocalique 
(cf* 13,15) et éventuellement de genre puisqu'il doit 
s’accorder avec son nouveau sujet. 

♦ Ce mécanisme très simple obéit néanmoins à quelques 
contraintes concernant les compléments « promouvais » à 
la fonction de prédicande : en principe, il faut que ce soit un 
des compléments « prédicatifs » (du numéro 1 au numéro 3 
dans la figure 15*2), de préférence celui qui occupe le rang le 
plus proche de celui du sujet. L'ordre de promotion est donc : 
premier complément, sinon complément d'objet, sinon 
complément absolu* On peut choisir de promouvoir le 
complément d'objet dans une phrase qui a un premier 
complément, mais alors ce premier complément ne pourra 
pas être mentionné dans la phrase passivée. Reprenons, à litre 
d'exemple, une des phrases vues ci-dessus : 


Lxajj Sj-ÜiLa» Jà jjUu * ^ ^ LiJ-ij 1 1* 1 1 LjUhJj 1 « 


1. En arabe ancien, cela impliquait que le sujet était « interdit de séjour » 
dans la phrase passive ; sa mention y était exclue. En arabe moderne, on 
trouve des phrases passives avec mention de l'agent relié à la phrase 
notamment par la locution jlj ^ de la part de. 


\ S AA la commission suédoise a attribué à Najib Mahfouz le 
prix Nobel en 1 988. 

Le verbe ^**1* est à l'actif et au féminin en accord 
avec îe sujet Là^lJL Ce verbe ayant, parmi ses 

compléments prédicatifs, un premier complément, 

celui-ci sera le premier candidat à la fonction de 
sujet rendue vacante par la passivation. Une première phrase 
passive possible est donc : 

\ 5 AA LIhUI Ja j â •v a x i L ♦* \ æ Najib Mahfouz 

s'est vw attribuer le prix Nobel en 1988 * 

♦ On voit qu'outre son passage au schème vocalique passif 
(cf* 13.15), le verbe a, ici, également changé de genre pour 
être en accord avec son nouveau sujet, masculin. On voit 
aussi que le complément d’objet n'a changé ni de fonction ni 
de cas dans cette nouvelle phrase* 

Mais on peut vouloir promouvoir le complément 
d'objet. On dira alors ^AÀ <1^* ïJhL* le prix 

Nobel a été attribué en 1988 * Cette fois, le verbe ne change 
pas de schème, il reste au passif, mais il change derechef de 
personne puisque son sujet est à nouveau féminin : îjiU* 
J-*>L 

♦ Si te verbe a un complément d'objet indirect, le problème 
de l'accord se pose dans des termes différents. Ainsi, dans : 

I ■ m la commission s* est mise 
d'accord sur la motion, le verbe est transitif indirect* Sa pas- 
sivation va donc consister à promouvoir le groupe préposi- 
tionnel ï-jJiyUl (jic au rang de prédicande. On a alors un 
« passif impersonnel », et se pose donc la question de savoir à 
quel genre doit se mettre le verbe* La grammaire arabe 
tranche en faveur du masculin singulier, quel que soit le gen- 
re du nom-noyau du groupe prépositionnel* La phrase passive 
correspondante sera donc ^Lc on s'est mis 
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d'accord sur la motion. Cet accord masculin a une consé- 
quence importante qui déroute bien des débutants et qui 
concerne la formation d'adjectifs relatifs (cf 14.8) sur des 
verbes transitifs indirects : pour traduire la motion sur la- 
quelle il y a eu accord , compte tenu de la structure de la 
phrase passive, et notamment du genre du verbe, ii faudra 
dire : Jilll avec un participe passif masculin, 

comme le verbe correspondant, et ce malgré le féminin 

En général le passif arabe correspond en français à un 
impersonnel ou à une phrase à sujet indéfini on ou encore à 
un passif sans complément d’agent. 

PHRASES SPÉCIALES 

16.16 ♦ Formes d'appel 

♦ Lorsque l'appel s’adresse à un nom propre ou à une entité 
déterminée, c’est la particule vocaüve L qui est utilisée. Le 
nom appelé est alors au nominatif mais à l’état « nu » (cf 
9.10), ce qui est rare en arabe. 

L eh Yazid ! 

jJ j L eh garçon ! 

♦ La même particule peut servir pour adresser un appel à une 
entité vague, indéterminée, ou encore à une entité spécifiée 
par un complément de nom. Dans ce cas f entité prend la 
marque de l’accusatif : 

IJj L ô enfant ! [l’enfant est ici quelconque] 

ça, J L ô enseignants ! 

i/^JUo l* ô ( vous y qui cherchez la science ! 

♦ La particule [y à] peut parfois être omise, le contexte et la 
marque de l’accusatif indiquant l’appel : 
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j^LJ I J U*. salut t montagnes du pays ! 

Une forme plus solennelle d’appel utilise la locution L+J 
(fém. lf " A) suivie d’un nom au nominatif toujours déterminé 
par l’article ; cjLj^bJJ 1 1 — 1 1 Lfd Egyptiens , 

Egyptiennes ! chers auditeurs ! 

Un degré de plus dans la solennité est obtenu en combi- 
nant L et L^l/I^L.1 : U. y, U CVl l+ld L ô noble nation ! 

16.17 ♦ Formes exclama tives 

♦ La forme exelamative la plus classique utilise la formule U 
J*JÎ suivie du nom objet de l’exclamation à l’accusatif : L* 
! jJ jJ I I 1 a j5> j! que cet enfant est intelligent ! 

♦ Une variante consiste à faire suivre Jjuiî L « d’un pronom 
cli tique renvoyant à l’objet de l’exclamation, puis à expliciter 
cet objet en complément spécificatif : ! Ixl j *11 j1 U ce qu 'il 
est intelligent comme enfant ! 

♦ Une autre forme d’expression exelamative utilise le 
schéma d’expression én* L(J/<J L où le pronom après la 
préposition J renvoie à l’objet de l’exclamation, lequel est 
explicité après fa préposition 

î LfJ U quelle étrange histoire f 

! cJJ L quel idiot tu es ! 

♦ On trouve avec la particule corroborative _J le schéma _J L 
suivi de l’objet de l’exclamation déterminé par J f : Üjt£U L 
quelle catastrophe ! 

Enfin, un dernier schéma, plus moderne, utilise la particule ^ 
combien suivie, soit d’un groupe nominal au génitif, soit 
d’une phrase d’un type quelconque. 

! combien de trésors ! 

I dit* combien est étrange ton monde ! 

\ s I j* j que de merveilles ils ont vu ! 
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EXERCICES SUR LE CHAPITRE 16 

16.1. Traduire : 

* ■ 1 +-* j^uJU ^ji .JjlI ) * cil Lui JjLj ^LlII 

t ï UaLUJ I * V jJI ^)_4 * S ÏLahâlw * ojJI Jjh < jJ I Ul 

i_j [ ~ -i-*. j 4J I f j a ! 1à a i l _ j_J [ Jp 1 1 I JJI * La^aJaJ I ^Jfc tjjl 

4.* ia â i l . _ i * ^ 1 1 ^ iCjLtSj cuLJLLJI <<.i 1 1 ^_i 

^Jî , U J ^ * | l 4J I J jHuâJ f jJk La. 1 ***—4 ^_J Jf-£r jLt Jf \ * è J ^î.* 

j J *4» r J jjLüil L_àjj~aJI J j jJ I JJ-C J-* ^JL«J1 

.ÜJJ 

16*2. Traduire : 

Cn » I rli-JuLJ jJ jJ I liJfc J-A-J ^liLJj <jpt ,>£^11 

3 AL I I J|^ U iï4 oul^J! idU , JJj J LJ Jjî 
uJJj j 1 J r I L ^-M4 I ÜLmJLI < " ■ m il 

16*3. Traduire : 

Autrefois (^*Lil <^J) j'avais du temps mais je n'avais pas 
d'argent, maintenant j'ai de Fargent mais je n'ai plus de 
temps ; ah si j'avais du temps et de Fargent ! Y a-t-il un 
pilote dans F avion ? Avez- vous des enfants ? Oui, j’ai deux 
enfants. As-tu de l'argent (sur toi) ? Non je n'ai plus 
d'argent, mais j'ai encore un chéquier jJJj). Y 

a-t-il une différence u» entre ces deux mots ? Non, 
aujourd'hui il n’y a plus de véritable différence entre eux* 

16.4. Traduire : 

Que s'est- il passé aujourd'hui à l'université ? Les étudiants 
ont manifesté et les professeurs se sont réunis. Et au 
ministère ? Un comité s'est réuni. A-t-il décidé quelque 
chose ? Non, il n'a encore rien décidé. Quelle situation 
compliquée ! 


17. LA COORDINATION 

GÉNÉRALITÉS 

La coordination est le procédé le plus direct pour former 
des phrases complexes à partir de phrases simples* Ce pro- 
cédé joue dans la syntaxe de Farabe un rôle particulièrement 
important et justifie qu'un chapitre de la grammaire lui soit 
consacré. 

LA COORDINATION GÉNÉRALE 

Les coordonnants généraux de Farabe sont : j et, _à puis , 
pi ensuite, même et L « \ i surtout. Les deux premiers 
sont systématiquement sollicités dans la construction de 
phrases en arabe. Nous allons en présenter les emplois les 
plus typiques. 

17,1 ♦ Le coordonnant j 

♦ Le coordonnant j est, et de loin, le mot le plus fréquent de 
la langue arabe. Dans la construction de phrases complexes, 
le rôle le plus important est sans doute celui qu'il joue dans 
F ex pression de la notion de simultanéité en coordonnant 
deux phrases dont la seconde est obligatoirement une phrase 
thématique ou locative : j gj J I Ù-* je suis 

sorti de la maison alors que Yazid dormait : litt* ^ *** et Yazid 
dormant », ^ i — ^ è ^ j Ji j il entra avec un revolver 
dans la main : litt. « ,** et dans sa main un revolver », 
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♦ Cette valeur de simultanéité peut aisément s'enrichir d'une 
idée d'opposition et même d'adversativité, pour peu que les 
deux propositions coordonnées soient fortement contrastées, 
et a fortiori si elles sont perçues comme contradictoires : 

jJfcj ^LJI il prêche tes gens alors qu'il se saoule ; 

W<* tu me traites ainsi tout en 

prétendant être mon ami , 

♦ Si la phrase introduite par la conjonction j n'est pas une 
phrase thématique ou locative, alors l'interprétation du 
procès coordonné sera celle d'une succession, la valeur de 
cette succession (temporelle, logique, etc,) dépendant du 
contexte général : 

j ; j 7 *i\ V] ^ ij jL+UI JS il travaille 
toute la journée mais n* obtient qu'une bouchée de pain. 

Si les deux phrases coordonnées sont à l'impératif, la 
seconde doit souvent être comprise comme expliquant la 
première : jl jj+A ^ JUà viens pour me 

parler de la belle Sclîéhérazade. 

♦ Une construction particulière consiste à relier par la 
séquence jJij deux phrases dont la seconde est une phrase 
verbale à F accompli, La première phrase est alors comprise 
comme ayant eu lieu après F achèvement de la seconde, avec 
éventuellement une valeur adversative si ces deux 
propositions apparaissent comme en contradiction : 

ijZilLJ I æuJ * 1 j— i j (7 arriva alors que l'avion avait 

décollé ; 

JS ‘d’ St* xij làiâ c'est ainsi que tu me 

récompenses alors que je t'ai tout enseigné , 

Une autre construction met en jeu la séquence (_j) I à] j et 
voici que et marque que le second processus est inopiné : 
^•Liî là] j je sortis et voici que Yazid était en 

face de moi. 


17,2 ♦ Le coordonnant _1 

♦ La coordination en comporte toujours une valeur de 
succession, ce qui explique sa très large utilisation dès qu'il 
s’agit de présenter des événements organisés en séquence, et 
le fait qu’elle sélectionne souvent des phrases à aspect 
accompli. Ici encore, selon la nature des phrases 
coordonnées, diverses valeurs pourront être reconnues à leur 
coordination (succession temporelle, adversation, relations 
logiques diverses..,) : 

^ j f+àl j'entendis leurs propos 

et alors je sus que c 'étaient des voleurs , 
i J i i ^Jl ‘.1 * ■ .1 Jl H ouvrit la porte ce qui 
déclencha la sonnerie. 

\^W i * cUjhUæ je croyais que c'était ton ami et je 

lui ai donc fait confiance . 

Toutefois, on trouve d’autres formes verbales que 
l'accompli lorsque leur interprétation n'est pas statique : 

Jl uml yU jilî je réfléchis à son 

comportement mais n f arrive pas à le comprendre . 

♦ Lorsque la première des deux phrases porte une modalité 
marquée (négation, interrogation, ordre, obligation, souhait, 
etc.) la seconde, celle qui est introduite par -J, a généralement 
une valeur d’explication et correspond alors, dans une langue 
comme le français, à une subordonnée causale ou finale. Si 
son verbe est à F inaccompli, il est au subjonctif On est donc 
là déjà en face d'une véritable relation de subordination : 

*? I 11* y.lLv.i cLijJ ï j j. ^ quelle compétence 

avez-vous pour demander ce salaire ? 

♦ Une autre fonction importante de la conjonction _i est celle 
qu'elle remplit dans le couple Jk ...C*î quant d.,,, dont le 
premier terme introduit une sorte de thème et le second le 
propos qui lui est associé : 
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pJ-ï ïLxU I Û1 quant à la jeune fille , on ne la 

revit plus . 

♦ Signalons enfin le rôle de « charnière » textuelle que joue 
la séquence aJL* : elle indique en général que P énoncé qui la 
suit entretient avec celui qui la précède une relation qui peut 
être logique, chronologique, psychologique ou autre : 

hO-à fJ il rte répartait rien : 

il éfoft dans un profond sommeil . 

17.3 4 Le coordonnant 

11 marque une stricte séquenüalité des événements 
coordonnés et correspond donc en français à quelque chose 
comme ensuite, puis : 

jJI fcjjh poste cette lettre, ensuite 
reviens immédiatement, 

17.4 4 Le coordonnant 

Nous avons déjà rencontré en tant que préposition 

(cf. 10.4) et nous la retrouverons plus loin {cf. 18.12 sq.) en 

tant que conjonction. Mais cette particule peut également 

jouer le rôle de coordonnant avec le sens de même. Elle vient 

alors après une phrase grammaticalement complète et est 

* 

suivie d’un nom qui prend le même cas que celui auquel 
le rattache dans la phrase : ainsi, dans ^Liil 

- tou* le monde peut se tromper, même les 
directeurs , #1 jjll sera au cas nominatif, comme le thème JS 
ijiiLJL De même, dans 11 a * ^ ^rXJ I èX* J£ oi jS 

(jÉij-iliJI j’ai lu tous ces livres , même ce dictionnaire, IX* 
sera à l’accusatif comme P objet direct tX* J_£ 
On peut également trouver en tête de phrase, 
comme une sorte de « coordonnant implicite » avec ce qui 
précède ou avec la situation de discours : L ojI J'y ^ 


toi aussi, mon fils : litL « même toi ... ». Dans ce cas, le nom 
qui suit est toujours au nominatif. 

17.5 4 Le coordonnant Uxm i 

Il exprime une valeur de surenchère et correspond au 
français surtout : ^JL^JI ^ i J+ \ i ne 
sous-estime pas ceux-ci, surtout le petit . Le statut casuel du 
mot qui suit i a fait P objet d’analyses contradictoires 
de la part des grammairiens, En pratique, n’importe quel cas 
fait l’affaire ! 


LA COORDINATION AD VERS ATI VE 


Ce type de coordination introduit des nuances 
spécifiques de sens comme l’opposition, P alternative, etc. 

17.6 4 Le coordonnant jl 

Il exprime P alternative au sens large et correspond au 
français ou : jl JXJ entre ou sors . L.I ou bien peut 

annoncer le premier terme de l’alternative : jdJI LJ cLéLJ 
JJX-Lf lj Jhu*£J I jî tu as devant toi ou bien le 

sérieux et la réussite ou la paresse et l’échec* Mais 
P alternative peut s’exprimer par répétition de L* I : iajl LJ 
uUSJÎ Ulj... soit le sérieux soit la paresse . 

17.7 4 Le coordonnant ^1 

Il exprime P alternative au sens étroit, ce que Ton 

appelle le « ou exclusif » et ne s’emploie donc qu’entre deux 

* * * * 

termes, jamais plus : LüL~« fl IjjLi vous 

voulez une boisson froide ou bien chaude. 
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17. LA COORDINATION 

17.8 ♦ I.es coordonnants €t 6SJ 

Ces deux formes sont en théorie deux variantes 
phoniques de la même particule, et ont une valeur 
adversative typique, correspondant au mais français* En fait, 
la forme sans gémination (dite « forme légère »), souvent 
précédée par j est autant un coordonnant de mots ou de 
syntagme, que de phrase : s ^ Ji ^ 

faut que je V écrive, mais quand ? La « forme lourde », qui 
cliticise les pronoms et assigne le cas accusatif aux noms qui 
la suivent, est seulement un coordonnant de phrase : 
jllil *-i< I j il n'est pas venu mais il s'est excusé. 

17.9 ♦ Le coordonnant J*j 

La particule marque nettement une opposition 
formulée par le locuteur, pour corriger un énoncé antérieur 
ou une idée fausse : LLi ^ A ce n'est pas une 

erreur mais plutôt du sabotage. Le terme suivant J_j prend, 
on le voit, la marque casuelle de celui auquel il est relié dans 
la phrase précédente* 

17.10 ♦ Le coordonnant i 

La négation i peut également jouer le rôle de 
coordonnant adversatif : 1^1*^ .-.AL j’ni demandé 

un cheval t pas un âne. Ici encore, le terme qui suit prend la 
marque casuelle de celui auquel il est relié dans la phrase 
précédente- 

LÀ COORDINATION EXCEPTIVE 


Les coordonnants visés ici introduisent typiquement la 


17* LÀ COORDINATION 

notion d'exclusion d'un sous-ensemble de ce qui a été 
prédiqué auparavant. 

17.11 ♦ Le coordonnant V I 

F 

♦ C'est la marque d'exception par excellence. Il correspond 
en français à sauf. 

♦ Si ce qui précède est une phrase complète, le groupe 
nominal qui le suit est considéré comme simple spécifiant de 
cette phrase et est donc mis à l'accusatif : 

j'ai tout préparé sauf le diner. 

♦ Si ce qui précède reste une phrase tronquée, alors le groupe 

nominal qui suit a la marque casuelle de ce à quoi il est relié 
dans la phrase précédente : jjjjüI *jl* VI jJtVi il n'est 
venu que cette vieille : ici le nominatif de correspond 
au cas sujet du verbe auquel est relié la construction 

exceptive. 

♦ Précédé de j et donc devenu Vjj, cette particule a le sens 

de sinon , et peut alors coordonner groupes nominaux, groupes 
verbaux ou phrases : + - ^ I ïlj rj—Jw ,Jtï parle 

clairement ou sinon tais-toi, VI j suis mon 

conseil , sinon tu le regretteras. On voit, dans ce dernier 
exemple, que la valeur d'hypothétique que prend Vj j autorise 
T utilisation de V accompli (cf* 1 2*3)* 

17.12 ♦ Le coordonnant j±Jk 

Il s'agit en réalité du même mot autre que déjà vu à 
propos de Ja négation des adjectifs (cf. 6*6)* Son sens 
explique qu'il puisse également jouer un rôle dans 
1* expression de l'exception. Le nom qui le suites! toujours au 
génitif puisqu'il est en état construit avec lui* 

Par contre, j-Jl Lui -même, en tant que nom, doit porter 
une marque de cas. C'est l'accusatif si la phrase qui précède 
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est complète : liâ i * u* ^ f+Aj-cî je les connais tous 
sauf celui-ci . Si la phrase est incomplète, prend la 
marque casuelle de ce à quoi il est relié dans la phrase 
précédente : *!<"» * personne n'a parlé sauf elle. 

Enfin, peut, précédé des négations ou ^ « * l , clore une 
affirmation en soulignant son caractère exhaustif : L-. fjji 
j^c. i , f j jij V 0 i 7 d ce qu'ils ont trouvé , n'en de 

17.13 ♦ Iæ coordonnant 

C’est un nom qui a foncièrement le même sens que 
et qui fonctionne de façon exactement identique (à 
l’exception du dernier usage exemplifié ci-dessus). Ce qui 
peut le faire (et en pratique le fait) préférer par beaucoup à 
c’est que sa structure morphologique en fait 
concrètement un mot indéclinable (en fait, il a une déclinai- 
son du type 9 cf. 4.25). Comme ce qui le suit a toujours la 
même déclinaison (le génitif) et que lui-même est invariable, 
sa popularité est grande comme moyen d’expression de 
f exception, surtout auprès de ceux qui ne veulent pas pren- 
dre le risque de se tromper en utilisant un autre outil : i 
î C-ÜJ I *1* J je n J utilise que ce mot ! 

17*14 ♦ Le coordonnant lx* L» 

Il s’agit en fait du verbe I,** dépasser précédé par 
l’ indéfini L* et devenu un des moyens d’expression de 
l’exception. Le mot qu’il régit est à F accusatif peut-être 
comme ancien objet : I fxt L* elles ont 

toutes dansé sauf la prof. On trouve aussi Ix*. non précédé de 
F indéfini, et avec la même valeur, mais il est alors considéré 
comme une sorte de préposition et assigne donc le génitif : 

elles sont toutes venues ; sauf la plus 

jolie . 


EXERCICES SUR LE CHAPITRE 17 


17,1, Traduire : 

■ n f i -^l. i y jji j » , j f i ■ jj. i l * . Lj oj i j ^ i * r - ■ 1 Ç' * 

X — i j i ët I * Ji X-* j] J I J ty J~j J I y t I il ih ( 

é ^ i ■ ^ 1 | oî J-Î * J *Vj J I jjV Lj. I J J j '*«14 .t I I 

* j .a — Jjl JJ ^ J J LjJ t j-tj« * | * I fLâ 

J ^1« .... ti 


17,2, Traduire ; 

* rf 0 0 

J£ j j à J A fA f JS jj j i i* M 

Lj i <i nj y < p Lj J^ d f * j jJ 1 * ‘_^l I 

LJJJ j, J I * ^ J L — tJ I 1 i *t*i y J LjJ I L J — * j— ■ * — 1 Lj 1 '* * f ’CJxjJ 

y i ^ i.* t A * j 'i-i* àV 1 1 * * - y j ^ ; f 

! I L* 


17,3, Traduire ; 

Tout le monde a compris sauf toi et moi ; ils ne croient en 
rien sauf au dollar ; même les génies peuvent se tromper ; 
travailles- tu le jour ou la nuit ? ; prends celui-ci ou un autre ; 
ce n’est pas du courage, mais de la témérité ; je veux du thé, 
pas du café. 

17A Traduire : 

Obéis aux ordres ou démissionne ; il ne voulait que poser une 
question ; il nous a fait perdre du temps, rien de plus ; 
personne ne pourra le faire sauf eux deux ; il parle deux 
langues, outre sa langue maternelle ; tout est perdu fors 
l’honneur ; surveillez-les, sinon... 
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18* LA PHRASE COMPLEXE 

GÉNÉRALITÉS 

Une phrase complexe comporte plusieurs relations 
prédicatives* L’une de ces relations, celle qui correspond à la 
proposition principale, intègre les autres en leur assignant 
différentes fonctions* Les procédés utilisés pour réaliser ceue 
intégration sont de trois types : la coordination, vue au 
chapitre précédent, puis la subordination relative, et enfin la 
subordination conjonctive, qui vont être examinées à présent. 

LA SUBORDINATION RELATIVE 

La subordonnée relative est, au fond, une phrase servant 
d’adjectif. En arabe, il n’y a de véritable subordination 
relative que si l'antécédent, le nom à qualifier, est déterminé. 
Sinon on utilise une phrase adjectivale juxtaposée au nom à 
qualifier (cf* 9*17). 

L'arabe dispose de deux séries de pronoms relatifs : une 
série « spécifique », renvoyant à un antécédent particulier, et 
une série « générique » servant dans les relatives sans 
antécédent comme qui m’aime me suive * 


18 .1 ♦ Les pronoms relatifs spécifiques 

Ces pronoms s'accordent en genre, en nombre et, pour le 
duel, en cas avec l'antécédent. Ce sont : 



singulier 

duel 

pluriel 

masc. 

(’o)llodi 

(’o)llodâni 

ôIlLII 

Co)11adîno 

fém. 

('ô)llatï 

( r o>1 loiôni 

raïllawôtî 


Figure ÎS.I : Les pronoms relatifs 


18.2 ♦ Remarques sur les pronoms relatifs spécifiques 

1* Il est aisé de reconnaître dans la constitution de ces 
pronoms un élément initial assimilable à l’ article défini J I, 
puis des éléments proches par leur nature des démonstratifs* 

2* Les pronoms singuliers et pluriels son invariables. Seuls 
les éléments du duel présentent la variation des finales Lâni] 
en [a y ni] à l'accusatif et au génitif* 

3. Le pronom relatif féminin pluriel connaît à côté de la 

forme ^ I jU I les variantes : I et l 

4. Noter pour le duel et le pluriel féminin la non-gémination 
des deux [1]. 

18.3 ♦ Les pronoms relatifs génériques 

Ce sont les indéfinis ^ qui , U que , et^l lequel , déjà vus 
comme interrogatifs (cf. 15*10) et, pour le dernier, comme 
modificateur nominal (cf, 9.4)* ^ s'emploie spécifiquement 
pour les humains, L* pour les non-humains. Quant à ^1, qui 
suppose une sélection dans une classe, il s'applique aux deux 
catégories (cf, 18.4). 
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18,4 ♦ Syntaxe des relatives 

Considérons les phrases suivantes : 

(!) ^Ul je connais l'homme qui est venu : 

litt. « *.* r homme que il est venu », 

(2) oui /e can/iafs avec 

/e#wef fa cj venu ; litt « **, l'homme que tu es venu avec 
lui », 

(3) ck I Ji jJ I j_tî je connais r homme dont tu 

parles : litt « l'homme que tu parles de lui », 

♦ En français, le pronom relatif change avec le changement 
de fonction de T antécédent dans la relative. En arabe, il ne 
change pas: l'antécédent Ji^JI restant un nom masculin 
singulier, le relatif reste au masculin singulier, ^jJI* Par 
contre, dans les phrases relatives arabes, il y a toujours une 
trace pronominale du relatif (et donc de l'antécédent qu'il 
reprend) : cette trace pronominale est le pronom sujet inclus 
dans le verbe en ( 1 ), le pronom ciiticisé aux prépositions 

et en (2) et (3)* On peut donc dire que la syntaxe des 
relatives est, en arabe, tout à fait parallèle à celle des phrases 
thématiques, le relatif, simple reprise de son antécédent, 
fonctionnant comme le thème de la phrase relative* 

♦ En tant que phrase adjectivale, la relative a une fonction de 

spécification de son antécédent, lequel peut remplir 
n'importe laquelle des fonctions syntaxiques du nom* On se 
souvient (cf. 9*17) que dans l'ensemble des qualificateurs 
possibles du nom, ta phrase relative vient normalement après 
les adjectifs : ^ I * I jj— J I lj * * ^ 1 1 l i jL»H 

*Ui la petite valise noire qui était tombée dans Veau * 

♦ Il existe cependant une différence entre la syntaxe des 
adjectifs et celle des relatives, à savoir que deux relatives 
successives doivent nécessairement être coordonnées pour 
être interprétées comme spécifiant le même antécédent : 


lii» i LA PHRASE COMPLEXE 

j J J * J ü ^ I 

les étudiants qui manifestent et qui veulent tout changer * 

SMI y a simple juxtaposition de deux relatives, Y interprétation 
normale est que la seconde spécifie un nom contenu dans la 
première : 

jsî^jJi jUJi j^^iJ I I te chat qui a tué le rat 
qui a mangé le fromage * 

♦ L'antécédent peut ne pas être explicitement nommé ; le 
syntagme nominal est alors réduit à la seule relative (tout 
comme un adjectif, seul, peut représenter T ensemble d'un 
syntagme nominal) : c-*^£ s<r UI celle que tu 

attendais est venue. 

On rejoint alors le fonctionnement des relatifs 
génériques et U et de leur équivalent fonctionnel : 

U j!*! I achète ce qui te plaît , f+iï i je 

ne comprends pas ce qu'il veut , yjij *> 4^1 i je ne 

sais pas laquelle d'entre elles ment , S 4 j l lequel 

des deux as du bu ? 

LorsquMls viennent en tête de phrase, les deux relatifs 
génériques fonctionnent comme de véritables indéfinis, et 
sont notamment capables de gérer deux verbes à V inaccompli 
apocopé (cf* 12*17) : J « » 1 <>* quiconque travaille 

réussit * 

LA SUBORDINATION CONJONCTIVE 

Les complétives 

La complétivisaüon consiste à faire qu'une phrase 
occupe la place et joue le rôle syntaxique d'un nom* Pour 
cela, on fait subir à la phrase une transposition dite 
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« nominalisation », L’arabe dispose pour réaliser ce type de 
transposition de deux procédés principaux : le recours au 
nom verbal et la transposition de la phrase en 

syntagme nominal par le biais d’opérateurs de 
complétivisation, principalement É ^1 et^>1. 

18.5 ♦ La nominalisation par masdûr 

♦ La nominalisation par nom verbal est assez simple : le 
verbe de la phrase à nominaliser est remplacé par son 
masdar et celui-ci prend, dans la phrase principale, la 
position qu'il faut remplir. On se souvient (cL 14.6) de la 
manière dont les actants du verbe nominalisé (sujet, 
bénéficiaire ou complément) sont transposés par annexion, 
par rection directe à l'accusatif, ou par diverses prépositions, 
en particulier _J. 

♦ La nominalîsation par masdar des phrases thématiques est 

possible : on suppose que ces phrases commencent par un 
verbe ^j\£ et Ton utilise donc le masdar de ce verbe, à savoir 
tjjS dans les mêmes conditions que les autres. Ainsi, la 
nominalisation de Yazid a faim est : ojJj 

LljL* le fait que Yazid ait faim, avec, bien sûr, le prédicat 
nominal UiL* à l’accusatif à cause du masdar de (cf, 
16.5). On nominalisera de la même façon une phrase 
thématique à prédicat verbal, ce qui montre, soit dit en 
passant, qu'une telle phrase ne doit pas être confondue avec 
la phrase verbale correspondante. Ainsi 

Yazid est revenu vite se nominalisé en 
Le le fait que Yazid soit revenu vite , alors que la phrase 
verbale se nominalisera en 

le retour rapide de Yazid L 

Les phrases locatives ne peuvent pas être nominalisées 
par masdar, mais uniquement par le biais de 


. 1& 1j4 PHRASE COMPLEXE - : «Üi”ü. 

18.6 ♦ La nominalisation par et £l 

♦ Quant à la nominalisation par et ^1, elle a l'avantage de 
transposer la phrase nominalisée pratiquement sans 
modification de sa structure interne. Par contre, le choix de la 
particule de complétivisation est soumis à certaines 
contraintes syntaxico-sémantiques qui concernent la phrase 
transposée. En effet, introduit obligatoirement une phrase 
non verbale (c'est-à-dire thématique ou locative), alors que 

est spécialisé dans l'introduction de phrases verbales. 
Voici des exemples : 

I > \ kl jî çjjlr j’ai appris que les deux enfants 

s'étalent absentés . 

0 J LU îjl i>Jiî je crois qu *il y a deux problèmes. 

ÿî jAj]je souhaite que vous veniez tous , 

♦ On se souviendra, et les exemples ci-dessus le rappellent, 
que (cf. 16,9) impose au thème de la phrase thématique et 
au localisé de la phrase locative le cas accusatif, et que 
(cf. 12.16) (jî impose pour sa part le subjonctif au verbe qui 
la suit si celui est à l'inaccompli. 

18.7 ♦ Types de verbes et complétivisation 

♦ Tendanciellement, les verbes et locutions verbales qui 
expriment la constatation, la certitude ou la forte probabilité 
régissent des complétives en et corrélativement une 
complétive de type phrase thématique ou locative, alors que 
ceux qui expriment la simple supposition, le souhait ou la 
crainte régissent des complétives en et corrélativement une 
complétive de type phrase verbale. Les exemples ci-dessus 
sont représentatifs de cette tendance. 

♦ Cependant on peut vouloir transposer une phrase verbale 
après un verbe de certitude ou de constatation. On utilise 
alors un artifice qui consiste à introduire la phrase, comme le 
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veut la grammaire, par le complétiviseur immédiatement 
suivi par un pronom clitique de troisième personne masculin 
singulier dont le rôle est à la fois de respecter la contrainte 
qui exige un nom ou un pronom après J], et « d’annoncer », 
de façon très vague, la suite, qui n’est autre que la phrase 
verbale que l’on voulait utiliser. Soit, par exemple, à utiliser 
la phrase verbale sera trouvé une solution 

comme complément d’objet de la phrase je 

savais ..., phrase qui comporte un verbe de certitude, vJj-d, 
et exige donc une complétive en On dira donc : 

j - ^ UÎ uJ j.^1 je savais qu ’il serait trouvé une 
solution . 

♦ D’autre part, il est important de comprendre que le même 
verbe, en changeant d’aspect, peut passer de f expression de 
la simple visée à celle de la certitude et donc changer de 
complétiviseur. Voici un exemple : 

rappelle -moi d’aller à la 

banque demain . 

| tJJ j i*l\ J | ^JJ c-mjij ^ 7 -*T j il me rappela que 
j’étais allé d la banque ce jour-là. 

Dans les deux phrases le verbe de la principale est le 
même, jZï rappeler, mais dans la première, il est à 
l’impératif et correspond à un événement simplement 
envisagé, visé, alors que dans la seconde, il est à l’accompli 
et correspond à un événement réalisé. Corrélativement, la 
complétive est introduite dans le premier cas par J\ et dans le 
second par J]. 

♦ De même, certaines locutions peuvent introduire une 
complétive en Jl ou selon le sens visé. Ainsi : 

11* j iAjû Ji j_jV il faut que tu assistes à cette 
réunion : événement futur, envisagé 

il a certainement assisté d cette 
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réunion : événement réalisé. 

# Signalons que la complétive en peut avoir une 
construction « directe », sans préposition, même si le verbe 
de la principale a normalement une construction 
prépositionnelle. Ainsi, avec un verbe comme _j 
permettre, on peut avoir (et en fait on a souvent) : <J 

(jl je lui ai permis de sortir au Heu de JL <J 
alors qu’avec le mâSdar on a obligatoirement : 

<J 1*1*- il vr 

♦ Signalons aussi que quelques verbes comme 
souhaiter et jj désirer acceptent comme variante à la 
nominalisation en *Ji une forme en jJ. Sémantiquement, le 
procès introduit par >1 semble être présenté comme plus 
incertain que lorsqu’il est introduit par jl. “»j ^\S 

j àL , ^ l L " . ^ l jJ y f L combien il avait souhaité, enfant , 

pouvoir voler . 

18,8 * 1/ interrogation indirecte 

Les interrogatives indirectes sont, du point de vue 
fonctionnel, des complétives, même si elles ne sont pas 
introduites par les procédés vus ci-dessus. 

Le principe général est, dans la syntaxe de l’arabe, 
d’insérer la complétive interrogative dans la phrase principale 
sans aucune modification de sa structure, avec tout au plus la 
transposition des pronoms qu’exige le discours indirect : 
di jju> Jji j-AJI <JL* le policier lui a demandé s’il te 
connaissait ; litt. « ... lui a demandé est-ce qu’il te connaît ». 
On rencontre cependant quelques cas de transposition : 
Wj A ^ jjiLI di ■-■**< Ij] Lfc-t ils m’ont demandé si 

j ’ avais vu quelque chose : litt. « ils m’ont interrogé sur quoi 
si j’avais vu quelque chose ». 
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18.9 ♦ Le discours rapporté 

Le discours rapporté correspond, techniquement, à une 
eomplétivisation après le verbe JL5 dire . Selon la grammaire 
classique, ces complétives sont les seules à devoir être 
introduites par ^(cf. 16.9) 1 , 

Les raisons de ce traitement particulier des complétives 
après JLî ayant depuis longtemps cessé d’être perçues, le 
respect de cette contrainte syntaxique n’est plus aujourd’hui 
qu’une affaire de purisme. On trouve de plus en plus souvent 
le jl JLS il a dit que, honni des grammairiens, dans les textes 
courants. L’usage a créé, pour éviter la tournure sujette à 
contestation, la locution *JL JLS qui semble avoir la faveur 
d’un large public. On peut même considérer comme un 
développement caractéristique de la syntaxe de l’arabe 
moderne la généralisation de la séquence JL comme 
introducteur de complétive, non seulement après JLî, mais 
ailleurs comme le montrent des phrases comme : IjL* 

S J**; — ÙL que crois-tu qu'il fera ? 

CONDITIONNELLES ET HYPOTHÉTIQUES 


18.10 + Conditionnelles et hypothétiques 

Les conditionnelles expriment des situations considérées 
comme réalisables, et les hypothétiques des situations 
considérées comme difficilement réalisables, voire 
irréalisables. Ce que ces deux types de phrases ont en 


1. Cette contrainte est un héritage d'une époque archaïque, attestée dans les 
testes anciens, où la parole rapportée devait être une pure et simple 
reproduction du discours direct. 


18 . LÀ PBftÀSË COMPLEXE 

commun est qu’elles se construisent sur deux relations 
prédicatives interdépendantes : la première (protase) exprime 
la condition ou T hypothèse, et la seconde (apodose) indique 
la conséquence ou la conclusion qui découlerait de sa 
validation. En arabe, les aspects des verbes des deux relations 
prédicatives doivent en principe se correspondre. 

♦ A P origine, l’arabe construit ses conditionnelles à l'aide de 

la particule jl : 

+ * 

Al j " ^ vii (j| si tu réussis ; nous t’achèterons un 

vélo . 

♦ Mais dans la langue moderne, I JI, originellement 
introducteur de circonstancielle de temps, a acquis une valeur 
de conditionnelle et a tendu pratiquement à évincer j I. Cette 
particule entraîne très souvent un verbe à Paccompli : 

CoJU 0^1 j lîj si tu le vois, salue-le de ma pan . 

♦ Quant à j], il sert de plus en plus à T expression de 
l’hypothèse ou de la concession : 

jjJLn-j J j «J jJjL] je ne lui pardonnerai pas, même s'il 
s * excuse . 

I 0L1LS jl j Jh^îI liajJJ ïLl*JI ta vie en ville est 
meilleure , bien qu'elle soit difficile, 

♦ Les hypothétiques se construisent encore beaucoup avec jJ 
et un verbe à l’accompli. L’ apodose d’une phrase 
commençant par >J est normalement introduite par la 
particule de corroboration _J : 

JiJL-JÜ UL v .a4aLLJ) ojmj jJ si je gagnais à la 
loterie, je ne travaillerais plus . Il faut cependant noter que 
certains énoncés introduits par jJ ou plutôt >1 j ne sont pas 
hypothétiques, mais plutôt concessifs : 

jJ j ,jî j-ijl je veux tenter ma chance , ne 

serait-ce qu 'une fois. 
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m là phrase 

LES CIRCONSTANCIELLES 


Les propositions circonstancielles, qui peuvent spécifier 
tous les types de phrase, représentent une des principales 
sources de complexification des énoncés* 

18,11 ♦ Modes de construction des circonstancielles 

L'arabe dispose de deux modes principaux de 
rattachement de propositions circonstancielles à la 
principale* 

♦ Le premier, familier à un locuteur du français, consiste à 

introduire la circonstancielle par une conjonction ou une 
locution conjonctive de subordination* C’est le cas dans 
<L*_c I y j * _■ il ^ ^ i , le médecin 

l'examinera lorsqu'il retournera à son travail . Ici, c'est la 
conjonction de temps UjJut qui introduit la phrase 
subordonnée <L»r I j 

Une variante de ce premier moyen de construction des 
circonstancielles, également familière au francophone, 
consiste à utiliser, au lieu d'une proposition à verbe 
conjugué, une forme nominalisée par mâSdâr comme pour 
les complétives (cf, 18,5), Il faut alors pouvoir mettre le 
masdar en état d'annexion avec une forme adéquate de la 
conjonction de subordination : ici a\* lors (de) au lieu de 
UjJljè lorsque. On obtient alors la phrase 
«Jjnt ^ I c jJtE I le médecin l 'examinera lors de 

son retour à son travail. Le tout est donc de savoir si, pour 
une conjonction donnée, on dispose d’une variante 
« nominale » acceptant l'état d'annexion* C'est le 
dictionnaire qui l'indiquera* 

♦ Le second moyen de construction des circonstancielles 


^ ■■■ 

paraîtra moins familier au francophone. Il utilise la 
possibilité, spécifique à la syntaxe de l'arabe, d'établir un état 
d'annexion entre un nom et une phrase (cf* 4*12) : dans 
<1 *£ ^ I j jjuj le jour où il retournera à son travail : litt « le 
jour (de) il retourne à son travail », le nom est en état 
d'annexion, avec F ensemble de la phrase <L^ ^ I jjjlj, Le 
résultat est un groupe syntaxique où le nom en état 
d’annexion est spécifié par la phrase* En insérant dans la 
principale ■ ,^;L n j ^ ^ j j le groupe en état d’annexion, 
avec le nom ^ à l’accusatif pour marquer qu'il remplit dans 
cette phrase une fonction de complément, on obtient : 

U-** C (Jfjj 1 ■ ‘ J lL CjAJV. -à. i ^ le médecin 

V examinera le jour où il retournera à son travail. Dans la 
phrase complexe obtenue, c'est le nom f jj qui sert à articuler 
les deux propositions. 

Ce procédé n'est donc possible que si l’on peut établir 
une annexion entre une phrase et un nom pouvant, comme 
p j-i, avoir cette fonction « d'articulateur », De tels noms sont 
pratiquement tous des noms « vagues », référant à des 
divisions du temps, comme matin t 1LJ nuit, j 

moment , pi* année , Ld année , ou des locutions comme Jjî 
Ijjè la première fois, f le deuxième jour : 

1 1 \ d j 2 Jj] j’en suis tombé amoureux du premier 
instant que je l'ai vue * Pour l'espace, on citera endroit : 
J^Lu Jjl LJ ** VlLéü ils dressèrent une 

statue d Vendrait où était tombé le premier militant. 

18.12 ♦ Les circonstancielles de temps 

Les propositions circonstancielles de temps situent un 
événement comme antérieur, simultané ou postérieur au 
temps de la proposition principale* 

♦ Si r antériorité est « ponctuelle », elle est exprimée par la 
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locution JjJ avant que , ou par sa variante hypocorisiiquc 
jl un peu avant que , ou encore par les mêmes 
expressions, sans ^1, mais avec annexion au masdar du 
verbe : djj dJj ceci est arrivé avant que tu ne 

sois né, j J_i * I J*-® j *7 £ 5 f arrivé un peu avant ton 

retour , 

Si l'antériorité est « durative », elle est exprimée par J 
(ou sa variante sans £>] mais avec masdar) ou par 
jusqu'à. Dans les deux cas, si le verbe de la circonstancielle 
est à F inaccompli, il est au subjonctif : 
çfîjl elle attendit jusqu'à ce qu’il revienne, I 

jlii ils résistèrent jusqu’à l’épuisement de leurs 
munitions . 

♦ L’expression de la simultanéité dispose de nombreux out- 
ils* Parmi les plus usuels, L«Jkj », L*a^ê, pendant que , 

ou Lùa quand, et, quoique plus rarement en arabe 
moderne que dans la langue classique, U comme , alors que : 
UjU c-ljS L*-*J jmmi on m'a cambriolé pendant que 
j’étais absent , LL jdJI Û guamï Us entendir- 

ent la police, Us s’enfuirent. On se souviendra aussi que la 
coordination en j (cf. 17 J) permet F expression de la simulta- 
néité, de même que les compléments d'état (cf. 15,17), et 
enfin l'annexion à un nom de temps « vague » (cf. 18.11). 

♦ Si la simultanéité des événements est répétitive, on utilise 

alors des indéfinis comme U 1& chaque fois que, LLLL tant 
que , ou I jl si, quand : Uj j L d£ chaque fois qu’il la voit, 

U pleure . 

♦ L'expression de la postériorité peut, elle aussi, être 

a ponctuelle » ou « durative ». Dans le premier cas, on 
emploie <jî ou L* ja-j après que : \ pi* * L* jjl* tu 
reviens après ce que tu as fait ! Dans le second cas, on utilise 
(Ji) il* depuis (que) : smù d^Uj il* depuis ton 


wmm WKÊ ^ : 

départ nous ne rigolons plus. 

18.13 ♦ Les circonstancielles de lieu 

Ici les outils sont beaucoup plus limités : ^ où, qui 

fonctionne syntaxiquement comme un relatif, est 

pratiquement seul : djll ^.^1> je m’assis là où 

les rois s* étaient assis. On dispose aussi du mot « vaque » 

^1£* endroit, capable de s’annexer une phrase (cf 18.1 1). Si 

on veut ajouter à la spécification de lieu l'idée de répétition, 

on utilise alors L*l >^ et UIjI où que t partout où : L*2u^ 
* " * * 
où que tu ailles , j’irai. 

/ 

18.14 ♦ Les circonstancielles de cause 

Les circonstancielles de cause sont, le plus souvent, 
introduites par car ; L^V L^î je l’aime parce que 
c ’est elle. On trouve aussi, dans un style plus argumentatif, jJ 
^î 1 et 4^1 Lu puisque , dans la mesure où. 

18.15 ♦ Les circonstancielles de conséquence 

Ce type de circonstancielle exprime la conséquence 
résultant de l'événement de la principale. L'arabe utilise pour 
cela surtout | J ~^ 1 avec ici la valeur du au point que: jij 
fJ ^ — * 4 — jl il gaspilla l’héritage 
paternel jusqu’à ce qu’il ne lui reste rien . 

On a aussi en sorte que , Oi JJ au point que. 

18.16 ♦ Les circonstancielles de concession 

♦ 11 s'agit de circonstancielles qui « concèdent » la réalité 


1 . Les puristes préfèrent dire j(. 

Rappelons aussi les possibilités d 1 expression des relations causales par la 
coordination en_l (cf. 17.2). 
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d’une situation pour mieux souligner qu’elle ne change rien à 
la réalité de la proposition principale. Les outils d'expression 
de la concession sont très nombreux en arabe. En tête de 
phrase, on trouve <2 hJ(j) même si , formé en fait de la 
particule renforcée par la particule J : 

I jlj-* LL^l <iU même s'il était compétent , il s'est souvent 
trompé . On remarquera que la principale est « introduite » 
par ùjj- 

♦ Si la concessive ne vient pas en tête de phrase, elle pourra 
être introduite par jlj qui n’est au fond qu’une variante de la 
locution précédente (cf. 18.10). Venant après la principale, la 
concessive peut également être introduite par une des 
locutions suivantes : J mois, V] t ^jî sauf 

que : 4_i1 VI il a réussi t sauf qu 'il a triché. 

18.17 ♦ Les circonstancielles de but 

Les principaux outils d’expression du but sont _J pour , 
^£(J) afin de et de manière à , qui tous régissent le 
subjonctif, et que nous avons déjà vus (cf, 12.16). On trouve 
aussi et dans le but de , et pour parler d'un but 

non que l’on vise, mais que l’on cherche à éviter ; Ji 
ou fji de peur que. 

18.18 ♦ Les circonstancielles de comparaison 

Le principal outil d'expression de la circonstancielle de 
comparaison est S comme (cf, 10,7) ainsi que ses deux 
variantes LH comme et ou LOIS comme si : JH 

1 il hurla comme si un serpent l'avait piqué. 

On se souviendra aussi que la comparaison peut être 
exprimée par le complément absolu (cf. 15.13). 
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18v LA PHRASE COMPLEXE 

EXERCICES SLR LE CHAPITRE 18 

18.L Traduire 

Les deux étudiants qui ont protesté ont été renvoyés. 
L'homme auquel tu as parlé est le directeur. La fille que nous 
avions vue ne travaille plus dans ce bureau. Tous les livres 
que tu as demandés sont arrivés. Le professeur avec lequel tu 
as appris l'arabe enseigne toujours ici. Le film dont nous 
avons parlé hier n’ est-il pas égyptien ? 

18.2. Traduire 

Je crois que la réunion se tiendra ici. Ils m’ont demandé 
si je te connaissais. Je veux que nous parlions de cela demain. 
Il lui a été demandé de venir alors qu'il était malade. Nous 
savons bien que c'est le fait que les étudiants aient manifesté 
qui a conduit à ce que les professeurs se réunissent pour 
discuter du projet. Le directeur a refusé de lire la lettre, ce qui 
a provoqué la sortie des professeurs du bureau. Je sais que 
cette décision sera refusée par les étudiants. 

18.3, Traduire 

« 0 if t ^ ï ù 1 ■ * 3 I L ■ 1 1 éj L^ 4 J- 41 lL i i -h nw 

(J ~ 3 0 1 ^ * * j 1 1 cILj ^ 1 

J xi fjH fLakjjJi 4jl Xi * l-lk I » n I jH JJLj < ÿi j 1 . A . .) L* à \ f 
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t \ -h j U.Jji — * £_j jJ f j O^LAJ I i^cLuJ I jj *■ *. ■ 

U LL j Ljjj-î L_* ^ 1 * *■ itij-A i__Mj La# ^ -r A I fcü— ij—4 

Cjj I *îij"h (j»d I j J jj i u.l I tj-i jJ IjS l * j Jj * " j LJ Lt * J~£ Lm_j 

! v'i j V j 


18.4. Traduire 



Uj jJI ,i i » j j — jJ f 0 V V 

C i “h Lj> ^3 l tj i I J VI ^ ‘ <LlttJU *■>! "«j j JjJ I 


< «i *,i^j Aij vt -ihi i <LLïjabAl ^ kj* y jL% . i * j > j ^ j jj) J _* ■ 

«f 0 

I Aîfc J jJ fVj m Lui Lu ‘ b ^- i - * jjj A aJ.jT jjlx Ljjj / j 

fàjLàJÜh U|J-cLéuI 31 <—j I L *1 I ^*>3^ ‘ Jj * 4^ ol 

I — — a* H , M A ■ j k — lj— * L_# <J jLLü V 

•fM ü-* 


CORRIGÉS DES EXERCICES 


1.1. ♦ /j I ^ mI aI • t < <-j-ü-j I j/ . \ 1 1 jJ L*/ 1 _3-l I 

■ ^ jiA.J j/45 J* "1 ml t j 1 1 T y L 
1*2, ♦ **L&j ( jL^_J 1 Jf LiLj I , t'y j I^ji I JL j j t j* L— J I Jlj Lj 

. LijL# ■ . 1 * r ^LlIja fLxi ip J * < 4 1 J_4 * î I rJljM-V i^ju^yA 

1.5* ♦ f^| â * I L_*_C | < | 4 m i u i ni 1 m ■ 1 Lit J / I J L# ( V 

* * L# \ J I 4 uf Lc 4 LiLJkîk 


* P # . * 

1 p 4» ♦ 1 >L_J 4 Lt LL j ^ ^ - - 1 1 *■ - ^ I j f x^a 4 1 j jiLj i I ^ i j ^ yj 

Jjj r ^ | t I J 1 % { P I jjk f 3 ^ * j < P L* J Xt 

1*5. ♦ Ij^V, (singulier !), , Ijij, 

IjAj^JLï, (singulier !). 


2.1, ♦ a) /h/ (non *emphaiiqüe) ; /q/ (non-gutturale) ; c) /f/ 

(non-coronale). 

2.2.. aM’3l- c ay-nu-tin- c ay-ni] 

i>) [’ad-da-rü-rât-tu-bï-hul-mah-dû-rât] 
cj [’ah-da- c u-min-dab-bir»l 
d) [li-kul-li-dâ-’in-da-wa-'un] 
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CORRIGÉS DES EXERCICES 


CORRIGÉS DES EXERCICES 


2.3. ♦ a) [hu-dil— kî -tâb waq-ra’] 

b) ['ah-di-ril-bin-tal-ka-bf-ra] 

c) [’ih-tag-ga-’a-bul-wa-lad] 

d) |qa-din-ta-hal-la- c ib] 

2.4. ♦ -v= ; - ; v- ; - ; v~ ; v- ; — ; v- ; — ; -v- ; -v= ; — ; 

vv- ; v-v ; -v- ; -v- ; -v- ; — ; vv- ; vvvv ; v--v-v- ; v— v-v ; 
“V- ; - ; - v- ; -v- ; -vvv ; v-= ; -v ; ; v-- ; v-~. 

2.5. ♦ [burtuqfll] ; [masgtd] ; [ c alem] ; [ c atam] 
[tafaddal] ; [na c am] ; [mfldâ] ; [limfldâ] ; [sâmlhnï] 
[marhaban] ; [mustahîl] ; ['a y w ah] ; [dehabü] 
[basïtta] ; [woylakum] ; [’lnnarrtâ] ; [muhtamal] ; 
[sinima]; [fakataba]; [sayasta c miJünaha] ; 
[bi’imkânilifnna] ; [falyadhulû] ; imfl] ; [kullamâ] ; 
['Int abat] ; [f altaf ata] ; [katirûn] ; [hunna] ; 
[mabrükj ; [ta c aiay] ; [mafàtTh]. 

2.6. ♦ [muslimün] ; [bâb] ; [madrasa] ; [gi’t] ; [gi’t]; 
[gi’tl] (cf. 1.26) ; [katab] ; [’abwâb] ; [marâtîhj ; [layl] ; 
[layâli] ; [bilâd] ; [miiltaqâ] ; [guyüs] ; [qâ’im] ; [laylai ; 
[sahâb] ; [dulumàt] ; [maqâhï] ; [ba c d] ; [’el’àn] ; [’ams] ; 
['awadd] ; [mustaf à] ; [nâdî] ; [’imra’a] ; [qârratayn] ; 
[fatât];[ c imâra]. 


3.2. ♦ Notation arabe : MAF C AL ; VAF C ALU; FU C UL ; Fl C L ; 
VATAFA CC ALU ; Fâ c IL ; FA c Il ; FA C ILA ; FU CC AL ; FA C AL; 
FA C L ; FI C LI VV ; TAF C ULÎNA ; MAF C IL ; FI C ILL ; MAF C ÜL ; 
MUF C IL ; FA C AL ; FI C L ; MUFA CC I LA(T). Pour la notation 
occidentale, remplacer tous les /F/ par R 1 , tous les / c / par R2 
et tous les/L/parR3. 

3.3. ♦ [maskan] ; [ c â1im] ; [mutasakkir] ; [margi 0 ]; 
[yastaslim] ; [muskila(t)] ; [mafâtih] ; [’u c güba(t)] ; 
[tafâ c ulât] ; [kufr]. 

3.4. ♦ /mlky ;/tb c /;/b c d/; /nr c /;/lyl/;/hsl/;/skl/;/ëgl/; 
/ c lm/;/ c yd/. 


4.1. ♦ ■ r * J m i , A jj Lj 


< i-*J i J yjk Lj r ■% il 


4*2. 4- J ù ^ jt jC J j| tjj.LiLj f Lj jLi t I A A un * 

4 (J Lj L_J— i r i Jtl k * Ai dj 

(I 

4.3. 4 ioLiJ£ J . i * i jA r cj^ I r t oj 

j t-j fj l ^ i i i i^i I jf ^ h i - i J U J i I I ij i O J — -l — £ J 

J . I J t i *■ rj^j i CJ Lj J J Jp f 1 > L J 


3.1. ♦ / c hd/;/gkf/;/mbl/;/ssr/;/ssd/;/hql/;/ttiv. 


4.4. ♦ t . j Qfc i , i ^ 1 1 I .. 

.Jjlxt jljjîi . jjljj ,uULu 
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4.5. 4 Le chiffre donné entre parenthèses renvoie au numéro 
de la classe de déclinaison du nom : 

^ j j (1)» (1), Ciaî (1), (1), c*Yj (1), titLlj (5), 

Cl(2), (4), *Ld* (3), ,Ua^1 (3), (9)* jU 

(7), (5X (9), L.U** (10), (6), 

ù LY*1 * . 4 (4), ^ ijJ (6), LLc^ (10), cr fL. (8), 


- - - > * ,1 ' A ^ A * 

^■1* 4 ( jüu^S * ' 1 ,* m ^ ' ' - L L * * i jJljJJ -> > I * ■■ ^ ■ * 

A * ” ” * " # ‘ ^ | | 

* * j ^ f * f j * i j > « j j U » j l ~ 1 1 jj ^ j 3 L ji L i * c_k-xjkJ ■■ tC 
b A Æ i l s < ^ ■»*■■*■ * 4 J J J ~ 1 l L J .% lïiL U I |^A— L*A£ if p- tJb t éJ 


J i 




5.2. ♦ ,^1/liL. ,oJ/l_=bOl_» --.l/î.-. t - ,ol/L-JU. 

^ ^ jh 

.cJ/L*-c fOl/ij-iJ-i 

5.3. 4 *cjl/î JJ jJ **Zà\fk-l J j iol/iîj— j— i 

b i,Ij J /<Lu# * j "»l^/2 A i aj| t I . A l l 


6.1. 4 < JLii/cJ_k.ii f jLdi^î^_Lbk 

i f. L—j.. Y j l /< \ K j .*1 ■ 1~ l/I * jL J f ,L 


6.2* 4 (\ < n . À j> _i,c < jl j àti j-j-t j j , l irtt j .ij ^ 

iç-ujj j-J-c fçyij i^jl t f j-aJl Jp^-c n. i lit 1 

i jiYÎ J-J-t 0 j-iÉ jli 
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CÔfiiRiGëS DES ËXERCÏÊ1ÊS 


6*3* 4 «i^uÀil » * L I I ijJJLjl tj t*% >[ ri , l * Mil 

"fc- ‘ ^> 1 *£-M*jî *£-îj1 


6.4. 4 JŸjÎ i j j i* rt d 4 < <* fï^^Al irti i Qi I É I L I <Zj \ *1 ■ 4 
i ^ ■ ■■* f j f j-** * I J I * j 11 i-*j I * j 4 i A J j U ^Jl 1 L * < J 1 *■ .5 

<_ iJ Liaj l l 1 1 -L jJM-a a L uû (ü jLi i^_.j ■■ * i cYufj L _. L ± \ 


6*5* 4 piLcî < cJLt_~Mj) wj 1 a *> - fS ( ïjuîL^uff *A ii *4i L f 

ùUj .iJi jUL^-jai 

j I jj | «*< jrt i A i ^1 jLî j jJ I ^*jUJ I Ll ^ f ijj Ijl j-i— tiJ I 

^jl -j. i il i r i .i j U I II ^cLwîiJ j % à J I cJj-^î > 11 

jJ ojLjJLLj wj^LL I 


6*6. ♦ Le petit frère de Yaztd (ou : le frère du peut Yazid), un 
livre français de géographie, une vieille histoire arabe, la 
nouvelle voiture du professeur arabe, le juge à la barbe 
blanche, deux professeurs ignorants, les deux jeunes gens 
ivrognes, l'étudiant inintelligent, les deux filles aux yeux 
bleus, l'enseignante au visage bronzé, ta petite valise noire, 
un enfant pas gentil, les nouvelles affaires difficiles. 


6.7. ♦ L^klL v LJI ijU, 

j ^ * 1 1 j <iJ i<ijJI jpLua f \ J * H aLéjjJI 

6*8. 4 C>-* * -> j-*ij CüLiu-iJ I ë jjb rwjJÉ*_iJ I i 4 L II jJ jJ I 
* L-iLii j YCVI ^Jk * J- 4 y V I j Jk ijli Lu 1^1 yA 
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7*1 • ♦ t 1 I i l i l I rt l I (j Ll* f t flA f Cj t * J *yl I é jUI 

^1 r.j f 4 I j — 3 1 ■ ~ * ' ii li I 4 JJI 4 ijpu LàJ I l ' HJ jl tK- i j ij I ■ * I ( " 

* pyLf^J J è jüLmiV I p jjk i Cu jU i ï j Llj-uJ f 

7*2* ♦ oüjl j i. m r J 1 a ^ jJlJ I L_j 1 1 J w Ll£ ^ 11 a J^jJJ 

r^li U— ijkjUJ I * 1 j mJ I J I in j i^jjllA 5— ljl.1 i.m! i »1a 

fLVl É 1 a i pVj-A cljLij-k^aj 


^*1* ♦ L-l^Cj 1 J * >* f I (OLmÛ i<JUi*Ui fïlyLj * J Ij 

ia * * 3 i J **l f l—LJ I fl j/h f (LùLâJ r d-uj < <-■— I j I J — É ^ 

^ * 1 M " » li-u- 'ÙJ‘« * ^ J 


jLH-i i j-iitc w*ij 5*1* 5-31*1 

Ll* ijéi^L 5 ■ 5-3* üÜ ^ r j 


J f J * 1 * J ' 1 H fliMiJJ 5-1* ^ é » | Ijj 

î-l_* jlj LÜÎ 5 * « .- .* 3 ij j ^- * À j 




i»2* ♦ ^Lljj ij M A 1 I ^ t-* *a 51ydj CjLl* 4 

î lj-aij <J*+M 5 a « 3 i L^ujLa* 

L*Lt jjjmwuhjIj 5Ju* *5-êL* ùjj* i-cj *-jj 1 (Uoîj 

ï ^ ^ * * 

Ù J ~ *-^J < 5d* c^m# 

j j « ■ * ■ * j 5 ** ^- 4 a j (j t 7* -i-* j *3JÎ j jLL t j_ c 1 1 * 

J** * > j I •!* fÜiLUl iljl_ÉJ , tA ] (JJ^4 l ^ y || tljL-2— fc«1 


Ï02 


crm k E » 

51yL_U I JjVjI < u 1 -1 wiJVl foll* 39—11 1 i Cj I j I k *n 

aJ L&}\ 

83* ♦ U Ml ji^JI .3 , ,1^11 I Tj jil *1^JI -L^JI 
U^LJJ fÜJLUI o^l -Ù3 ^jVIj 5^jbJI 

i . i* >1 « .* J I 

9*1* ♦ La deuxième université arabe la plus célèbre, une des 
étudiantes les plus intelligentes, tout cela, certains de ces 
livres de grammaire, la directrice de T école T honorable 
Madame Unetelle, la moitié de ces cent photos, un des douze 
journalistes, le troisième plus grand journal du pays, les 
cinquante professeurs d'université, les plus belles histoires 
(ou : la plus belle histoire, ou : ce qu'il y a de plus beau dans 
les histoires)* 

9*2* 4 iJjJaf j o>l J >Jlt* I LJ Lia Jj | iIjjjhiJI j I a i wV I ij. * ^ I 

* J_A Jj*** J I fl — jJüa Oyüyl Il I p V j-A ^jâa i * 5 \ * u 1 1 ^Lj! 

isjà'i±±±+M j^i 4*jLj ioL*>Lxii 
f ij I I jlLJj I jÏ^JJLjaJI LU, I 4JlA 1 J5fc 

* r umi 

9*3* ♦ ^LjV I « 1a (+), j (+), 52L. 

LLl£ (-), (jwLJI jl a j (+), u | * * J-^l (*)* CXiJ 

oLLJI <-)t t-jl ^ (-X ^ c—ji (*X fl— ^ 

(*), ■ J I 3*_*£j c_L_i j_c LjJLL {-), 11a j_j jJU jAÎ (+), * 3 -1 f 1 

WjjjI j (*)» 1 j cfl (*)• 
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10.1, ♦ En tout lieu, depuis longtemps, comme tous les 
peuples, jusqu’à la victoire, de F Océan au Golfe, pour tous 
ces graves problèmes, en un seul jour, depuis le début de ce 
siècle, par le peuple et pour le peuple, de tout cela, un jour 
prochain, jusqu’à aujourd’hui, par tous tes moyens- 

10.2, ♦ <0*1 l t * fCLiill 4 ** J ü 1 l i W L t ,<.wV 1 * jjl ^ A 

- j ■ - j | _* ‘ * { * Jlj Lm*V I j J * i L i i <ïjLdL£ * } 1 * - 

. 3- SjJL 

10.3, ♦ Devant les gens, après minuit, chez mon frère, 
au-dessus de la maison, entre les deux arbres, avec tous les 
amis, vers la ville, en dehors de F université, sous la petite 
table de bois, sans aucune honte, derrière la fille, à droite du 
plus grand café, contre toutes les propositions du directeur, 
en deux semaines, sans travail, à F intérieur de la mosquée, 
devant les professeurs, en haut, autour de la maison blanche, 
au directeur, il y a deux ans, par-derrière* 

10.4* ♦ < T I (-), L A4 (*), êjJk (Ji JaJJ 

oljtüï (+), UJLc JUa *\ Jà (-), (+), i'jh. J> 

(*), (-), ali (+), ^ (*), ju* 

J_iLH h (+), j ji la (-)* LjLfjil (+). 


1* ♦ < La_AyL£ Lui * LlL Lu 

u^uî l \ K j ^ 'i i 


iL I 1 <LujUU Jk-A lui 

jjjfcU i <_l i ii i i CjU f i L 1 1-5 
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1 1,2. ♦ Ç | *.J * 1 ■ | A e I 1 ■* ^ ^ 1 * ^ J i l jft * 

-LubjUa * ^ jd | i^iiJ t L^J * J 


12,1, ♦ < jJa j I J i_j j *fc. j t (jj j f I j <o^j 

. U<jlJ i I ^ “ ^ * j < LühJ r dfcJJI l r - ■* l 
J^JUS 4 UU5 ,C*U£ , 


12,2. ♦ 


. J v * 1 t LlUjUI J 1 t Oi— Ul J 

■ j ,j -r" u rlûj^bu » ii 


123, ♦ - (L t ‘—Jl * ^ 1 t * ‘ LlnLfcJ < ' “ L I -v J 

12,4, ♦ ïls ont compris, elles ont été gentilles, elle est 
achevée, vous avez joué, tu as bu et tu t’es saoulé, je suis 
entré et me suis assis, ils sont devenus nombreux, vous (2) 
êtes rentrés, vous (fém.) avez compris, elle a compris, elles se 
sont saoulées, j’ai été poltron, il a bu. 

12*5* ♦ V r l j ^ | ^ t. j jlUI *J à i i 11 

j 5 m l fJ V * Ijilàl j V 

i 

lï n’ira pas, nous n’avons pas compris, je n’ai pas bu, ils ne 
comprendront pas, n’entre pas ! ne me remercie pas ! ils 
n’ont pas été gentils, ne grandis pas (f.) î je ne suis pas encore 
saoul, vous (fém.) ne comprendrez pas, ne sortez pas. 
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12 . 6 . ♦ 


CORRIGÉS DES EXERCICES 


. I 4 IjddkiA I i I t -jJJlLaJ ( I 

^ ' *' - ' ' % * V , " 

< Llj^l I i ( —l ^ t **lil iw ^ 

tù &f\ - 1 jiijl , uLji « ^jlLJi <*AJ\ 

^ Si - ^ I J r I * V , .. [ J ‘ " ^ * “ I 

. J 1 II I i Ij W * I ni fl*w4-M*l I ^1-4 *ü J i *■ * * ** I 

■ 1 1 ' I ïL^4il < ^ ■ * + é I rf>4-àl 


12*7* ♦ '^jijlj y y i Uiàj V i^jbJijG V imüijj V 

, -■ “ V f I ÿ f l y r^^uu V 4 jS * ■■. I V 

* y f liii^j y r ittvî y f r -A.* a.~ y * ù*-a*j y 


13*1* ♦ OX fnM (2)* <jj^ (2), j (2) t (2), « n 

(IX (3X <*-t * J (2X <j£-m (O» 0X (2) t (2), 

o-4 (i), üx 4^ (o. i> ax (3X f jj ( 2x ^ 

(2), ^LLJ (3), J J*. (1), tîj (1), jii (3). C >'(1), cIk'3), 
j3ü( 1), elL (1), jV (3), (2), o-jj (1). yAi (2). 


13*2* ♦ * ^ j lj t ^ L j * ■ ■ ■ + 

* "i ^ l # 

Jtj r « L * J * l 4 L J i j 1 I j 4 


*_J ' ^ ' J * * " jJ—l l J '_ ' ^ J J 


‘ 'C*Àf 


13*3* ♦ * * * ■ *^ * I ^** ^ I * j f^Lc! t ■ j f^ I r I < I \ m I r <iZi *J ** 

^~ ■ ^ j< I Q * ^ — r ** f^**«Luil r^*4 l-klil * Q m I * “ * É r L—ljj j ' L) ^ » I ' * J 

^ j ^ $ I - 1 *■■ ^ j *y | 

, j < V> *> r J *\ j ~ I i J C \ _*> % t I j ^ ^ ~1 f J *C i't.’j 4 j ^ \ 1 1 i Li j ^ I t 

*(jjUjî fojUJlj ij j LflJî ( -ôjIjü ^jUjI flljUJj niJjUj 

/L x,* > *1 t L* ^ n -j-Â. j i jn *.u. üî * I * 1 L ^ v \ \ i (^i L ni iJil . |j j La Vi 
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f A 1 ~ > " | m i *f * V jÎ 4 i 'i 4 ï Vi 1 *i 1 il X* *** * \\ t L . ^ ‘J /L^ * V 

* ï I i i - ■ B » * * # 

f O 1 ** ^ "* ■ I <^Llu i^uW I *^- * aVj j * * " ’■ J 

(j j*^ jî) i(jj_*i*1 jfJ I ^ j. A - h . I < J^a.) f J- * V J 

*■ ' , I "l 

^< J * * i m l * ij 4 » ~l i il i '[J ^ ~ riil « Ljl * * ~ *^*l i *-*l a m “ ^.x* J 

* • # * 

♦ il * * Wi r «» .j ^ j |J ^ ^ ^ 


13.4. ♦ v>> j (VIII), (VI), j^(VII), (V), (I), 

fJU. (X), JiJL. (IV), ji j (III), ^ (III), j_Li (V), fJL, (VIII), 
VJ-* ( x >. r- 1 — < VIII >' **J (VIII), ^ (VIII), Ji^J (III), 

(in), aij (ii), ^ (il), fU. (iv), jjf (ix), jjj. (viii), 

J*i (X), (VIII), ilj (VIII), jjj (VII), (VIII), 

(II), (III), t*3 (VI), >^* (IX), (II). 


13.5, ^ '■ * , , * 1 ji'I m l . . 1 

- n . J t , rt * 1 I II J > , t Vi 1 . ~ ~ 1 , J_ijj_i , *_A . . .. , L * J ■ 

, JJ*-; ‘ * i l fc-l r J L * J I ' 1 f JJ I .11 j r " , ■ t J ^ ~ ‘ 

* * " ' " , 
f * * - ‘e-i^ I ji^l f ' L ^ 4 J ^ ’ t 

■ t*—i 1 1 a l f jJL^&J. #J_jLUj I JjLlU 


f ô l i *<aj « J J t rt-l f j iA J 


(4iAj| I6H.4 f, 


14*L ♦ 


J-È j *.'.*- 4 J j * ij < i_A ~ t L L-~I J I C_lIi 15L* I^JlLui^a <{UkL^È. 

iwLàjj -ô >*“■ 4 J4i_4 ^oLLi r jiLcl 

-E t ^ -1^ 4 < |>XA j I J J - ' ^ M 1 * IM ^ *J 1 £ci_i_lVl_4 J - ■ * J * 

wi J 1 *Jj J^JILIlJ-4 j ^ A 1 4 ~ m t ^ A I i j f JjLiVà * > L " * I 4 4~ * 

Ô ^ ^ 1 * I^JiILpJbmI Irt I ■ ni I irffcjj I » *- f ji * V_* 11 J J L 1 V 1 

^ f ij j "i iti .i '^jV^ 1 * - ■*! 1 j ~ ,** \ 1 ^ jj 1 * r I J, | > f 
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mimetCES 


tJ* j i l f jjj-j * jUjjl f y< - * * ' 

t J - -^ "■■ ■ * i f j 1 * "h "l ni I * J Jt "h -* * J V Jh^ I ■* U** J ^ * 


t t i^l ^Il4n) I rff ^ Mil 


14*2» ♦ " 1 1 1 J j a » I , JjLc '[_ft * i (Jjj Lj t d J_^ * ^u>Lc I jjJLcJ 
‘ " I rj^jLbU ijaV fgj^Lup f^i ÉfiLi J JJ L * 

|l (Ci»M4 «JjjLjl r j^jl '* - ”* ^ I f " * 1 i<j*i_lL*3 ( J^*jwl 


14*3» ♦ < J-lJ t jj*4 j J - ■■ fw-a^lxul < Jljx { ^ | ~ï 1 t j-^jI 

rjj_i r ft I f ^ I * .M '■■ > *■ ~ I *'_**! t /jJ_£ I J J < t i W ,~l i f l I 

il * ji r <jj.kiJL ftÜ j"iiJt*l 


15-1. ♦ Je n'ai pas compris cette leçon, ils ne parlent pas 
français, il ne rigole plus, on ne dit pas ça, je n'en boirai pas, 
elles ne disent plus ça maintenant, ils n'ont pas confiance en 
nous, vous ne m'avez pas compris, ne fais plus ça, ne le crois 
pas, nous avons tout compris, il est mort, je vous expliquerai, 
il se peut qu'il ne revienne pas, n' as-tu pas vu ?, ne 
comprends-tu pas ?, ne changerez-vous jamais ?, il le 
regrettera* 

15-2- ♦ Je commence à douter, ils se mirent à crier, elle faillit 
s'étrangler, j'ai failli le frapper, il faillit mourir de rire, le 
train est sur le point de partir, des paroles presque 
incompréhensibles, elles commencèrent à chanter, quand 
ont-ils commencé à construire de telles mosquées ?, n'as-tu 
pas encore commencé à travailler ?, je ne referai plus jamais 


1* CORRIGÉS f>ESEX£8CICES 


cela, elle continua de coudre dans la journée et de découdre la 
nuit, cela ne suffit plus. 


15.3. ♦ * l_h j . — | "> > I j — t Lj& njL* — A_Zt jj ^ j » tjl — c j — a ^LS 

J-à i jij £jJ f ptiî MJ {jLi * \jj-ê Llm J_5 jj J-JjÜk^-ui 

f (jj \ A 1 Xj j— j ^ 

j_i t -4 |-àj V j_ i ^ I < j j i j i ■* - j j 1 1 


1 5*4. 4 ■ - j 1 ^ i I - 1 I jJ_a_A J * I j — j - J t * j - j^v j 

jllJJj jj^f ^jh-l JL — ' * ■} J V vdj m f J.L 4-1 — 4 M r fcll J f I ial iMi 

*** f >■* {JH* ' I XjJj - (Uli JJ# 


16-1, ♦ Le climat est froid là-bas. Ce sont les enseignants qui 
sont les responsables. Notre maison est la vôtre. Je ne suis 
pas d’accord. Es-tu pressée ? Qui sont ces étudiants ? Ceci est 
la vérité. Cet étudiant n'a pas manifesté. Les cinquante livres 
sont dans le bureau. Toutes les étudiantes sont intelligentes. 
Certains livres anciens sont utiles. Le plus grand pays arabe 
par la superficie est le Soudan. Le pays le plus riche du 
monde est le Koweït. Le nombre des pays arabes est de 
vingt-deux. 

16*2, ♦ Le directeur n'est pas responsable de cela. Cet enfant 
n'est plus gentil. Tu n'es pas le premier à avoir dit cela. Cette 
fille était intelligente. Les étudiants continuent à manifester, 
La question n'est pas simple. Ceci n'est plus impossible. 
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CORRIGÉS I>£S EXERCICES •« " ' iiii 

16*3* ♦ -JL** <jÜj o* * j J LS ^Hi-oLLI 

Lj^-Sj C-* _J Oi-ij fJ ()ilj JL-* ^sLlx (jVI 

^ »J ? jV jî ii( j_xx Jji ? jJj l — 1 ï j^jLLiJ I Jji f VI _*• j 

6^ J pi V î t ±i m * Jjl *(j)aJ j 

V S j j— i l** ~V ^ K 1 1 ijçwUb .**K^ A j\ *i Jlj L* 

L « + ^.‘ ^ H 

16*4 ♦ l JL II jjtlLi î IjL. 

JL* .A Jti ifc I S àjljjJI ^-i j . 4 JLJ I — -m*YI ^-4 -1 -h I J 

La J)-4 UfJ Lâ ♦ JJLJ I \ J 1*1 j j^Jlj pj y <ï 1 A J ,iii« dj JJ * 

rf 

i * * 

! à!4É ** 


17*1* ♦ J*ai fini mon travail alors que tu dormais, il demande 
de Taide alors qu’il n’aide personne, je ne veux rien et je 
veux tout, je me réveillai alors qu’ils s’étaient rassemblés 
autour de moi, j’entrai et soudain les lumières s’allumèrent, 
je lus la page mais ne compris rien, viens que je t’explique 
l’affaire, hausse la voix que nous t’entendions* 

17*2* ♦ Même les oiseaux il connaît tout sur eux, tout a 
changé même l’amour, le temps use tout même les amis, il ne 
parle même pas bien sa langue, chez nous on respecte les 
gens et surtout les vieux, étudie la grammaire surtout les 
exemples, elles ont toutes dansé même la vieille*** surtout la 
vieille. 


t\ # i Y ^LjJ j Lii V] £-j — 4_aJI pf — « 
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pi I jL+J J - « * ~ 1 i (j J— jJ 

wLj j 1 iâ j 1 t f La 


J^-à j— 5 ÏjJLjjJI ^ " i -fc f j V j jJ I 

jHt j J i 4 J É r j | f JJ| Ja i S il jJ 

*4ju|_a V LtL*i 


17*4* ♦ (jl *.m ijjj pJ VIj j— • Ij^LI I 

ù ' j ^ jL \ j (jJ r jj-£ gjïi jJ i * ~ *j ^Lubî i V \y^u* ç jL ■ 
il*J i pV I <ULl Jj^fc j* là I j" rLftJlIj^Mf JJ J J* *j 

-ïlj I*ü 


18*1* ♦ Ja^JLÜjI UuJ olaDÎÙ^LU* 

f Ui J ^ ~ yj— pl Là Lut j j_3 L*£ ^_U J ^"i-V ri J » j^i j*i I 

^ jJ I jL^V I . 1 1 ~ d L ^_jJ I . _ . J I *. ■* d ■ ^ j * ^ 1 1 

I pl p lll 1 {jAitjJl . L Ul (_J*J jU^ J 1 J-J V <_ÀJ Jjj I <u4_4 ***■*]» T 

Üjiayj OlC t ^ * ■> 

1 8*2* ♦ . iiLâ j-c. 1 jJLmi * Lui j i m ^ LUV 1 jî 

J j ^ j <" v-Û * *lo_t dJj ^ ^ Vi jî o^jî 

JmA i JJ-ê 1 U i JUJ < d iv J I (jjdS Jjl i J J y pi » *1 jij j* j j J 

u^*j -fv j j <^ 1 4 i» éLU ÏÙjLmiVI ^ 1 4 1^1 ^j 1 ^Ül 

ùm. ïüu „ vi ai j u Xi uu jji i^ij-î 

*iaui jljiil lià^l fi*l -yVCll 

N*B* D’autres traductions sont bien sûr possibles pour ces 
phrases. 

183, ♦ Nous parlerons du lieu des vacances après qu’auront 
été proclamés les résultats de l’examen, chaque fois que 
j’entends cette musique je me souviens d’elle, n’ oublie pas de 
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me contacter quand vous arriverez, il ne nous écrit plus 
depuis qu'ils se sont mariés, il était revenu un peu avant huit 
heures et quart, j’attendrai jusqu'à ce que tu changes de 
position, je crains ce qui va arriver quand elle apprendra ce 
que nous avons décidé, tant que tu Tarderas financièrement il 
ne se comportera pas comme un homme responsable, reste 
où tu es, ne bouge pas ! 

18.4* ♦ Je ne veux pas sortir car il fait très froid aujourd'hui, 
puisque tous les téléphones sont en panne ü ne reste que le 
télégramme, elle a crié jusqu’à s’enrouer avant qu'ils ne lui 
répondent, il a trahi tous ses amis en sorte qu’il s’est retrouvé 
seul, je le trouverai, même si je dois le chercher cent ans, il 
est très intelligent sauf qu'il est paresseux, elle m’a écrit pour 
me demander de l'aider comme d'habitude, ne lui dis pas ce 
que tu m’as dit de peur qu’il ne se fâche, elle m’a parlé 
comme si elle me connaissait depuis des années* 


ANNEXE I : LES PROCESSUS MORPHOLOGIQUES 

GÉNÉRALITÉS 

Les mécanismes de base de la morphologie arabe sont 
simples et systématiques (cf. 3). Ils s’obscurcissent cependant 
dès que la racine a une structure à problèmes, à savoir si sa 
R2 et sa R3 sont identiques, ou si elle contient une ou 
plusieurs consonnes «faibles », c’est-à-dire /w / ou /y/, et 
dans une bien moindre mesure PL 

Mais même les anomalies de la morphologie arabe 
obéissent à quelques règles et principes simples dont la bonne 
compréhension permet de retrouver derrière l’apparence 
d'irrégularité le jeu de règles plus subtiles. Mais pour cela il 
est impératif d'admettre le POSTULAT DE RÉGULARITÉ, 
selon lequel les formes « anormales » ont une forme 
théorique « normale », c’est-à-dire parallèle aux formes 
correspondantes des racines saines, et que ce sont des règles 
spécifiques aux racines à problèmes qui sont responsables des 
différences constatées entre formes théoriques et tonnes 
effectives. C’est à partir de ce postulat que nous allons 
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ANNEXÉ* : LÉS PROCESSUS MORPiflOLOGIQÜÊS 

examiner tour à tour chaque type de racine à problèmes pour 
dégager les règles spécifiques auxquelles obéissent ses 
rejetons 1 * 

LES RACINES « REDOUBLÉES * 

II s'agit des racines triconsonamiques dont R2 et R3 
sont identiques, et secondairement de formations quadricon- 
sonamiques rares (cf, 13,18) dont les deux dernières radicales 
sont identiques et qui manifestent les mêmes tendances. Le 
tableau ci-dessous résume les données du problème des 
racines redoublées : 


1 . Les règles de la morphologie supposant présentes les voyelles finales des 
mots (que ce soit les voyelles de cas, de mode ou des suffixes), nous 
conviendrons de représenter ces voyelles par V pour les brèves et V pour les 
longues, sauf si la prise en compte du timbre devient essentielle, auquel cas 
nous le spécifierons. Donc, par convention, une notation comme KUTUBV 
représentera aussi bien [kutubaj que [kutubuj ou (kutubij. 


ANNEXE i ï 



f. de référence 

f, théorique 

f. effective 

Groupe I 

fo c o1tu 

rodadtu 

radadtu 


maf c üIV 

FmanjûdV 

mordüdV 

Groupe II 

fa c ala 

radada 

radda 


fa c alü 

radadü 

raddü 

Groupe III 

yaf c alV 

yardudV 

yaruddv 


taf c aïiua 

tanüudino 

taruddina 

Groupe ÏV 

(’V)f c al 

('u)rdud 

('u)rdud 

rudda 


♦ Dans le groupe i, les mots sont absolument réguliers. C’est 
le cas lorsque la R2 est en syllabe fermée CVC (non finale) 
ou en syllabe ouverte CV. 

♦ Dans le groupe II, RI est suivie de voyelle. La différence 
entre forme théorique et forme effective réside alors 
simplement dans l'effacement de la voyelle de R2, 

♦ Dans le groupe III, normalement RI n’est pas suivie de 
voyelle. Tout se passe alors comme si la voyelle de R2 allait 
se placer devant RL 

♦ Dans le groupe IV, on a deux formes effectives pour une 
seule forme théorique. Voici pourquoi : R2 et R3 forment une 
syllabe fermée finale. Ceci se produit dans certaines formes 
de fapocopé et au masculin singulier de l'impératif : on a, 
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pour ce dernier cas, la forme théorique /rdud IA Certains 
locuteurs ont assimilé ce cas à ceux du groupe I : pas 
d’effacement ni de déplacement de la voyelle qui soit R2. On 
a alors un impératif effectif qui ressemble à celui du verbe 
sain : f(’u)rdud], D’autres locuteurs ont, dans ce cas» déplacé 
la voyelle de R2 vers RI. On obtient alors /rudd/ qui n’exige 
pas de syllabe prosthétique, mais qui, par contre» exige une 
voyelle [a] dite « anaptyctique » après R3, sinon on se 
retrouverait avec trois consonnes successives lors de 
P adjonction d’un pronom clitique. La forme effective de 
l’impératif pour ce groupe de locuteurs est donc [rudda], De 
même, il y a deux formes pour l’apocopé : [yardud] et 
[yarudda], Les deux formes sont en concurrence, avec un 
léger avantage à la dernière. 

En conclusion, on a donc les règles suivantes : 

Règle 1 : Si la première des deux radicales identiques est en 
syllabe brève ouverte et si la consonne précédente est suivie 
de voyelle, alors effacer la voyelle de la première des deux 
radicales identiques. 

Règle 2 : Si la première des deux radicales identiques est en 
syllabe brève ouverte et si la consonne précédente n’est pas 
suivie de voyelle, alors lui affecter celle de la première des 
deux radicales identiques. 

Règle 3 (facultative) : Si les deux consonnes identiques 
forment une syllabe fermée finale, on peut déplacer la 
voyelle qui les sépare vers la consonne précédente. 

Règle 4 : Si un mot se termine par deux radicales identiques, 
il faut lui ajouter une voyelle [a]* 


NJ},!, Les alternances vocaliques du verbe simple (cf, 13.2) 
existent aussi dans le verbe simple à racine redoublée. Mais il 
est facile de voir, en appliquait la règle ci-dessus, que la 
voyelle alternante de l’accompli ne peut se voir que dans les 
personnes dont les suffixes ont une initiale consonantique : 
pour les autres personnes» cette voyelle sera toujours effacée. 
Pour l’inaccompli, cette voyelle sera le plus souvent située 
après RI (sauf, ici encore, pour les suffixes à initiale 
consonantique). 

N,B*2, Les verbes triconsonantiques simples à racine 
redoublée de type FA C AL A ont tendance à faim une alternance 
A-U s’ils sont transitifs et A4 s’ils sont intransitifs. U y a 
néanmoins pas mal d’exceptions. 

LES RACINES * HÀMZÉES » 

Ce sont les racines qui ont la harnza comme une de leurs 
consonnes radicales. Les problèmes que posent ces racines 
sont minimes, mis à part quelques cas d’impératifs que 
l’usage a rendus complètement irréguliers. 

Réglons tout de suite ces cas spéciaux : 


verbe 

base de T impératif 

’aüad-ya’yud 

'okaî-ya'kul 

’amar-ya’mur 

sa’al-yas’al 

Qud prendre 

kUl manger 

mur ordonner 

SOI ou(’f)s’*l interroger 
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On peut vérifier que les bases d'impératif de ces verbes 
ne sont pas régulièrement formées à partir de T inaccompli, 
sauf pour le dernier où il existe une variante irrégulière et une 
variante régulière. 

♦ Tous les autres verbes hamzés ont des formes régulières. 

Le seul problème systématique que posent les racines 
hamzées est phonétique : lorsque la première radicale est [’] 
ci qu'elle ferme une syllabe dont la consonne d'attaque est 
elle -même une hamza stable (^LJ l'articulation des 

deux hamzas successives paraît pénible, et est remplacée par 
un allongement de la voyelle. Ainsi /'â’Qlld/je prends 
devient [’âhud]. 

Règle 5 : Lorsque deux hamzas stables partagent une même 
syllabe, on supprime la deuxième et l'on compense par un 
allongement de la voyelle. 

NJL1. L'accommodation peut se produire aussi lorsque l'une 
des deux hamzas est instable. Ainsi, le verbe ’avYÔ-ya’wr 
(apocopé [yaVi]) se ré/wgterapour impératif, soit [Y WJ] 
sans accommodation, soit fïwi] avec. 

N,B*2. Les véritables problèmes des racines hamzées 
concement plutôt les modifications d'écriture de la hamza 
(cf. 2.14). 
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LES RACINES À * GLIDES * 

Remarques générales 

Les glides peuvent apparaître en n'importe quelle 
position radicale : RI, R2, ou R3. Dans certaines racines, on 
peut même en avoir plus d'un : les racines à R2 = [w] et R3 = 
[y] ne sont pas rares. 

La présence d'un ou de plusieurs glides dans une racine 
a deux types de conséquences distinctes qu'il faut arriver à 
bien différencier : d'une part, elle favorise certaines 
alternances vocaliques dans les verbes, et d'autre part, elle 
conduit à l'effacement ou à la transformation des glides et 
des voyelles. 

C'est seulement au contact des voyelles brèves que des 
modifications se produisent : s'il y a une voyelle longue au 
contact du glide, il redevient une consonne normale. Mais il 
faudra se souvenir, dans tout ce qui suit, que les voyelles 
longues [Û] et [ï] des suffixes sont analysables respectivement 
en [uwj et [iyj c'est-à-dire comme des voyelles brèves suivies 
de glides. 

Enfin, il faut savoir que certaines formes à glides 
peuvent fonctionner comme des formes absolument 
normales : par exemple /h e W i f a/ subit des transformations 
mais pas / c awirW,/$ta c wada/ mais pas /staswôb^. 
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Les racines à glide en R3 

Les verbes simples à glide en R3 présentent les mêmes 
:lasses que les verbes simples « normaux », à savoir FA C AL 
F A c I L et F A c U L, Mais, dans la classe F A c A L ils font 
systématiquement leur inaccompli en YAF^UL si leurR3 est 
W et en YAF C I L si leur R3 est /y/L Voici quelques formes de 
ta conjugaison à T accompli d'un verbe simple de classe 
FA^AL [ramal/eter formé sur la racine à R3 glide /rmy/, en 
parallèle avec les formes correspondantes du verbe sain 
[galas] s’asseoir* lui aussi de la classe FA C AL-YAF C IL 





f. de référence 

f. théorique 

f, effective 

Groupe I 

galastu 

rameytu 

ramaytu 


galastunno 

romaytunna 

ramaytunna 

Groupe 11 

galas© 

romaya 

romù 


gai osât 

ramayat 

ramai 


gaiasuw 

romoyuw 

ramaw 


L'examen de ces données montre que la conjugaison de 
T accompli des verbes à R3 glide présente deux bases : celle 
du groupe I [ramay] est parfaitement normale, c'est-à-dire 
comparable en tout point à une base de verbe sain, alors que 


1. La troisième radicale /w/ ne reste /w / que pour les verbes simples. Pour 
toutes les formes augmentées elle devient un /y/. 


celle du groupe II [ram] semble tronquée. Comme on peut le 
vérifier, la base normale accompagne les suffixes à initiale 
consonantique, et l’autre, les suffixes à initiale vocalique* Le 
fait que la base tronquée soit normale jusqu’à la R2 incluse 
suggère que les problèmes se posent au niveau de la R3 et des 
voyelles qui sont à son contact. 

Examinons à présent des formes de la conjugaison de 
l'inaccompli, à divers modes, et de l’impératif : 



f, de référence 

f. théorique 

f. effective 

Groupe Iïl 

yoglisu 

yamniyu 

yarmï 


taglisiyna 

tamntylyna 

tarmïna 


teglisuwna 

tGrrmyuwrm 

i 

tarmûna 

Groupe IV 

yaglise 

y a mm y a 

yarmiya 


taglisuw 

tamniyuw 

tarmü 

Groupe V 

yaglis 

yormiy 

yarmi 


(’Ogiis 

(’iïrmiy 

(’l)rml 


La première forme du groupe IV, [y armiyâ], inaccompli 
subjonctif, est ici la seule normale. Pour toutes les autres, la 
R3 se modifie au voisinage des voyelles et disparaît 
complètement en fin de mot (groupe V), 

Il faut également noter que, lorsque des voyelles de 
timbres différents se trouvent de pan et d'autre du glide dans 
la forme théorique, on ne retrouve généralement qu'un seul 
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des deux timbres dans la forme effective, sauf si le second 
timbre est [a] comme dans la première forme du groupe IV, 
Ce fait résulte d'un processus très importait qui a lieu dans 
tous les mots à radicales glides : F assimilation vocalique, En 
effet, chaque fois que deux voyelles brèves différentes se 
trouvent de part et d'autre d'un glide, elles tendent à 
assimiler leurs timbres selon l'échelle de forces suivante : a > 
i > u. Les phénomènes d'assimilation de voyelles 
« par-dessus » un glide se conforment aux règles suivantes 
(« G » est mis pour glide) : 


1 

aGi 

--> 

aG a 

aGu 

™> 

aG a 

i Gu 

"> 

i G i 

uGi 

~> 

i G i 

i G uw 

--> 

u G uw 

iGa 

--> 

i G a 

u G a 



-> 

uGa 


Les deux premiers cas expriment que fa] l'emporte 
toujours quand il précède [i] et [u], et F on a donc toujours les 
transformations : /awu/ — > [awa], /ayu I --> [aya], /ayi/ --> 
[aya]. 

Les trois cas suivants signifient que [i] Femporte sur 
[u], sauf si ce dernier est suivi d'un [w] qui le renforce. On 
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aura, par exemple, /iyu/ — > [iyi], et /uwi/ --> [iwi] mais 
/iyuw/ — > [uyuw]. 

Les deux derniers cas signifient que si [a] suit un glide, 
il n'y a pas d'assimilation. Dans ces deux cas, il ne se passera 
donc rien, et les formes à glides seront normales. Les 
pronoms de troisième personne [hiya] elle et [huwa] lui 
correspondent exactement à ces deux cas et sont donc un bon 
moyen mnémotechnique de s'en souvenir. Noter cependant 
que la séquence /iwa/ devient [iyaj : /rad1wa/--> iradiyâ] 
accepter. Il n'y a pas assimilation vocalique, mais le glide 
change. 

On verra dans la suite F importance fondamentale de ces 
processus d'assimilation. 

On peut à présent proposer les règles qui régissent les 
formes à R3 glide (pour pouvoir facilement y faire référence, 
on les baptisera RG1, RG2, etc,), 

RG1 : À partir de la forme théorique effectuer toutes les 
assimilations vocaliques autorisées. 

RG2 : Effacer la radicale glide si elle est entre deux voyelles 
brèves identiques ou en fin de mot minimal, 

RG3 : Abréger toutes les syllabes longues fermées. 

RG4 : Réécrire comme des voyelles longues les séquences de 
deux voyelles brèves identiques ou d'une voyelle brève 
suivie du glide apparenté. 

Testons ces règles sur quelques exemples en 
commençant par les exemples du groupe II ci-dessus 
(« F, T. » signifie « forme théorique », « N. A, » 
« non-applicable » et « F.E, » « forme effective »). 
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F.T. 

/ramaya/ 

/ramayat/ 

/namayuw/ 

RG1 

N.A. 

N.A. 

namayaw 

RG2 

ramaa 

ramaat 

namaaw 

RG3 

N.A. 

ramat 

namaw 

RG4 

rama 

N.A. 

NA 

F.E. 

[rama] 

[ramat] 

[ramaw] 

Passons aux exemples du groupe III : 

F.T. 

/yarmiyu/ 

/tarmiyiyna/ /tarmiyuwna/ 

RG1 

yarmiyi 

N.A. 

tarmuyuwna 

RG2 

yarmii 

tarmiiyna 

tarmuuwna 

RG3 

N.A. 

tarmiyna 

tarmuwna 

RG4 

yarmï 

tarmina 

tarmüna 

F.E. 

l yarmii 

[tarmina] 

[tarmüna] 


Si Ton examine le premier exemple du groupe IV» 
/yarmiya/, on s'aperçoit qu'aucune des régies d'dessus ne 
peut s'y appliquer, et que sa F JE. sera donc identique à sa 
F. T. On voit sur cet exemple le rôle crucial de T assimilation 
vocalique. Sa non -application aux mots du type 
« hiya/huwa » (ici /yormlya/) explique l'identité entre forme 
effective et forme théorique dans ces mots. 

Les exemples du groupe V n'apporteraient rien de 
nouveau, mis à part le fait qu'ils mettraient en jeu la 
deuxième partie de la règle RG2 d'effacement de la radicale 
glide en fin de mot minimal. 11 faut noter à ce propos que 
ceue deuxième partie de la règle dit « en fin de mot 
minimal » et non « en fin de mot » tout court, parce que 
F adjonction d'un pronom critique ne doit pas empêcher 
T effacement de la radicale glide : [Ci)rmt ha] jette-là. 


N JL Le duel de troisième personne du féminin doit eue traité 
comme si le [â] du duel était ciiticisé au suffixe l+at] du 
féminin. En effet, la forme effective est [ramatâ], alors qu'à 
partir de la forme théorique /ram a y atô/ on devrait obtenir 
[*rarnâtè|. Si l'on sépare le fô] du duel, alors la dérivation 
redevient normale. 

Un dernier mot sur les formes à R3 /y/ pour dire que le 
participe passif de la forme 1 est [marmi yy]. Pour le dériver à 
partir de la forme théorique /marmuwy/ (schème MAF^ÜL ou 
plutôt MÂF C UWL), on a besoin de deux règles 
supplémentaires (nécessaires par ailleurs) : 

RG5 : transformer en /y/ un /w/ qui précède un fyL 
RG6 : trasformer en F\I un fui suivi de /y/. 

Dérivation de [marrrrïyyun] 

FX /marmuwyurv 
RG5 marmuyyun 
RG6 marrniyyun 
F.E, imarmiyyLin] 

Appliquons à présent nos règles à deux formes 
nominales : [qâdin]jug£ et [roaqhan] café . 

Dérivation de |qèdin] 


F.T. 

/qâdiyuiv 

/qâdiyan/ 

/qèdiyirv 

RG1 

qâdiyin 

N.A. 

N.A. 

RG2 

qâdiin 

N.A. 

qâdiin 

RG3 

qâdin 

N.A. 

qâdin 

RG4 

N.A. 

N.A. 

N.A. 

F.E. 

| qâdin] 

[qâdiyan] 

[ qâdin] 
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Dérivation de [maqUan] 

RT. /maqhQwuiV /maqhawarv /maqhawin/ 


RGI 

maqhawan 

N.A. 

maqhawan 

RG2 

maqhaan 

maqhaan 

maqhaan 

RG3 

maqhan 

maqhan 

maqhan 

RG4 

N.A. 

N.A. 

N.A. 

F.E. 

[maqhan] 

[maqhan] 

[maqhan] 


En méditant bien ces deux exemples (et éventuellement 
en dérivant leurs formes déterminées qui entraînent la 
suppression du tanwïn et P apparition d’une voyelle longue 
finale), on comprendra pourquoi des formes ayant en 
apparence une déclinaison partielle comme [qodin] ou pas de 
déclinaison du tout comme [maqhan] peuvent avec un petit 
effort d'abstraction être considérées comme ayant une 
déclinaison aussi régulière que celle de [kitâDun] par 
exemple. On percevra aussi comment la nature de la voyelle 
précédant la radicale glide dans la forme théorique joue un 
rôle crucial dans la physionomie effective du mot. 

Les dérivations ci-dessus s’appliquent sans modification 
aux verbes à R3 /w/, Simplement, à l’inaccompli, 
P alternance vocalique en [u] modifierait la couleur vocalique 
des formes effectives. Deux formes à R 3 /w/ méritent 
cependant que P on s’y arrête : ce sont celles de P impératif 
masculin et féminin singulier. Leur dérivation sur la racine 
/d c W/ inviter est : 
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F.T. 

/d c uw/ 

/d c uwity 

Syllabe prosthétique 

’ud c nw 

’ud c uwiy 

RGI 

N.A. 

’ud c iwiy 

RG2 

’ud c u 

'ud c îiy 

RG3 

N.A. 

’ud c 1y 

RG4 

N.A. 

’ud c ï 

F.E. 

[’ud c u] 

[’ud c i] 


Ce qui est remarquable ici, c’est que la voyelle de la 
syllabe prosthétique du féminin garde son timbre [u] alors 
que les règles d’assimilation occultent la voyelle qui justifiait 
ce timbre au niveau de la RT. 

Les racines à glide en R 2 

Les racines à R2 glide se traitent foncièrement selon les 
mêmes principes que les racines à R3 glide. En particulier, 
toutes les règles présentées ci-dessus s’appliquent sans 
modification aux formes à R2 glide. Ce qui va varier, ce sont 
les processus morphologiques qui précèdent et préparent 
P application de ces règles, en particulier les alternances 
vocaliques dans les verbes. Il y a, en outre, une ou deux 
nouvelles règles, spécifiques à ce type de racine. 

Les verbes simples à glide en R2 présentent les mêmes 
classes que les verbes simples « normaux », à savoir FA C AL 
F A c I L etFA c UL. Mais, dans la classe F A c A L ils font 
systématiquement leur inaccompli en YAF^UL si leur R2 est 
/w/ et en Y ÂF c I L si leur R2 est /y/. 
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Voici des formes de T accompli pour les trois classes cl 
es différents glides radicaux possibles aux personnes dont 
es suffixes sont à initiale vocalique ; 



racine 

— 

f. théorique 

f. effective 

FACAL 

byC 

baya c a 

bô c a 


kwn 

ka wano 

kà na 

FA C !L 

nyl 

nayiîa 

nùla 


()Wf 

tjôwifa 

Ù*Ta 

FACUL 

twl 

towule 

télé 


Les formes effectives ont toutes, on le voit, une voyelle 
ongue [ â ] quelles que soient la racine et la classe 
:onsidérées. Cela s'explique aisément par les règles 
F assimilation qui mettent en jeu [a] : aGi -*> aGa et aGu -> 
iGa, Voyons à présent des formes dont tes suffixes sont à 
nitiale consonantique : 




racine 

f. théorique 

f. effective 

i ' 

FA C AL by c 

bayo c tu 

bi c tu 

kwn 

kowentu 

kuntu 

FACiL nyl 

neyiltu 

ntltu 

hwf 

hawiftu 

Jjvftu 

FACUL twl 

■ j 

1 

tawultu 

lui tu 


tm mncEssm 

Dans les formes de classe FA C AL apparaissent les 
timbres vocaliques correspondants à la radicale glide, [u] 
pour /w/ et [ï] pour !yL Quant aux formes de classe FA C IL et 
FA c Ul, on y voit alors se manifester le timbre de la voyelle 
caractéristique de la classe. Dans tous ces cas, en outre, il ne 
reste aucune trace du glide, même sous forme de voyelle 
longue. 

Il faut donc supposer, pour les formes dont les suffixes 
ont une initiale consonantique, une alternance vocalique 
spécifique aux verbes à R2 glide et favorisant le timbre du 
glide pour les F A c AL et le timbre de la classe pour les autres. 
Il faut aussi supposer que ta voyelle [a] qui suit la RI 
disparaît pour ces formes, sinon elle entraînerait 
nécessairement une assimilation vocalique en [a]. On peut 
donc se donner les trois règles suivantes (nous les appellerons 
RGM1, RGM2 et RGM3, car elles concernent les 
phénomènes morphologiques touchant les glides médians : 
elles devront s'appliquer avant les règles vues précédemment, 
lesquelles pourront alors fonctionner sans changement), 
RGM1 : Pour les verbes accomplis de classe FA C AL, 
transformer la voyelle qui suit la R2 glide en voyelle de 
même timbre que R2 : [ij pour [y] et [u] pour [w], 

RGM2 : Dans les formes d'accompli où R3 est suivie de 
consonne, supprimer la voyelle [a] qui suit la RL 
RGM3 ; Si RI et R2 sont en contact, insérer entre elles une 
voyelle de même timbre que celle qui suit R2, 

Voyons sur les exemples ci-dessus ce que donnent ces règles 
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en commençant par/bGyQ c tltfet/kQwar»tLV: 


F.T. 

/baya c tu/ 

/kawantitf 

RGM1 

bayi c tu 

kawuntu 

RGM2 

by1 c tu 

kwuntu 

RGM3 

biyi c tu 

kuwuntu 

RG1 

N.A. 

N.A. 

RG2 

bii c tu 

kuuntu 

RG3 

bi c tu 

kuntu 

RG4 

N.A. 

N.A. 

F.E. 

[bi c tu] 

[kuntu] 

Dérivation de /bayâ c a/et/kawano/ 


F.T. 

/baya c ÿ 

/kawana/ 

RGM1 

bayl c a 

kawuna 

RGM2 

N.A. 

N.A. 

RGM3 

N.A. 

N.A. 

RG1 

baya c a 

kawana 

RG2 

baa c a 

kaana 

RG3 

N.A. 

N.A. 

RG4 

bâ c a 

kâna 

F.E. 

[bâ c a] 

[k ana] 

On voit que la non-applicabilité de 

RGM2 et RGM3 aux 

formes dont les suffixes sont à initiale vocalique les fait 

prendre 

en charge par RG1 qui < 

< défait » T alternance 


vocalique qu'avait effectuée RGM1 pour tous les verbes à R2 
glide. Pour le reste, tout se passe comme pour les formes à 
R3 glide. En particulier RG2 reste Tunique règle responsable 
de T effacement des glides radicaux pour toutes les formes* 
Vérifions la dérivation de deux formes du verbe [hâf aj, une à 


b mmmmmmmmmmm ; ; m 

suffixes à initiale vocalique et Tautre à suffixes à initiale 
consonan tique* 


F.T. 

/hawifa/ 

/hawfftiV 

RGM1 

N.A. 

N.A. 

RGM2 

N.A. 

hwiftu 

RGM3 

N.A. 

(jfwlftu 

RG1 

hawafa 

N.A. 

RG2 

haafa 

hllftu 

RG3 

N.A. 

(jlftu 

RG4 

hâfa 

N.A. 

F.E. 

[hàfa] 

[hiftu] 

A T inaccompli, La situation est en gros la même : pour la 

classe FA C AL, c'est le timbre du glide qui apparaît : f okünu]. 

[’abï c u], 

et pour les autres, c'est le timbre de la classe : 

l’ahâf u]. 

[’anâlu] et [’atülu]. 

Mais ici il n’y a qu'une 

voyelle dans la base. La règle RGM3 permettra de préparer 

toutes les formes de T inaccompli à T effacement du glide. 

Voici quelques exemples : 


F.T. 

/yabyi c iv 

/yakwumV 

RGM1 

N.A. 

N.A. 

RGM2 

N.A. 

N.A. 

RGM3 

yaôiyi c u 

yakuwunu 

RG1 

N.A. 

N.A. 

RG2 

yabii c u 

yakuunu 

RG3 

N.A. 

N.A. 

RG4 

yabi c u 

yakünu 

F.E. 

[yabi c u] 

[yakûnuj 


Il est aisé de voir que les formes analogues des autres 
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classes seront dérivées de la même manière. Par contre, il est 
intéressant de s'arrêter un instant sur deux formes de 
fapocopé, une où la R3 n'est pas suivie de suffixe et V autre 
où elle est suivie de voyelle ; 


F.T. 

/takwuiv 

/yakwuiv 

RGM1 

N.A. 

N.A. 

RGM2 

N. A. 

N.A. 

RGM3 

takuwun 

takuwuniy 

RG1 

N.A. 

N.A. 

RG2 

takuun 

takuimiy 

RG3 

takun 

N.A. 

RG4 

N.A. 

takünî 

F.E. 

[takun] 

[takürtï] 


On voit sur ces exemples que les formes de fapocopé 
auront une base à voyelle brève si elles ne sont pas suivies de 
suffixes à initiale vocalique, et une base longue dans le cas 
contraire* Il en ira bien entendu de même pour les formes 
correspondantes de P impératif. ., 

On vérifiera que, sur des formes verbales passives 
comme /quwido/ il a été conduit ou /buy 1 c t U/ y ai été vendu r 
les règles produisent [qida] et [bi c f U] 1 . 

Deux autres processus morphologiques spéciaux 
affectent certaines classes de formes à R2 glide* 

Le premier concerne le participe actif des verbes à R2 


L Cette dernière forme est, on pourra le vérifier, identique à celle de la 
dérivation de la forme active /DayaçtU//'tfi vendu , Pour cette classe de 
formes, les règles de la morphologie engendrent donc des F.E* ambiguës à 
partir de F. T. parfaitement distinctes. 
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glide, et transforme systématiquement la radicale glide, dans 
le schème de participe actif en hamza. On a donc des 
transformations comme : 

/kâ w i tv -> [kâ’i n] et /bâyi c / --> /bâ'i y/ 

Ce processus, très général, peut créer des ambiguïtés : 
ainsi, la forme [sa* il] peut être, soit le participe actif du 
verbé hamzé [sa’al] interroger , soit celui du verbe à glide /y/ 
[Sâl] couler 

Le second concerne uniquement ie participe passif des 
verbes simples à R2 /y/ : leur schème passe de MAF^Ütà 
M AF C ÏL : ainsi, le participe passif de [be c ] est [mabl c ]* 

Les racines à glide en R2 et R3 

Ces racines sont traitées exactement comme si R2 était 
une consonne « saine », R3 seule subissant les règles qui 
concernent les glides* Voici quelques exemples sur le verbe 
[kGWà] repasser. 


f* théorique 

f. effecti ve 

f. théorique 

f. effective 

kawaytu 

kawaytu 

kawaya 

kawâ 

kawoytumâ 

kawaytumâ 

kawayat 

kawat 

kawaytunna 

kawaytunna 

kawayuw 

kawow 
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ANNEXE ï : LES PROCEÀSm MOftPHOLOGIOOES Ü 

Les racines à glide en RI 

Lorsque ie glide est en Rî, il pose très peu de 
problèmes : les seules anomalies concernent, en effet, les 
verbes simples à RI /w/ de la classe FA C AL, Pour ie reste, il 
s'agit de simples ajustements phonétiques. 

En ce qui concerne les verbes de type F A c AL à RI glide, 
le premier point à retenir est qu'ils ne font que deux types 
d'alternance vocalique : A- A s'ils ont une gutturale en R2 ou 
R3, et A-I dans tous les autres cas. 

Le second point à retenir c'est que, dans toutes les 
formes de l'inaccompli actif (et par suite, dans l'impératif), 
ces verbes perdent leur /w A 

Prenons pour référence le verbe wasal arriver . Le 
tableau ci-dessous résume les données du problème des 
verbes de classe FA C AL à RI = /w/ : 



f. de référence 

f. théorique 

f, effective 

Groupe I 

foCottV 

wasoltV 

wosaltV 

Groupe II 

yafCitV 

yawsil V 

y a si IV 

Groupe III 

! i 

(i)fCii 

(’i)wsil 

Sll 


A l'accompli (groupe I) les formes sont absolument 
régulières, 11 en va de même pour les formes dé verbales 
comme le mGSdar[wusûl] t le participe actif ([wàsil] et le 


i WMBm i LES 
participe passif [rïiawsûl]), 

A l'inaccompli, il y a perte de la première radicale pour 
toutes les formes : ainsi [nsi IV] y arrive, [tasllün] vous 
arrivez , etc. Dans la mesure où l'impératif est formé sur 
l'inaccompli, il n'est pas surprenant qu'il présente la même 
anomalie. 

Noter que, si le verbe contient une gutturale en R2 ou 
R3, il aura normalement une voyelle [a] à F inaccompli et 
donc aussi à l'impératif : ainsi [wodo c ] mettre a pour 
inaccompli [ y âdâ c ] et pour impératif [da c ]. 

Règle Rl/w : Les verbes de classe FA c Al à première radicale 
/w/ perdent cette consonne à toutes les formes de 
l'inaccompli actif (et également à l'impératif) de la forme 
simple. 

Toutes les autres formes qui mettent en jeu les racines à 
RI glide sont absolument normales. Il faut noter, par 
exemple, que même l’inaccompli passif de [wasal]faii, 
conformément aux règles générales, [yuwSâlV] sans 
effacement du glide. 

N -R. Les noms de lieux (cf, 14,9) formés sur les verbes de 
classe F A c A L à première radicale /w/ sont toujours de schème 
flAF c lL : [mawsil],(mawdi c ]. 

Quant aux ajustements phonétiques, ils concernent 
toutes les formes à Ri glide, que ce dernier soit un Av/ ou un 
/y/. Ces formes posent un petit problème lorsqu'il s'agit de 
les faire précéder d’une syllabe prosthétique (cf. 1 J 5), Si la 
syllabe en question est Fi] et qu'elle précède un /y/, pas de 
gros problème : le résultat est une voyelle longue [îj. Pas de 
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problème non plus si la syllabe est Fu] et la RI /w/: le 
résultat sera une voyelle [ü]. Voici des exemples : 
/yba$/~>/0)ybas/~> [*lbas]^rcij / 
/wsu c /->/(’u)wsu c / ~> [’üsu c ] élargis-toi ! 

Mais si la syllabe est [*i] et la RI /w/ ou si la syllabe est 
Pu] et Ri /y/* les séquences /'iw ,,♦/ et /*uy,,,/ n'étant pas 
admises par la phonétique arabe, il y a réajustement du glide 
au timbre de la voyelle prosthétique : /y/ devient [w] après 
[u] et /w/ devient [y] devant [ij (cette règle a déjà été vue à 
propos du changement de /radi wa/en [radiya]), Ainsi ; 
/wgal/~>/C i ) wgal/ ~> /Ci )ygal/ ~> [Tgoï] crains ! 
/ysur/->/Cu)ysur/ --> /('u)wsur/ -> [üsur] sois facile ! 

Mais attention ! Comme ü s'agit de syllabes 
prosthétiques, elles disparaissent dès que le mot n'est plus à 
l'initiale, et il faut alors revenir à la prononciation 
correspondant à la forme théorique ! Dans les quatre 
exemples ci-dessus, les impératifs précédés de la conjonction 
/wa/ deviennent donc : 

[waybas f], [wawsu c !], [wawgal !], [waysur!],,. 
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ANNEXE H ; TABLES DE CONJUGAISON 


Les tables des pages suivantes donnent la conjugaison 
complète de tous les types de verbes simples tri- et 
quadriconsonantiques de T arabe en transcription 1 . 

Pour les verbes triconsonantiques, on peut distinguer, 
par rapport aux types de racine et de schème, les neuf types 
suivants de verbes (cf. 3.4 sq*) : 

TL verbe à racine normale : gai ass/y agi isd s* asseoir. 

T2. verbe à racine « sourde » : madda/yamuddu tendre . 

T3. verbe à RI =/w/ : wasalô/yasilU arriver. 

T4. verbe à R2 = /w/ : kâne/yakuwnu être. 

T5. verbe à R2 = /y/ : ba c â/yabï c U vendre . 

T6. verbe à R2 . = G de type FA C ILA : hâfa/yahâfü craindre , 
T7, verbe à R3 = /w/ : badà/yabduw paraître. 

T8. verbe à R3 = /y/ : masâ/yamsiy marcher . 

T9. verbe à R3 = G de type FA C ILA : baqiya/yabqâ rester. 

Ces neufs types donnent non seulement tous les modèles 
possibles de conjugaison des verbes simples, mais aussi des 
verbes augmentés, moyennant la substitution à la base-type, 
de la nouvelle base à conjuguer (et éventuellement le 
changement de voyelle des préfixes de F inaccompli pour les 

L On a noté ly et üw au lieu de T et ü pour faciliter le passage en graphie 
arabe et la lecture de l 1 Annexe F 
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trois premières formes augmentées (cf. 13.3 sq.). 

Pour les verbes quadriconsonamiques, il n'y a qu'un 
seul modèle de conjugaison quelle que soit la composition de 
la racine {ce type unique se conjugue d'ailleurs exactement 
comme une forme augmentée ÏI triconsonantique, y compris 
pour le timbre de la voyelle des préfixes de l'inaccompli). 

Une bonne mémorisation de ces modèles est 
indispensable à la maîtrise des automatismes de la 
conjugaison. 
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targamuw yutar^imuwne yutargimuw yutar^imuw 

targamna yutargimna yutargimna yutargimna 


Index français des notions grammaticales 


accent, 1. 19 sq. comparatif, 6. 18 

accompli, 12,1 sq, 5 annexe 2 complément, 15.13 sq. 
accusatif, 2. 1 6, 4. 1 5 sq. , 1 1 ,8 complément absolu, 15.13 
actant, 16.8 complément circonstanciel, 

actif (verbe, voix), 12.4, 13.6, 15.18, 18.11 sq. 

16,15 complément complexe, 15,16 

actif (participe), 12.2, 14.2 sq., complément d'objet, ILS, 15.14 

14.8, annexe J sq. 

adjectif, 6, 9.16 complément d'état, 15.17 

adjectif de relation, 6.4 complément de nom, 4*12 sq., 

adjectif relatif, 14.8, 16,15 9.15 

ad verbe , 15.17 coin pléti ves, 1 8 .5 s q . 

alternance vocalique, 13,2, concession, 18,10, 18.16 

annexe 1 condition, 123, 12J7, 12,23, 

anaphorique, 9J7, 11.7, 14.8, 18.10 

16:1 conjugaison, 12.4 sq., 13.1 sq., 

annexion, 14.12 sq;, 14.6 sq, , annexe 2 
18.11 conjonctions (cf. coordination, 

annexion formelle, 6.17 subordination) 

annexion "tête après ', 8.8, 9.1 sq. consonne, 1.1 sq., 2.1, annexe 1 
apocopé, 12. 10sq., 12.17, 18.10 coordination, 17.1 sq. 
apposition, 9. 1 8 coronale (consonne), 1 .7, 4.1 1 

article, 4. 10, 4 ,1 1 corroboratifs, 9.19, ï L7, 16.9 

aspect, 12.2, 5,4 sq., 16.7 déclinaison (cf. cas) 

assertion (renforcement de V ), degré de comparaison, 6.8 
16.9 demeurer, 15.6 

aussi ... que, 6.18 depuis, 10,9 

auxiliaire, 15,4 sq., 16.5 sq. deux(ies ), 9,10, 9,20 
avoir , 10.8, 10.14, 10.15, 10,17 devenir 1 16,6 

base (nominale), 4, 5, 6 diminutif, 5.3 

base (verbale), 12.4 sq., 13.1 sq. diptote.4.17 
bénéficiaire, 14.6, 15.15 discours direct, 16.11, 16,12 

card inaux (cf , nombres ) discours indirect, î 6. 1 1 , 16.12 

cas du nom, 4.15 sq. ,.15, annexe discours rapporté, 16.12 
1 dont, 14.8, 16 J 

certain, 12.3, 16.9 duel, 4.3, 7, 8, II, 12 

collectif, 5.1 durée, 10,9 

comparaison, 16.18 déclinaison, 4.15 sq. , annexe 1 
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démonstratif, 7 

déterminant. 4. 10 
déterminatif, 8*8, 8.11* 8.14 
détermination, 4,8 sq. 
déverbaux, 14 
élatif, 6.8* 6.18 

emphatique (consonne)* 1.4 sq. 

3.6, 13.10 sq. 
état, 13.12 

état d'annexion* 4,12 sq. , 6.17 
état déterminé 

état indéterminé* 4.8, 4.15 sq. 
erre encore * 16.6 
erre toujours, 16.6 
exclamarif, 16.17 
exclamation, 16.17 
existence* 16.10 

expansions déterminatives* 9 J 
sq. 

expansions qualitatives* 9.15 sq, 
extracteur* 9.13 
formes d'appel, 16,16 
formes exclamatives, 16.17 
formes rares* 13.14 
fractions* 8,6, 8.13 sq. 
futur* 12.1* 12.7* 12.8 
féminin, 4.1, 4.4* 5.2 
genre* 4,1 sq.* 5.2 sq., 6.1 sq,, 7 
8* 9, 11* 12 

glides, 1.6* 3.8, annexe 1 
gradateur, 9.11 

gradation (comparaison* haut 
degré...)* 6.8* 6.18 
graphème* 2,1 sq. 
groupe nominal, 9* 16.1 sq,, 18 
groupe prépo s ïtion nel , 10.18 
gutturale (consonne)* 1.5* 1.9 sq.. 
13.2 

gémination 1.3 

génitif, 4,15 sq.* 4.32* 31.8, 14.6 
sq. 


haut degré* 6.8,6.18 
humain / non-humain, 5.4* 5.5* 
6.10*7*1 sq.* 11 
hypothétique, 16.13 
identification* 16.1 
ii n r y a plus (existence)* 16.11 
,il y a (durée)* 10*9 
il y a (existence)* 16*10 
impersonnel* 16.15 
impératif* 12.13* 12.17 
impératif négatif, 12.17 
indicatif* 12.6, 12*7* 12.15 
individué/collectif* 15.1 
indéfini* 9*14 

interrogatif, 1.24* 15.10, 16,4* 
16*11, 16.13 
intonation, 1 .22 sq. 
jussif (voir apocopé) 
localisation spatiale, 16.10 sq.* 
18.13 

localisation temporelle, 10.9* 
18.12 

manière* 14.1 1 , 14.12, 15.13, 
15.17 

masculin, 4*1* 4.5, 16.12*16.15 
modalités, 15.8, 16.8 sq., 16,11 
modes de l'inaccompli, 12.6 sq., 
* 12*15 sq.* annexe2 

modificateurs, 9.2 sq. 
modifications de la phrase loca- 
tive, 16.1 1 

modifications de la phrase théma- 
tique, 16.3 sq. 

modifications de la phrase ver- 
bale* 16.13 sq* 
mot (structure du )* 3,1 sq. 
mot complexe, 3.2 
mot graphique, 3.1 
mot phonique, 1.19*3.1 
mot simple, 3.2 
même, 10.9* 16.3 


ne ... jamais, 15.21 
ne ... pas, 15.21 
rte **, pas encore » 12*17 
ne ... plus , 15.6 

nom* 4, 5, 6* 8, 9, 14, 15 sq** 
annexe 1 

nom d’instrument* 14.10 
nom d’une fois* 14.1 1 
nom de lieu* 14.9 
nom de manière, 14*12 
nom de temps, 14.9 
nom verbal ou masdar, 14.1* 14.3* 
14*6* 18*5 

nombre, 4.2 sq.* 5.1 sq.* 6, 7* 8, 9* 
11* 12, 14*16 
nombres (syntaxe), 8*7 sq. 
nombres cardinaux* 8*1 sq., 8.2 
sq* 

nombres fractionnaires, 8*6* 8*13 
sq* 

nombres ordinaux* 8.5 sq.* 8.10 
sq* 

nominal (groupe), 9* 14.6 sq. * 16 
nominalisation, 18.5 sq. 
nominatif* 4.15 sq * 11.7* 16 
non-accompli* 12*2 
non -certain, 12.3 
non ..* , 6.6* 14, 17.10 
nounation (cf. tanwîn) 
négation, 12.16, 12.17, 15.1* 
16*3* 16*11 

objet direct* 11.8, 14*6 sq** 15*14 
sq. 

objet indirect, 11,8* 14*6 sq** 
16.15 
on * 16.15 
opinion* 15.16 
ordinaux (cf, nombres) 
ordre des mots, 9, 15, 16.14 
orthographe de la hamza* 2. 14 


orthographe du â * 2.15 

orthographe du tanwîn / +an/„ 
2.16 

participe actif, (cf. actif) 
participe passif (cf passif)* 14*12, 
14.7 sq* 
particule, 10 

passif (verbe* voix)* 13.15 sq** 
13.19* 16.15 

passif (participe)* 14,2 sq** 14.8 
sq.* 16.15 

passé* 12*1* 15*9* 16.5, 16,11 
pause, 1,27 sq* 
personne, 9*12* 11* 12 
phonèmes, 1,1 sq. 
phrase* 16, 17* 18 
phrase adjectivale* 9. 17 
phrase complexe, 18 
phrase locative, 16*10 
phrase simple, 10 
phrase thématique, 16.1 sq. 
phrase verbale* 16*12 sq* 
phrases spéciales, 16*16 
pluriel, 4.2, 4*4 sq*, 5.1, 6* 7, 8* 9 P 
11* 12* 14 

pluriel féminin régulier* 4.4 
pluriel masculin régulier, 4.5 
pluriels "brisés", 4*6* 14*4 
pluriels quadri syllabiques* 4*7 
possession, 4*13* 4,14, 10,8* 
10.14* 10.15* 10*17, 11 
possible, 12.3* 15.2 
prédicande, 15.12* 16 
prédicat. 15* 16 
prédication* 15, 16 
premier complément, 11.8* 15.15 
sq, 

processus morphologiques* 3.12* 
annexe 1 
pronom, 11* 12 
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pronoms, 11, 12.4 sq. si ... que, 6.18 

pronoms clitiques, 3.2, 4.1 3, 11.3 singulatif, 5.2, 14.11 
sq., ILS singulier, 42, 5.1 sq., 6? 7, 8, 9, 

pronoms libres, 1 Ll. 11.7 11,12,14,15,16 

pronoms relatifs, 16,4 sq. souhait, 16.8 

prononciation, 1 subjonctif, 12.8 sq., 12.9, 12.16, 

prothèse syllabique, 1.15, 2.14, 18.6 sq, 

12.13 subordination, 18 

prépostions, 10, 15.10, 15.20 substantifs, 5.9 

présent, 11.7, 12.1, 14.8 suffixe, 3.2 

qualificateur, 9.16 sq. sujet, 13.15 sq., 14.6 sq., 15.12, 

qualificatif, 6 8sq . , 7 .5 , 8 .9, 8. 12 16. 15 

quantification, 9.1 sq. superlatif, 6.18 

quantités, 8, 9.1 sq. syllabe, 1.13 sq. 

quasi- prépositions, 10, li sq,, tanwïn, 2.10, 2.16, 127, 4 8 sq,, 

15.10 4.21 sq., annexe 1 
question, 1.214, 15.10, 16.4, temps, 12.1, 14.8, 15.2 sq., 15.9, 

16.11 16.5,16,11 

racine, 3.4 sq., 13, annexe 1 triptote, 4,15 
relatif, 18,1 sq? trop , 6.18 

relative (proposition), 9,18, 11.7, type verbal, 13, 15.13 

1 8.4 types de verbes et compîétivisa- 

réfléchi, 9.19, 13.6 sq. tion, 18.7 

schème, 3.9 sq., 4, 5.3, 6, 13, 14 typologie des phrases, 16 
schèmes verbaux, 13 Ift' morbùta (ta' liée), 2.4, 4.1, 

schèmes verbaux triconsonan- 52,14.11 
tiques, 13.1 sq. unité (nom d 1 ), 5.2, 14.1 1 

si ... abrs ... , 12.17, 18,10 verbal (groupe), 15, 16.13 

verbe, 12, 13, 15.12 
verbes augmentés, 13.3, 13.18 
$q. 

verbes simples, 132 sq., 13.17 
voyelle, 1.8 sq., 2.2, 2.9, 13.2 
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14,1 ■ 

14.1 : ^*14 j J i A J 

12.10 : 
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Index arabe des notions grammaticales 

J ^ ^ I oLaj| i fil 1 J J “* * 




i_j j éaJ i jJjju # I ■ ml 


2.16 * 

5.17 : JU 
10 : 

10 î Ht_4 J-=ki 
4,1 1 i 4 MAM 
4.11 : lljj-î 

4.15 :V 


4.17 

4,15 : 3 i J, J. »|.« I,|j 

16 : jU-I 

» 

3.4 :J-.Î 

' 3,7 ; ^«1 

4.12 , 14.6: ULi.1 

# 

6.17 : CiiJ I UUI 

*■ * 


4.6 ■ j i*a£l C ~ 

13.2 . 13.17: îjj^. JL*Jl 

4 -7 : 

13.3 . 13.18 : iiu> Jlxil 

* 

* 

2.5 , 2.15: î'x- wLll 

4,4 : *J Luf Juâjj 

4.5 : Lu. 

2.3 . 2.15 : uJJl 

16 : ^ . , ,.l <L, ■>. 

9 < 8 i 6 . 5 i 4 : fuM.1 

16 : llijJi IU~ 

6.8 . 6.18 : J.i^-.H r l 

16 : Çi-JU** 

14.2 , 14.7 : J^li^l 

16 : ^ 

14.7 14. 2 : Jj-Â. 

4.15 : tij 

4.22 : jj — I - ^1 

3.9 : ( |jlj ja 7 lluj. 

4.21 : ‘i . ^uu.1 

4.16 : ,Uu,Vl 

2,11 : OjS- 

2.7 * ï 

9.18 : Jau 

3.3 : Uiu 

3,8 ^ ytJ^4 


6 1 <Àri*A 

2.4 , 5.2 : .U 

8.8 <6.16 .6.7 : 
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